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Bone anéye, moman ! 


(Dialecte de Biesmerée ) 


O vous qui, pa d’zetis l’ bèrce, li preumère s'a klinci, 
En d’djant tout doûcèt mint : mi tout p'tit! Bone anéye! 
Vos vos r’dressiz, sondjant : Dié! qu’il è fuche insi!... 

Li p'tit vos rèspondeut avou s’pus bèle riséye. 


Les ans avént passe; l’èfant saveut d’dja lire 
Su-r-ène bèle lète doréye ? vos fyeut s’complumint. 
Li maisse li aveut scrit les mots qwi veut vos dire 
Et li les répéteut... mwins côps mau adrwet’mint. 


Et pwis, il a créchu... P d’djeut : Dj’vos vès voltiye 

Come li madône qu’est là, stampéye dissus l’muret... 

Dji vos inm’rai toudis!... Vos v’s è doutèz quéqu’fiye? 

C’est vous qui dj’ainme li pus, tout tchûte après l’ Bon 
[Diè» 

Vos èstèz dins s’culot tout sokyant, balzinant... 

A l’preumère eûre dou djoti, Ÿ vos criye : «Bone anéye!... 

Diè! Qu’il è fuche insi!» pac’qui, en vos pyèrdant, 

I’ pyèdreut Vfeume qwa sti, à m’n-avis, l’mia inméye. 


D. NIHOUL. 


Madône : Statue de sainte -- Muret : Dessus de l’âtre -- 
Balzinant : tremblotant. 


Décimbe 
(Dialecte de Namur) 


Trinnent s’misére come on bribeu, 
Croté, drané et nin béle maye, 
Décimbe, va dins les djoûs frileds, 
Soflant, tossant, n’savant pus aye. 


Avou s’bézasse plinne di brouyard, 

Di pleûve, di vint, d’blankés flotchiyes. 
Aureûve ti peti d’réscontrer UV mwart 
Ki bache li tiésse et k’i s’ méfiye? 


Les larmes aus ouys, li gote au nez, 
I cobéréle dins Van ki passe. 
Minme li diale ni véretive pus ner 
One fayéye mastoke di s’carcasse. 


Kand au culot nos nos tchaufans 
Et ki Vnait su l’vile est tchéyetwe, 
On diretive ki c’est s’pas pésant 
Ki rézone au-d’délon des reûwes. 


Si v s’étindoz, soyi, clawter, 

On côp sonéye l’eûre des sércires, 
Ni frumjiz nin, ci n’est k’janvier, 
K’li fait s’vacha sins rin li dire. 


Janvier 


Janvier soût dins ses dintèles, 

Di frédets, di nives et d’warglasf. 
Nos èspwèrs dins l’anéye novèle 
Vègn'nut dè fé leûs prumis pas. 


Totes sortes di tchèstias en Espagne 
Didins nos cèrvias djaurnéy’nut; 
Nos lèyans couru noste aragne 

Avou les miradjes ki pass’nut. 


D’on côp nos potchans dins l’lune, 
Nos alans fè pèter l’bouchon. 
C’est kenfiye Vanéye dèl fortune 
Avou l’gros lot di cink miyons. 


Mèfiyans nos des faus visadjes, 
Nos n’savans nin c’ ki nos ratind! 
Ca po nwari on blanc nuwadje, 
Afiye i n’faut kon p'tit côp d’vint. 


En ratindant i ploût des notes, 

Di totes sôrtes di p'tits laids papis. 

N’ savans nosse boûsse ki soûwe à gotes, 
E w s’éstans cor on’ an pus vis. 


ED. TILLIEUX. 


Les teris 


(Dialecte de Namur) 


On direûve one sôliète aux s’barants dints d’aci, 

Agnant l’ciél machuré d’mannéte aiwe di bagadje; 

Is dréss’nut tos costés leù deur èt s’pais visadje, 
Les nwars tèris. 


A qwé sond’jinnent-is bin dins leû linçoû d’chayis, ? 
Choûtant aux pids des fosses l’âme dé l’tére qui somadje? 
Quéqu fiye à on p'tit ri rûtiant dins les fowyadjes? 

Aux vètes pachis? 


Quéqu’ fiye au nwar réyet ascropu dins les winnes? 
Aux souwéyes, aux totirmints r’viessés pa les berlinnes 
Montant do fond? 


A mwins quis rapins’rinnent aux dots qu’ont vnu 
[s’achite 
Trop sovint su les sous ds p’titéés maujos wides 
Des pôves corons? 


V. TONGLET. 


Vient de paraitre en recueil de luxe : 


AURZIYE 


de Jean GUILLAUME 
Prix 60 fr. au C.C.P. 565453, Facultés St-Albert, Louvain. 


Sov’nances 


Poqwé ¢’ qui l’vint dès-ans n’épwate nin més so’nances, 
Lon èri, vies dès mondes d'ou ¢’ qu’éles ni r’vérin’nent 
[pus? 
D'ou vint ¢’ qui, sins s’ nauji -- murauke d’étértinance -- 
Mi cœûr à tos momints mi r’cause dès djoûs pierdus? 


Tortotes éles sont co la les-imaudjes di m’djonnesse, 
Todi notives ét djoliyes padri mes ouys bachis; 

Tant d@’ bininmés visadjes èt tant d’amitietis djèsses, 
Tant d’ sorires si viquants èt portant ésév’lis... 


Ainsi todi l’sovnance florit su l’fosse des djôyes 

Qui les Prétimps rèvôyes ont may’té d’cint coleûrs, 
Et jusqu’à Vetire qui l’viye marquéye si dèrène rôye, 
Nos coudans des pinséyes au cim’tiére di nosse cœûr. 


V. TONGLET. 


Bije d’ivier’ 


El djoù s'a rascourci come ène pia qui s’érsatche, 

El solèy’ én’ pique pus yè les matins sont blatches, 

Téle éne biésse qui vos-agne, él frwédure vos fét mau, 

El tère é-st-indjéléye co pu dire qu’in cayé. 

O s’érsére au culot pou lire ou bi dotirmi, 

L’éfant djeuwe, grand-mére sondje, él cowmére rasärci. 

Au dèhoûrs, padiére Puche, él bije ûle yè s’laminte, 

Chuféle pou vos fé v’nu, soumatche pou mieux vos prinde 

9 diroût ’ne langue dé fièr’ qui s’éstind yè rimbrasse 

Tout ¢’ qui vive yè qui roûle, din mauvés bètche dé 
[glace... 

El bije c’é-st-in sérpint, c’é-st-in leûp, in dragon, 

Ene biésse du didle d’infiér’, in-èfant du démon, 

Tout yuce qu’éle a Vidéye éle sé créve a rintrer, 

I n’a ri qui Vertit, ni uche ni toûr dé clé, 

Ele èrcrombèye les-ârbes, les toûrs come des squèlètes, 

Ele èskeûd les twétures, cliquote les bwètes aux lètes, 

Ele s’aclatche au cdreau pou vos fé triéner, 

Ele bré, èle criye; èle tchante, èle gueûle... yè èle sé tét. 
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Quand-o sondje qué c’est tout, èle érvit yè r’couminche, 
Mins adon éle s’inradje : tout dèskète yé tout grinche, 
Ele blèfe, èle mindje, èle rondje, ri n’sét pus Vrapéji, 

Ni l’batante qu’est clitchéye, ni l’volet qu’est bachi... 
Ele vit djusqu’d lé vous, djusqu’d dins vo fautey’ 

Ele vos carèsse t-intiére come s’éle s’roût in cércuey’ 

Yè vous, vos vos r’satchiz djusqu’a d’lé l’feu qui brûle, 
Pasquè, come pou in moûrt, il a in tchi qui ile... 


El tère est réche yè dire yè soune come ène tiésse vide, 
Dél coupète du stwéli, él bèle réguéle él nite, 
I fét in drole dé clér, in clér’ maldde yé cru, 
Qui déscrouve cu qui muche pou qu’o viye tout, tout 
[nu... 
El frwèd pinchje t-avaûr vous avè ses mile-z-èspènes, 
Vos lèpes chènnè pus fines, vos loques chènnè pus tnes? 
Lauvaite, cest vo méso, dèlé l’feu i fét bon, 
El vos pète èt s’désmindje in tout tchantant s’tchanson, 
Vous, vos-èstez pièrdu, vos stez come ène soûléye, 
In martia dins vo tiésse, vos chabots su l’pavéye... 
Vos n’ariv’rez jamés pasquè çà soune trop foûrt, 
Vos stez à mitan fou yè pus qu’à mitan moûrt... 
Yè pourtant, d’lé l’éstive, él part sèroût gangnéye, 
C’est du tchaud qu’i vos faut, ri qu’éne pètite bétchéye... 
Mins vos n’ariv’rez ni... vo tièsse n’est pus à vous, 
Vo méso r’cule toudi pasqu’éle nè vii pus d’vous, 
Vos stez moûrt, vos stez fou yè c’est V’bije qui vos tuwe, 
Viyez bi qu’c’est fini?... Pus ri su Vtére n’érmuwe, 
I fét clér’, i fét nite, vos stez avetile yè soûrd, 
I wa pus qu’des soûrcîs dins tous les-alintoûrs, 
Is vos ratind’nént là, au toûrnant, pou vos prinde... 
Yè vos d’vérez come yeiisses... in bloc rwèt, dir yè frwèd, 
Vos n’boudj’rez pus jamés, vos tchérez à bokets, 
Wétiz leûs bras stindus, i sont à toute ène binde... 
Ca s’ra vos dwéts premi, adon vos bras, vo tièsse, 
Vos n’virez pus les tchis, vos n’sint’rez pus les biésses 
Qui véront vos r’létchi, vos soukter, vos mindji 
Yè léy’ront vo déspouye à les vièrs du pachi... 
C’est dèl tchaletir qui faut, in ri... ri qu’éne bètchéye ! 
... I n’éra pus d’tchaletir, vo réso st-indjéléye! 
Vos vos trin’nez, asteûre, mins ça soune co pus foûrt, 
Bi râte vos srez à gn'gnoux, dins ’ne munute vos srez 
[moûrt, 
Ascoutez come çà buche in minme temps qw’çà chufèle, 
C’est l’bîje qui vos stoûrdèle, èle sét qué l’pârt est bèle, 
Pom, pom, pom su l’cayô, pom, pom pom dins vo front... 
Yè yetisses, dwè-là, is riyent... tout costé o réspond... 
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L'ome, Pome, Vome, c'est fini... Pome, Vome, Pome, él 
[chandèle 

Es’ dèstind pyane à pyane yè vo wèsprit s’couméle, 

O s-aprèsse à vos foute él dérni coûp d’baston, 

Dwèci ltocsin s’désbat, yè lauvaûte èl bourdon 

Soune yè toune, tchante yè bré pasqu’o vos crwèje les 
[bras, 

Pasquè l’bîje, come ène garce, rit co su vo trèpas... 


M. LEONARD. 


On timpru musiciyin 
(Dialecte de Celles). 


C’ést-st-one saqwé d’curieûs qui, pus d’cint ans au 
long, lès Louviaux d’Féye èt d’Céles ont sti, di pére a fis 
èt m’monnonques à nèveûs, marchaus èt ôrganisses. Sè- 
reut-ce quéquefiye lès côps d’martia ridondant su l’èglu- 
me qué l’s-î ont mètu l’mèseure ol tièsse èt l’musique 
dins l’oréye? 


Tantia qu’li p’tit Josèf aleut cor è scole aus Sœûrs qui 
Pârin Marchau li apurdeut d’dja sés notes ét li fiyeut 
tchanté lés solféges da Lemoine ét da Garaudé. Li vi ome 
aveut on bia armoniome en acajou (Merklin-Schutz ét 
Cie)!. Et dj’vos jure qu'il è t’neut do cas : n’ésteut-ce nin 
Mossieû l’ Comte Aynar qué li aveut tchwèsi à 1’éksposi- 
cion d’Paris? 


Li gamin n’aveut pon d’adje qu’il ésteut tofér dissus. 
Po c’minci, il a sayi l’Tantum Ergo avou on deut, en sin- 
tant après lès notes. Mais, p’tit-z-a-p’tit, il a v’nu à coron 
do discramiyi lès bokés d’6rgue do grand’pére : li viye 
musique da Battmann ét da d’Archambeau, come c’és- 
teut l’méde adon. 


Il ésteut tèribe po musique : à l’sôrtîye dès scoles, à 
onze eûres, à quatre eûres, il acoureut. Lès deûs viyès 
djins éstint assis dins leû fauteuy o culot, onk di chaque 
costè d’ol sitive. «Bondjou Parin! Bondjoû Marène!» Li 
gamin r’wéteut d’crésse Ionide, qui s’aureut volti passé 
di c’brut-la, mais l’ouye da Pârin, dri lès lunétes cèrcléyes 
di blanc fièr, l’écoradjeut a sire si vôye. Trwès montéyes 
di bleûwès pires, i tchôkeut l’uche dol tchambe avou sès 
carés d’coleûr, il ésteut chapè. Rademint, i tourneut li 
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p’tit vèra po iésse tranquile et vos ploz dire qu’i n’ n’aveut 
por one béle apéye à r’niveté dins lès musiques et à lès 
saye su l’instrumint! 


Mozart, Beethoven, Haendel, Haydn... por li, c’ésteut 
dès bons diès èt i n’a nin taurdji à z-atrapè l’ five do fé 
come zèls, do composé. Compose! C’ést ça qu’ésteut one 
saqwè d’bia! E n’ n’a-a-t-i nwâri dès fouyes di papi à cing 
rôyes, po z-inventé dès motéts d’totes les sôtes! On Pie 
Jesu, on Recordare, one O Salutaris... Come lés vrais com- 
positetrs, i marqueut snom pa d’zeûs : J. Louviaux-Le- 
loup (c’ésteut l’nom da s’mére), pace qu’i gn-aveut trwès 
Josèf Louviaux à Céles, ét à costé, li numéro do bokè. Sins 
trop sèpe ci qu’ca v’leut dire, mais l’advinant tot l’min- 
me, i lijeut ca : op 1, op 2...! 


Il èsteut arivé à l’op 21 (on Regina Cœli, à trwés vwès, 
2 violons èt ôrgue!), quand i li a sorvinu one avirète qué 
l’a bramint rafrédi. Il aveut voy s’chè-d’œûve, po l’fè im- 
primé, à mon onque Arthur di Marchin, qui conecheut 
véla one saqui. Saquants djoûs après, il a rarivè one carte 
qui djeut : 


J. MARTIN-MERVILLE 


regrette de ne pouvoir rien faire du présent manuscrit. Je 
vous en dirai le motif à première entrevue. 


A-t-i tûsè po sépe ci qu’ gn-aveut là-d'dins qui n’aleut 
nin ! Pus, on bia djoû, disgosté dol composicion, il a atra- 
pè sès cayéts d’musique ét il a foutu t-t-à-fait o fet. 

Po l’preumi côp, li viye li apurdeut à n’ nin vlu pètè pus 
wot qui P... trau. 


Emon Louviaux, par éximpe, i n’faleut nin v’nu causè 
d’piano! Lès saquants casserales qu’il avint oyu dins I’ 
payis èt lés-airs di toûrniquèt qu’on djouweut d’sus lès- 
avint disgosté po todis. On n’jureut ol famile qui pa lés 
grands maisses do timps passé ét on causeut d’Chérubini, 
di Gounod, di Panseron ét d’Balthazar-Florence (li musi- 
ciyin d’Nameur) come si c’ésteut dés conechences ét cau- 
su dès parints. Et on n’n’aveut qui po l’6rgue èt pol’ 
tchant d’églije. Li P’tit Marchau aveut t’nu longtimps l’ 
baguéte al tchanteriye do tchéstia èt c’ésteut on fèl acom- 
pagnatetr : i djouweut avou lès môdes èt lès tons, lès 
dièses ét lès bémols, come avou sès martias ét sés-écnéyes 
ol fwadje 


Tot-en fyant s’siérvice di choral à l’auteu, li p’tit Jo- 
sèf chouteut l'musique qu’ariveut véla, do doksâl. Do 
preumi côp, i r’conecheut tos lès djeûs d’ Pôrgue : li 
bourdon, qui zine come on malton; li salicional, avou sés 


8 


dots sons clérs; li vwès célésse, qui fait sondji aus-andjes 
do paradis; li montre, qui brouye dins lés tuyaux dol di- 
vanture; li flûte qui chuféle dins lès wétets. 

Lès djoûs d’fiésse, il ésteut al dicausse pace qui mon 
onque Emile ruveneut d’Dinant po djouwè sès pus bias 
bokés. Ci qu’ Josèf aimeut l’mia, c’ésteut l’'Magnificat à 
veupes. Tint qui Mossieû l’Curè encenseut l’auteu avou 
bramint dès génufléksions, l’6rgue èt lès tchentets s’ 
paurtint lès vèrsèts èt ça finicheut dins on nuwadje di 
fumire, pa l’fanfare des trompétes, qui minint l’arèdje 
jusqu’au coron dès néfs èt dès fonts baptismaux. 

Aus saluts d’Cwaréme, come i fiyeut trop spés dins lès 
toûrnantès montéyes dol toûr èt trop fréd su l’plantchi 
do doksâl, li p’tit Josèf, en z-alumant lès tchandéyes 
dès lusses, vèyeut Pârin, avou s’nwar caban su s’dos, 
monté li p'tit néf, po z-alé djouwé l’ârmoniomme addé I’ 
tchapèle dès Comtes. Quéne djôye po l’gamin d’étinde li 
grêye vwès do vi ome tchantè l’Attende, qui Lèyon Marot 
rèspondeut avou s’basse à fé tronné lès cârôs : 


Attende, Domine, et miserere, 
Quia peccavimus ti-i-bi. 


Mais, come i n’fait nin auji s'mèlè d’dets sôtes d’on 
côp, l’éfant d'chœûr fiyeut sovint s’sogne di triviés. I s’ 
èburtakeut dins s’rodje soutane ét staureut lès burétes, 
i roviyeut tènawète d’alé qwére l’encenswar ou bin, en 
P fiyant blonci, i l’lèyeut pété al tère èt strameut lès 
breûjes su l’tapis. Quand i raviveut ol sacristiye, li gros 
curè Vireûs, qu’aveut l’song vif èt l’mwin lédjeére, li tchés- 
seut mwints côps one bafe, en I’traitiyant di stornè. 


Mais ¢’n’ést nin avou dès racléyes qu’on disgostéye dol 
musique on-éfant qu’ést v’nu au monde avou ça dins 
l’oréye... Dispôye on boké, is’ rafiyeut do djouwé su l'ins- 
trumint qué li fiyeut l’toûrnè l’tièsse. En z-alant soné 
veupes li dimégne avou Pârin Marchau, i gripeut d’sus 
tènawète po quéqués minutes. Il aveut télemint talmané 
Pârin po z-acompagnè on côp qui l’vi ome s’a léyi à dire. 


I s’é sovéré todis : c’ésteut on londi d’Pintecosse. Ci 
djoû-là, lès pélérins d’Houyét, en r’passant d’Notre-Dame 
di Fôye, vinèt tos l’s-ans tchanté l’salut èt bauji li r’lique 
da Sint-Haulin. Lès Houyetis rimplichèt l’églije èt come 
i gn-a nin dès tchériyes po tot l'monde, is s’assiét tot 
ouce qu’il astichét : dins lès stales, su l’grande pire do 
chœüûr et su totes lès montéyes. 


V'là qu’il a tot fait do soné, lès ciérjes sont alumés, lès 
tchantels sont au pupite. Josèf ést-st-au posse, avou På- 
rin addé li, fin pret’ à aspoyi su lès touches. Lès corals 
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sôrtèt di d’dri l’auteu... Vola Mossieû l’Curè avou los- 
tenswâr è s’mwin... N’a-t-i nin r’wéti do costé do jubé? 
Siya, bin sûr! Il a r’conu gamin dandjereûs. Joséf 
atrape li vèssète. Il plante là l’ôrgue èt ronfléye dins lès 
montéyes. Au triviès dès djins, i ’ monte li p'tite néf à 
grandés-ascauchiyes, su l’copéte di sés pids, li tièsse à 
bachète, come onk qu’a mau fait, sitroupiye si gènuflèk- 
sion en passant d’vant l’auteu ét mousse abiyemint ol 
socristiye, po z’alé fè l’fet... 


Qui l’diâle enlève Franz Lebrun, qué l’a asatchi dins 
l’binde dès chorals! 
J. HOUZIAUX. 


(Istwâre don gamin d’Céles) 


Ivier 
(Dialecte de Charleroi) 


El bije soufèle à tout skéter 
I va co djèler à pire finde! 

I faleut d’ayeurs sè doutér 
A vir’ él tèrmotète diskinde. 


Si dji pouleu m’raculotér 

Qué boûne tchaude qui dji poureu prinde! 
El bîje soufèle è tout skèter 

I va co djèlér a pire finde! 


Mins seul’mint pour mi vicotér 

Dji seu come on dit, à l’aminde 

Pou fé m’tchaude, di duwèr’ rotér 
Pa tous lès timps, ét co sins m’plinde 
Quw’él bije souféle à tout skeétér... 


N. LEMAITRE. 


Retenez dés a présent : 


Monsieû li Received 


Par L. MARECHAL 
Prix biennal de Littérature wallonne 1950 
Un volume de 120 pages, orné d’un dessin original et inédit 
de l’auteur. 


Prix : 40 fr. à verser au C.C.P. 162150 de L. Maréchal, rue des 
Eburons, 1, à Liège. 
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Tehanson r’trouvéye 


(Dialecte de la Basse-Sambre) 
(Sur Vair do timps). 


Duvént s’presse-t-éle, Djéne, si matin? 
Boune Sinte-Briye, qu’ èle a Vair continne! 
N’est-ce nén avou s’sindrén d’satin 

Qu’éle è va cwé d’l’aiwe a lV fontinne? 


Aréve-t-éle vèyu di s’ djdrdin 

Pontyi lauvau dins l’pice d’awinne 

Les nwârès croles da Valentin 

Qu’el dwèt vnu fautchi del samwinne? 


Ayir c’estéve cor in gamin 

Qui fiait r'djiper à piède alinne 
Toutes les djonnètes et, pou l'momint, 
I les fréve braire come des Madlinnes. 


A l’dicauce do Vi-Thanfrumint, 

I wn a fait danser des douzinnes, 

Mins c’esft Djéne qu’il a pris pa l’mwin 
Pou sautler Vbasse au Pas-des-Mwinnes... 


Mi diris bén ci qu’éle ratind 

Drolà plantéye asto l’fontinne, 

Ses sayas viides et V'ccetir si plein 
Qu’éle ni sét pus ci qwel amwinne? 


Djéne tind Voréye : est-ce qu’éle étind 
Li ri qui rit, Veréquion qui crinne 

Et Vpoupli qu’ chichéle avou l’vint? 

Ele n’6t qu’ chiler l’faus dins Vawinne... 


Ele li choûtrè chiler longtimps 

Et s’manme criyrè qu’éle est lontinne, 

Mins Djène n’apudré qu’avou l'timps 

Qu’on cotirt mwint côp au-dvant di s’pwinne. 


E. DOUMONT. 
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Dins l’gnut l... 
(Dialecte Carolorégien) 


Li monde èst sins lumiére; sins lumiére èt sins brit, 
i fét nwar gnit!... 


Dji n’vwes pus nén’n sititche; èt pus rén ni cliyosse. 
Pupon d’feu dins l’fourgna, pupon d’moulétes al fosse; 
pupon d’etiwe didins lri, 

èt les batis sont tout poûris. 


Les rats; nwârs zèls étou, rimplich’nut leûs boudénes! 
Li p'tit bos dispouyî! Li squèlète d’on tèri! 
Les mouchons qui téj’nut leûs bèlès-arguèdènes! 


C’ést V'gnit! 
Dins m’ketr étou... c’est Vgnit!... 


C’est Vgnit pa tout costé; su V'djot su les-afères! 
Pupon d’fleürs su Vuréye; pupon d’ièbes à mulias! 


Pupon d'amoûr su l’têre! 
Pupon d’solia! 
Pupon d’nature! 


In grand vide; in trau nwâr 
Qui sint tout l’ichamoussé, qui puwe li poüriture 
toudi pus fwûrt. 


Aus-è plantches di V’drmweére, 

dj étind les djints criyi. 

Dins l’fourni, saquants grains; gna nén minme ène dou- 
[zéne 

C’est wér... dji n’sarets fér li p'tit tchaplèt 

qui m’siérveut pou priyi 

ne boune neuvène! 


Pourtant, i fét nwar gnit! I fét gnût dins m'djilèt 
dins ~’ memwère! 


Li viy ome a s’baston, Paveûle a si p'tit tehén; 

èwaute, va drwèt si tch’min, sins qu’jamais rén w Varo- 
[que. 

Si dj’asprouve in seûl pas, dji trèbuke èt dji tché. 

Pôve mi, qui l’vint bârloque 

come in pindu! 
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Dji tché, mi couwatcnant pa t’tavau Les rocayes. 
C’est fini d’yesse contint quand li monde est piérdu 
pa cqui r'la dins toute li rascaye 

@audjotrdu. 


Tout set! 
C’n’ést nén possibe! Dj’é bau criyi! Mi vwès sone rauque! 


Si ’ne saqui respondeut à l’inocint qui dj’sets; 

ca s’reut mirauke. 

Si dji coureus cachi après l’grand mésse solia? 
Li quest si tchaud, li qu’est si bia!... 


Et dins Vgnit, 
V’la qu’dj’asprouve di r'gripér l’tiène 
sins lantiène. 


(Premier poème du recueil «L’istwale du biérdji) 
R. BERTRAND. 


Yene après laute 


Li bwès si stôre divant més oûy’s 
Rèfârdèlé dins s’blanc linçoù... 


Come ène ârsoûye 
Au truviès d’ tout 

Mi pinsée zoupèle didins l’nive... 
Qué five! 


Ve-l-la sul voye 
Qui disquind, rwèd, dél Caracole, 
Ele gripe dissus n’siclide... Evoye! 
Al vole! 
Ene aroke, bouf! In cumulè! 
Sclamires, djipriyes! A qué bia djè. 


Mins qu’ést-ce li vi visadje 
Qui m'wéte, la, pô carau? 
E! Què ¢’ qu’i-t-faut? 
Va-z-é, bôyô! 
Non, mins, n’est-ce nén m’-imadje 
Qui li carau m’révoye... 
Godoye! 
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Mi pinsée ést rtcheûte au fèrant 
En batant du péna... 


Divant més otiy’s li bwès s’édwat 
Tout pèneû, disbôtchant; 

On diréve ène abume. 
Avtéyes aus-éwiyes d'in sapin, 
Frumjiynu tout bélmint 

Pô vint 
Sakantes di més pus bélés plumes... 


H. PETREZ 


Caracole : lieu dit. 


Un concours scolaire de rédaction 
wallonne 


Des concours wallons ont lieu chaque année, on le sait, dans 
la région liégeoise. C’est la une tradition bien établie et qu’on 
voudrait voir se généraliser. 


A Seraing, les concours de rédaction 1949-50 ont connu un 
succés sans précédent. 1400 éléves ont participé aux épreuves. Le 
Jury a décerné plus de 300 prix et 600 mentions d’encourage- 
ment. Malgré ce succés (on dirait méme : en raison de ce suc- 
cés), il n’y a pas eu de concours en 1950-51, le Comité organi- 
sateur ayant a faire face a de trop lourdes obligations maté- 
rielles. Les livres sont hors prix, les subsides insuffisants. (Soit 
dit en passant, les lecteurs des «Cahiers Wallons» qui vou- 
draient se déposséder d’ouvrages wallons (littérature, folklo- 
re, etc), au profit des concurrents méritants, apporteraient a 
notre Comité une aide précieuse dans l’action qu’il mène pour 
la conservation de nos dialectes et de l'esprit wallon. 


Les textes ci-dessous montreront le savoir-faire des enfants 
de chez nous. Les corrections apportées par le Jury n’ont porté 
que sur d’infimes détails de composittion; nous tenons les ori- 
ginaux à la disposition des sceptiques. On a aussi, bien entendu, 
rectifié l'orthographe. 


Jules HENNUY. 


i4 
Tote seûle 


— Oûye, dji so tote seûle, tote fi seûle. 

Mi mame è-st-èvôye disqu’a deûs-eûres, èt i n’èst co 
qu’onze eûres! Divant d’énn’aler, èle m’a rik’mandé dé 
louki à fea... èle m'a bahi èt élle é-st-évéye... Mon Diu, 
come dji m’ va-st-anoyi! 

Dédja l’mohone, qu’ést si p'tite portant, mi sonle si 
grande èt si vüde! Si dj’ poléve sôrti... mins i ploût èt i 
fét freûd! Et l fea, don? lèst câzi distindou, mins ci 
n’ést rin : dji va méte on bwés, on pô dèl hoye, ét i r’prin- 
drè. 

Dire qui m’ mame ni r’vinré qu’a deûs-eûres! 

Li tchèt, lu, dwème come on «bienheureux». Dji vôrû 
bin fé come lu! 

Mi mame è-st-ine pitite feume; mins, binamé bon Diu! 
quéle pléce qu’éle tint èl mohone! 

Ine idéye : si dj’aléve kwéri més popes? Ele sont la- 
hot... s’i-n-avût in-ome catchi po d’zos l’lét... — Nèni, 
sote crapôte! lès pwétes sont sèrèyes. Dji prind m’corédje 
a deûs mains êt dji gripe lès montèyes disqu’à gurni wice 
qui dji va r’trover més p’tités féféyes di d’avance : li cro- 
lèye Nènète, li p'tite Rôse, Mariye, èt ossi li gros «nou- 
nours» qui m’ féve sogne qwand on m’ l’a d’né! 

Vinez, més binamés, c’ést vos-ôtes qui m’va t’ni k’ pa- 
gniye. Kimint, vos n’ mi réspondez nin? Dji v’ féve djâser 
portant, qwand dj’éstu p’tite! 

Alons, vinez so més brésses come d’avance. Vinez chal 
è mi p'tit fôteuy dire dès saqwés à vosse mamame... Vos 
n’réspondez nin... pace qui dj’ so trop grande, parè, as- 
teire?... ou mutwè pace qui dji n’ vis louke pus qu’ po 
dés popes di carton?... 

Haye! dji so tote sefile... acontez me on pô come qwand 
dj’ésta ’ne pitite bacéle... — Dji v's-ârû métou dweérmi... 
mins pusqui vos n’ m’ inmez pus, dji va louki cou qu’ 
i-n-a è ç bwéte chal... — Tins! c’ést dès pértréts!... Oh! 
come lès feumes éstint drol’dimint agad’léyes, divins I’ 
timps! 

Et lontimps, bin lontimps; dji r’louke cés-imadjes dé 
timps passé... 

' Tot d’on côp, dj’6 dé brut d’zos. Qui sèrût-ce bin? Dji 
rid’hind lés montéyes. 

— Oh! c’ést m’mame, mi bone mame! 

Qui dj’so binahe!... Vos m’avez fét l’timps long! Dinez- 

me on gros bètche, alez, pusqui dji n’so pus tote seûle!... 
Raymonde BARVAUX 

13 ans, de St-Severin-en-Condroz 
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Maréye Bablame 


L’aporçûvéve, la, so l’soû di s’mohone? 

C’ést bin lèye : c’ést Maréye Bablame! Come vos l’ 
véyez la, éle fét s’ mésti : éle djâse. 

Vâreût-i lès ponnes dé fé astème a lèye, si èle si contin- 
téve dé djâser po l’seûl plésir dé fé aler s’ badjawe? Nèni 
sûr'mint, ca èle sèreût adon ine feume come ine ôte, qu’ 
inme dé ram’ter, sovint al vide — sins pus’. Mins sès 
ratchas sont pleins d’métchanceté èt èle n’ést may si bin 
a si-âhe qui qwand élle a on bon côp d’linwe a d’ner. 

L'ôte djoû, dj'èsteû-st-è m'coûr qu’ést résséréye inte 
qwate hôts meûrs. Djondant m’cotr, i-n-a ’ne rouwale 
qui monne a on casêre. C’è-st-è ¢’ rouwale-la qui Marèye 
Bablame féve hotter sès mèssèdjes a ’ne pôve énocinne 
qui n’él wéséve rébaler. C’é-st-insi qui, sins l’voleûr, dji 
li a-st-oyou d’ner sès côps d’bétch. 

Ele mi féve atraper seû rin qu’a l’6re! Tote li rowe fou- 
rit k’djaséye treûs qwarts d’etre à long. Ele kihatcha |’ 
grande Fifine qui féve péter di s’naréne (n’aveût-èle nin 
strumé ’ne noûve rôbe?); li houléye Garite, qui s’prin- 
déve po ’ne princésse pace qu’élle aveût stu al cwèfeûse; 
c’ésteut l’grosse Maria, qui féve dès détes tos costés èt 
qui n’sâreût mostrer cint francs... Dj’énn’ a co oyou dès- 
ôtes, mins dj’él-z-a roûvi, tél’mint qu’énn’aveait!... 

Mins l’pus curieûs d’ l’afêre, c’ést qu’Maréye aveût con- 
fiyi on s’crét a ’ne bone camarâde, qui s’a dispétchi d’aler 
taper coula fod tos costés... Qwand Marèye aprinda qu’ 
cisse-chal aveût s’taré l’novéle, èle bréya tote mâle : 
«Mon Diu, qui lès djins sont mâ fêts! I n’sèpèt vormint 
rin wârder so leû linwe!... 

Robert LAURENT, 
17 ans. Seraing. 


Notice sur C. Delvigne 


Des amis, des «Cahiers Wallons» ont exprimé le désir de con- 
naître la liste complète des œuvres de C. Delvigne et d’avoir 
quelques indications complémentaires sur son activité littéraire. 

Nous répondons bien volontiers à leurs vœux. 

Camille Delvigne est né à Spy, le 12 décembre 1887 et est décé- 
dé à Dinant le 8 septembre 1951. Il a écrit dans le dialecte de 
Spy. 

De 1903 à 1905, l'intéressé collaborait à l’hebdomadaire litté- 
raire, le «Tout Verviers» (Poésies). 
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Au cours de la guerre 1940-1945, il fut homologué comune suem- 
bre S.R.A. Intelligence-Service, B.B. 183-40; il a recu a ce titre 
les médailles de la Résistance et Commémorative avec éclairs 
entrecroisés. 

De 1945 a 1946, il fut rédacteur au quotidien «La Meuse» pour 
lequel, en outre de ses informations et reportages, il signait des 
billets littéraires dinantais. 

Voici la liste de ses ceuvres : 
THEATRE : 

1. Li cenquyinme vwèx, comédie en 1 acte : ler prix, Coupe du 
Roi en 1935. 

2. C’estait D’Jean Lariguette : Opéra-comique, en 3 actes : Ier 
prix du Grand Concours du Prix Littéaraire du Grand Thé- 
atre de Namur, en décembre 1932. 

3. Au voleür! Comédie en 1 acte, créée à Dinant en décembre 
1943. 

4. Drôle di mesquène. comédie en 1 acte. 

5. L'Auberge des 2 puces : comédie en 3 actes. 

6. Pierrot la Lune. comédie lyrique en 1 acte; décor musical de 
Monsieur Arthur Patinet. 


SKETCHES RADIOPHONIQUES : 

1. Les Noires gueûyes. 3me Prix I.N.R. 1939. 

2. I n’iroit pu à l’fosse. Ier prix de la Fédération walonne de 
Namur. 

3. On répète! (Inédite). 

4. Li bon voleur. (Inédite). 

5. One bonne gotte. (Inédite). 


POESIES : 

1. L’Harmonica. Ier prix, gaillarde d’Argent des Jeux floraux 
du Namurois en 1936. Musique de Poissinger. 

2. Nombreuses ceuvres (Poémes, sonnets, chansons), primés 
pour la plupart. 

3. Li Verba, plaquette (à paraître). 2me Prix, médaille d’argent 
de la Fédération wallonne de Liège, 2e te 4e Prix de «Vers 
l’Avenir», ler prix du Cercle L’Alouette, de Liège. 


PROSE : 
A. Contes et Nouvelles : 
1. Plaquette de 4 morceaux : Li p'tit Nesse qui comptait ses 
pas. - On bat. - Djinesse. - Les marchands di spéne. 
(Ier prix à l’AR.E.W.A.C. Coupe Julien Flament, Bruxelles 
1934. 
2. Les Cias di d’ lauvaux (34 contes). 
B. Roman : 
Li Tasson del Pire qui soûne (à paraitre). 
LITTERATURE FRANÇAISE : 
Les contes de ChicheCapon (à paraître). J. RIVIERE. 
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REVUE PERIODIQUE SOUS LA DIRECTION D’UN 
COMITE DES RELIS NAMURWES 


Fondateur : M. Eugéne GILLAIN 


SOMMAIRE : 
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Chronique des Livres et des périodiques J. HENNUY 


Fevri 


Fèvri, tot en métant s’nez fo, 

A Vair dé dire «Gwa rin ki présse... 

Trwes côps su kate, et sins maus d’tiésse, 
Dji fait m’bésogne su vint-yut djoûs.» 


Kand i vwèt l tchandletir si léver; 

Su l’ pwinte des pids, ritnant st’alinne, 
Avou lés églijes i s’ pormwinne, 

Et tape on côp douy su lP sautés. 


Il est malin come on vi r’naud; 
Avou Viviér i djotiwe à l’catche. 
I wa wêre di bons tours è s’satche, 
Et todil pice po méte au trau, 


Portant, bin rate dins nos djardins, 

Sil fred n’fait nin d’trop d'mariminces. 
I covré les prumérès s’minces, 

En r'tirant ses mofes tot douc’mint. 


Maugré k’afiye si flawwe solia, 

A nos fignèsses vint fé rizéte; 
Ratindans co po lèver l’guéte, 

Ki mars, Vetiye métu dins s’ tchéna. 


Edmond TILLIEUX. 
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Et co... 


Dialecte de Fleurus. 


Mi tchèneuwe makète è-st-au rkwè 
Ele a bén gangni li rpôs. 

A! ènn-ai-dÿ yeti du mô 

A crochis sés pis! 

Mins audjoûrd’à 

La qu’on z-èst 

Au rkwè, 

Què! 


Au matin il avéve djalér; 
Qui dji sès bén au culot, 
Au tchaud satchant m’turo. 
Oye, mins poul bribet 
C’ést maluret... 

C’ést ¢’ qui fé 

Djalér 

Léd. 


Sins l’voulu dji m'wès dins l'murwè 
L’ér’ al disbôtche, qui dj’sés vi. 

Lès pwinnes i faut lès roûvi. 
Tchéssi lon d’sés otiys 

Cu qui lès broûye. 

A boukès 

Murwès 

Rwèd! 


Djinmeréve bén ravikér m’djon’ne timps 
Dji n’sauréve pus qu’il tchantér. 

En fougnant dins l’passé 

Rapurons l’pus bia 

Di no roûlia. 

Su s’dérin 

M’djon’ne timps 

Tind. 
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Purdons no créyon, no calpin, 
Li tièsse ést co boune. Al roye; 
Méchnons su tchamps, su voyes 
Lés bélés souvnances 
A V’astchéyance... 
Su més rins 
M’calpin 
Pind. 
H. PETREZ. 


Quand vos avez passé... 


Em’n-uche èstoût drouvetiye à craye 
Quand vos stez passéye, au matin... 
Djé vos-é vu toûrner l’cwin d’laye, 
Mins vos-avez passé vo tch’min. 


Diminsse, vos m'aviz dit : «Put-éte...», 
Ces mots la m'ont insoûrcèlé, 

Em’ kyeitr èstoût come ène muchète, 
Yusquè d’insérot vo portrét. 


Dj'é sondji qu’vos pass’riz dins Pvwèye, 
Yè dj’é trièné si grand qu’dj’éstou, 
Dj'avoû fin peu qué l’moumint ’ne tchéye, 
Fét-à fét qu’Votrlodje avancott! 


Dj’éstot come fou à vos ratinde, 
Dj'é sondji, dj’é brét, dj’é spéré... 
Yè quand d’vos-é vu dins l’piècinte, 
Dj’é la d’meuru tout-éstrauné! 


Vo cotte èm'chènoût co pus bèle, 

Yè vos tch'veux pus blonds qu’les blés meûrs, 
Vos stiz là mije come ène mamzéle, 

Avè vo fârd yè vos faveiirs. 


In vos viant, dj’é vu m’planete, 

Pus blanche yè doréye qué l’soléy’, 
Dj'èroû volu qué Vdjoû s’aréte... 

Pou qué mwboneûr au lon ’ne s’invwéye... 


Vos n’avez ni toûrné vo tièsse, 

Déspus, ém’kyetir west pus qu’éne playe, 
Vos n’ériz yeu qu’à fé in gésse... 
Em’n-uche estout drouvetiye à craye... 


Marius LEONARD, 
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Les teris 
Dialecte de Biésmerée. 


J'aime ces haut-fourneaux... 
J. Bertrand. 


A Véret qui blamtéye, au gnit pa d’zeû V Sambriye, 

On vèt dès nwârs moncias di tchèrbon ou d’crayas; 

Dé grands tiènes sibarant créchus Vlong dès fondriyes 
Ou rlijant, pa momints, di touts leis nwars platias. 
N’diriz nén qu’vont spotchi lès p'titès blanqués maujones 
Aynéyes dins lès pachis di Marciènes à l’Blanque-Bone?.. 
Cés tiènes-là ont sti faits, à longueur di djoûrnéyes, 

Pa dès diâles, an rôyant dju dèl winne, li chayi 

Ou an fondant dès mines dins leus grandès cûjéyes. 

Dès tèris v’é vérèz à traviès tout l’payis. 


Quand l’solia s’léve, lauvau, di lôte costè d Lausprèles, 
Ou qu’ Vaciriye vômi sès spites di feu au cièl; 

Driv coron èdwärmu, au rewè dou vi clotchi; 

Les coupètes dès tèris si mét’nut à roudji. 

Lès vis tèris dès fosses ou bén lès céns d’fourgnas, 
Ramouyis pa V suwet dès ouyetis, dès fondairs, 

Ont come ène risouv’nance di leûs pwènes, d’letis tracas 
Ps s'mèt’nut à sannér au fond dèl gnit paujère. 


Oh! qu’c’ést-st-in bia tablau! ayurichant, sauvddje! 
Qui mouss’ di nos tayons li fwace di volonté; 

Qui nos rapèle lew viye di labetir èt d’ corddje 

Et vént nos dire bén wot « V’éstéz d’ let parinté.» 
Qui Vartisse a bén fait dèl croyi au dèl twale 

Ou d’burinér dins l bronze li portrait dès ouvris, 
Lès mwins sèrant V martia ou bén l pi su li spale; 
Insi jamais nulu ni saura lés rouvyi. 


Au matin quand l solia vént létchi lès dinréyes; 

Qui sès premis réyons carés’nut lès tèris, 

On vèt dès p’tités spites qui blamtéynut doréyes; 

C’ést P suweû dès fondairs sipaurdûwe dins l'laiti. 

Fait-d-fait ramouyi pa lès goutes di leû front, 

T r'alatit dins lès crasses come dès milyons da’ tchandèles 

Ox come dès viérs-liiiant tout Plong dès triyanèles, 

Quand l’solia lit d’ deûs doubes ène djotirnéye au d'di- 
[long 


21 


Li cwéyté wèst brouyiye qui pa V grande rûwe qui crinne 

Et lès bènès s’utchtinant pou s’éfilér su tchinne; 

Eles vén’nut, chaque à tout vidi V laiti feumiant, 

Qui ride, come ène couléye, su lès crayas boulants. 

Si gwa in p'tit rèpi; quand I’ téri fait plandière, 

In long britiymint monte dou fén fond dou coron; 

C’ést st-ène grande vwès qui cause, ène vwès qui vént dèl 
[tère, 

Racontér, sins minti, lès tourmints d nos tayons; 

Chichlotér, bén dotic’mint, leù viye èt let n-istwère; 

Nos dire cu qu’ils ont fait pou l’oneur dou payis; 

Nos d’dmandé d’réspecter, d’onorér leu mémuwère; 

Pac’ qui pou n’s-ostéyi, çà sti zéls qu’ont payi. 

In téri come c’ést pôve! On vèt nén d’dja in brin... 

Sia! Sakants mousséts ou in fèstu di strin! 

Quwe v’léz c’n’ést qui l réstant d’éne fameuse fricasséye, 

Qui dès didles ont cujné à longueur di djournéye, 

Dins lV grande marmite di briques qu’on vet feumyi drolà 

Au mitant dès tch’minéyes : Li marmite dou fourgna. 

Gn’a timps-in-timps ène bôle qwa Vair di tinde sès cou- 
[ches, 

Come in pôve malureus qui s’reut strindu d’angouche; 

Ele agritche sès racénes au fén fond d’in royon, 

Qui lès etiwes ont forè an v’lant ridér pus lon, 

Come honteûses di reûwér ène si povriteûse tère, 

Qui lès omes ont pris l'âme, tout e qui fyeut s’ fwace : li 

Li ritchésse dou payis, li pwin d’ tout in coron; [fièr 

Qui fait roûlér lès trins, qui fait r’montér P tchèrbon: 

Qui va pwartér bén long lès fruts d’ nos industriyes, 

Maugré l vint, Vnive, li plouve, maugré V mér an furiue … 

Li fier, ostis d’plaiji; li fièr, ostis d’ labeur; 

L’amougni dès canons, l'agent d’ béns dès douleurs 


D. NIHOUL, R.N, 


Vient de paraitre en recueil de luxe’: 


Aurziye 


de Jean GUILLAUME 
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On môrtél chagrin 
Dialecte d’Andenelle 


Djan-Louwis ésteut li raculot di quate éfants, trwés 
gamins èt one bauchèle. Il aveut v’nu su l’taurd. C’ésteut 
on dou et on paujère, ét il aveut todi viké avou l’idyée qu’i 
n’quitreut jamais l’maujone éwou qu’il aveut v’nu au 
monde. 

Po dire li vrai, c’ésteut on si gaiye pitit lodjisse li mau- 
jo daus parints da Djan-Louwis. Elle ésteut plantéye la, 
léye tote seûle, tot à l’intréye dèl rouwale. One rigléye 
di grands plopes, qui bwardinn’t one pature qu’ésteut 
djondant, garanticheûve dès mwais vints qu’intrét 
an chüûülant pa lès crayes dés-uches èt dès fignésses, èt 
qui v'vinèt rafrèdi jusqu’à d’dé l’istûve. Li solia kimin- 
ceûve-t-i a lûre, c’ésteut por léye sès prumérés bauches, 
èt i l’carèsseûve jusqu’a ¢’qui toumiche, al véspréye, vê- 
la padri lès tiènes da l’ôte costé d’l’aiwe. Il aveut tant 
létchi sés pires di castinne ét lés pléves lés-avinn’t tél’ 
mint d’lavé, qu’élles éstinn’t div'noûwes ossi blanques 
qui dèl nive. 

L’aveut sti l’timps, élle ésteut co couviéte d’on twét di 
strin, come totes lès maujos dé timps passé d’alyetirs, 
mins on v’netive dèl rauyi pasqu’i n-aleûve tot a fligotes: 
él place on-aveut fait on twét di rodiès panes. Ca aveut 
minme fait bramin dèl pwinne a Djan-Louwis dé vetive 
distrûre li vi twèt di strin qu’alefive si bin avou l’mauio. 
èt qu’il inmetive tant. Dès volèts. métus vérts è coleûre 
èt avou l’autoû tot blanc, plaquinn’t one tétche fwârt 
vweyante su l’mur di d’vant èt rindinn’t li mauione co 
pus riyante. 

Ele n’ésteut nin t’t-a-fait al vôve. mins réeultéve di 
trwés-quate métes. Si t-avant-coûr ésteut récloveuwe 
pa deûs p’tits bokéts d’mur tot tchérdiis d’metréts. di 
mossia èt di tètes di soris. Inte lès deûs murs gn-aveut 
one pitite auche véte ét blanke come lès volèts : éle es- 
teut pindoûwe la come garniture ca èle dimoretive au 
laudje nêt-èt-djoûù. C’ést-assé dire qu’on-ésteut todi sûr 
d’èsse bin r’cu. 

Mins faleûve veûye ci coûr la! Ci n’ésteut qu’one Do- 
wéye di fleürs! Dès mastouches gripinn’t aus murs dèl 
maujo. dès rôses d’Ejipe, dès pinséves di totes lès colet- 
res, dès mémé-Jésus, dès guetiyes di liyon, dès bouquéts- 
tout-faits éstinn’t machiyes one avau l’ôte èt fyinn’t on 
partére rin d’pus bia. One pitite véye coureûve inte onk 
dès pégnons ét one béle haye di tchôrnales ét ’mésplis, 
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po z’abouti padri l’batimint. Gn-aveut la au mitan dèl 
cour di dri, on pusse al boune aîwe : si gueûye di pires 
qui mousseûve fot d’tére d'a pau près trwès pids, èsteü- 
ve garantiye par-on p'tit hutia. Qué plaiji qui ¢’aveut 
sti po nosse Djan-Louwis, quand-i n’ésteut qu’on p'tit 
crapôd, di s’aler aspoyi, dès-eûres aulon, conte li guetiye 
de pusse et dé wètî tchinde èt r’monter lès sèyas qui 
s’mouman èt totes sès wésines vininn’t poûji. I r’vé- 
yeûve todi li grande Cat’rine dé mon l’marchau, one 
diméye daurnisse, qui li criyeûve tot côp qu’éle vineûve 
au pusse : «Visse a twè, sé-s’ la, mannét gamin, qui 
Pépére Havèt ni t’végne sétchi d’dins!» puis èle si fou- 
teûve a rire jamais parèye quand-éle véyefve récouru 
l’gamin po s’aler catchi addé s’mouman. 

Djen-Louwis s’aleûve volti ossi acropu è pré addé I’ 
trèye ouce qu’on résséretive lès lapins; i s’amtsetive à 
l’si tchouki dès chicoréyes ou dès laupsons pa lès tros 
dé fi d’arca. Tot si p'tit cwarp si rastrindeûve di sogne 
quand-i n’risètcheûve nin s’mwin vite assé èt qu’on la- 
pin èle vineûve adjonde avou si p’tit muzia. Mins c’és- 
teut surtout l’api qui l’atireûve, èt il aureut la d’moré 
dès-eûres, cathi padri l’bure d’on gros poumi, — ca il 
aveut one téripe sogne d’ésse piqué — po wéti voler lés 
moches-a-miél èt lès veûye rintrer dins lès tchétwéres 
avou leûs botes di polène di totes lès coleûres. Djan- 
Louwis troveûve todi a s'amuser à djardin da s’papa èt 
vos n’ l’auriz nin pris a z’aler rôler èt baligander. lès 
djûdis après-midi, après Tchawagne èt l’bwés dé diâle, 
avou lés-arsouyes di st-Adje. 


Mins vola, Djan-Louwis ésteut l’pus djonne dél fami- 
le, èt an créchant i s’dimandetfive tofère comint qu’ca 
ireut quand lès parints ni sérinn’t pus la. 


Li vi Diâque purdeûve di l’âdie: il aleûvev astefire su 
sès auatrèvint-cinq-ans. Sés-éfants. a mwins qui l’pus 
vi n’richonefive nin lès-ôtes. ni 1? éstinn’t nin sûr con- 
traires. Il éstinn’t todi prétes. après leû dioûrnépe. po 
fé tot cu qu’i falefive, surtout è diârdin. Maugré ca i li 
plaiiefive co di travavi li minme : c’ésteut s’vicadie, 
dijeûve-t-i. Mins on djoû au’il aveut fouyi. dès-eûres 
au lon, a l’ârdeûr dé solia. i s’aveut sintu divnu drole 
èt il aveut d’vu moussi è s’lé. Trwés dieûs après lès bias 
vèrts volèts si sérinn’t su lès fignésses totes gârnîves di 
cloksivas ét d’jéraniomes, èt lès clokes dèl viye église 
apurdinn’t aus djins dé viyadje, qu’on brave ome vi- 
netive dé fini s’vicairiye, 
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Li papa aveut todi tnu l’pot drwét di s’vikont : i 
n’ésteut pus la. Ofte qu’éle n’aveut jamais yu grand 
volonté, li viye Mardjô, si feume, qu’aleûve su sès qua- 
trévint, ésteut tote rumatiséye ét gn-aveut nin a s’fiyi 
sur léye; èle ni compteûve pus po rin. D’on-6te costé, 
Gusse, li pus vi dés fis, n’ésteut nin la dés- pus-aujiyes. 
Estant pus djonne i n’aveut jamais fait qui d’ s’agrépler 
avou totes sôrtes di mwais sudjéts ét il aveut om-miète 
toûrné come zèls. Dispôye li mwârt da s’papa i fyeûve li 
maisse è l’maujo, èt il aveut minme tofère dès brètes 
avou st-ôte fré èt s’soû Matile. Djan-Louwis li, ni d’jeu- 
ve jamais rin; i sayeûve di s’méte foû dès côps. A pwin- 
ne ésteut-i rintré dal fondriye ouce qu’i travayetive, qu’ 
il avaleûve si sopé al vole èt i s’aleive mète a tchiknoter 
a one sore èt l’ôte è l’abatus qu’ésteut-aclapé al maujo- 
ne. Et an tchèrpètant la li tot set, i s’dimandetive co 
traze côps comint qui tot ca aleûve toûrner. 

On djoû qui lès deûs frés avinn’t co yu dès méssadjes 
èchone, Matile énn’aveut pris èt on s’aveut man’ci. 
Après ça, Constant, li deûzinme des fis, qu’aleûve veûye 
one comére dèl Flime l’aveut d’dja on trokèt, aveut dè- 
cidé di s’maryer au pus vite, ét Matile s’aveut sti méte 
an sèrvice a Nameur. Ca fait qui, dé djoû au léddimwin, 
nosse Djan-Louwis s’aveut trové, faut-i dire, tot set. 
I r'dobleûve alôr d’atincions autoû dèl pôve viye djin 
qui d’vetive lèyi tot fé sins rin dire èt qu’énn-aveut si 
gros. 

An-aurgouwant si fré èt s’soû, li Gusse aveut st-idéye. 
I v'leûve ariver a lès fé brotchi, èt on côp qu’i sérinn’t 
èvôye, i s’mariy’reut ét i freut v’nu s’feume po tinre li 
mwinnadje. Et c’ést bin insi qui lés-afaires s’avinn’t 
passé. 

An véyant intrer è leû maujo li feume da s’fré, Djan- 
Louwis aveut vite véyu qu'i p'leûve bin fé one crwès 
su s’tranquilité. Faniye dé mon l’Bidèt ésteut-one pwè- 
sarde, todis an trin dé brûti èt d’berdéler. Djan-Louwis 
si fyeûve tot p'tit po n’si nin atirer dès r’primindes; 
maugré ça i n’si passetive nu djoû qu’i n’oyiche one as- 
trapade avou s’béle sot èt todi po dès rins. Ca n’aureut 
soyu aler lon come ça, èt on djoû qu'il ésteut tot set 
avou s’mouman, i li aveut dit. 

— Choûtez bin, man, dji v’va fé dèl pwinne, mins dji 
n’saureus pus durer véci. C’ést dés kik-hagnes a n’é nin 
fini po dès rins, èt maugré qui dji’ faiye tot m’possipe po 
n’mi nin mète è leû vôye, c’ést todi pire. Dja sti trové 
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matante Sofiye po li d’mander si éle mi v'leûve bin po 
prinde mi tauve ét lodji addé léye. Elle ést d’acôrd pour- 
vu qui vos sèyoche continne. Qui v’ s’é chone-t-i? 

— Fyoz-è por-on méyets, m’fi, aveut-éle réspondu |’ 
viye djin. D’alyetrs dji sins bin qui dji n’vikré pus wère 
èt dj’énn’ a pus po longtimps a veûye tot cu qui s’passe 
véci. 

Et nosse pôve Djan-Louwis, li mwart é l’âme, aveut 
rabrèssi s'mouman an li prométant di li wnu dire bon- 
djou tos lès deûs-trwès djoûs. Adon il aveut fait on pa- 
quèt d’sés hares èt di tot cu qu’ésteut da li, èt i l’aveut 
pwarté è mon s’matante. Gn’a-t-i dandji dé dire qu’il 
aveut on stoumac come one pire an moussant fot dél 
maujjo qu’il aveut tant pinsé qu’i n’quitreut jamais. 

Lès-anéyes passinn’t. Li viye Mardjô ésteut mwate 
l’aveut longtimps èt i n’aveut pus insi li plaiji èt l’bou- 
neur d’aler rabréssi si mouman di timps-in-timps, èt dè 
r’vetye pa l’minme ocasion li p'tite maujone èwouce 
qu’il aveut passé dès si bélés-anéyes. Mins tot côp qu’i 
r’passeûve dal fondriye, i n’manquetive nin dé prinde 
pa lès rouwalétes po p’lu taper on p'tit côp d’oûy di ¢’ 
costé la. Ci n’ésteut nin sins pwinne qu’i véyefive co- 
mint qui l'i p’tit bin énn’aletive a l'abandon. Lès voléts, 
lès-uches èt lès fignésses bréyinn’t après dèl coleûr, lès 
fleûrs qui n’éstinn’t pus minéyes si piérdinn’t dins lès 
mwaijès-ièbes, èt ¢’n’esteut pus qu’on bouchnisse dès bè- 
lès hayes qu'on n’sognetive nin come i l’aureut falu. 

To n’aleûve vraimint aus-ankipotes èt di ç’trin la li 
maujone ni taurdjreut wére a dvinu pire qu’one grè- 
gne. 

Mins la qu’on djoû Gusse aveut fait d’mander a sès 
frés èt a s’sou di v’nu jusqu’addé li li dimégne d’après. 
I saveut bin qui c’ésteut li djoû d’sôrtiye da Matile èt 
qu’éle sèreut è mon s’matante addé Djan-Louwis. C’és- 
teut po l’si fé soyu qu'il aveut l’idéye dé paurti po I’ 
Amérique, èt qui, come il aureut dandji d’cans, i d’man- 
deûve qu’on métiche li maujone a vinde po z’oyu s’ 
paurt. à 

An-étindant d’viser s’fré, Djan-Louwis aveut yu on 
côp au stoumac ét il aveut d’vu fé dès-èfôses po n’nin 
toumer la. Mins c’ésteut l’drwét da s’fré dé fé vinde èt 
gn’aveut nin a r’nikter. 

— Pôve maujo!, dijeûve-t-i aus-ôtes an z’éralant. Si 
papa ét mouman éle rivéyinn’t dédja come élle ést! Et 
dins quénés mwins va-t-éle co toumer, todi mon Diu! 
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Constant qu’ésteut bin lodji 4 mon lés parints da s’ 
feume, ni p’leûve mau dé sondji dèl riprinde. Tant qu’a 
Matile, èle diviseûve asteûre po d’bon avou on cwè- 
fei d’Nameur., èt i n’ésteut nin quéstion por léye dé 
v’nu rid’morer par ci. Et l’pôve Djan-Louwis, an racon- 
tant l’afaire a s’matante Sofiye a tot somatchant, n’aré- 
teûve nin dé r’dire co traze côps : 

— Ha, qui dj’ n’a nin lés cans qu’i faut! Gn-aureut 
pèrsone d'ôte qui mi qu’ l’aureut, alé! 

— Taich’tu, sot m’côye, li d’jeûve-t-èle li viye Sofiye 
qui s’fyeûve mau dé pôve cwarp, ni vins nin brére po 
ça, sé-s’ mi fi! Dji tè prustré, mi, dès cans, si ti vous 
rachter l’maujone. 

Li djoû dèl vindicion dins on cobarét dé viyadie, 
Djan-Louwis ésteut au prumi rang, ossi blanc qu’on 
mwart, ayou s’fré Constant a s’ costé. Gn-aveut la tos 
lès-abituwès di totes cés sôres d’afaires la èt quéqu’ s- 
amatetrs, antr’6tes on gros parvinu qui s’aveut aritchi 
rapid’mint, on n’saveut trop comint. Djan-Louwis aveut 
vite véyu qu’i v'leûve achter a tot pris èt il aveut d’vu 
aréter dé hôssi : li bin ésteut d’dja monté pus hôt au’i 
n'valeûve èt i n’aureut d’alyeûrs soyu aler pus lon. C’én- 
n’ésteut fait! An moussant foi dé cabarét, i klincet- 
ve come one ome sô èt il aveut piérdu tot-espwér dé ja- 
mais rintrer è li p’tite maujone qu'il inmeûve tant. 

Lés-afaires candjét vite al viye di c’monde ci, ét n’vo- 
la-t-i nin qu’on djoû on vint dire a Djan-Louwis al fon- 
driye, qui l’gros ménére qu’aveut achté leû maujo n’és- 
teut pus bin dins sès botes. Il aveut, d’jefive-t-on, spécu- 
lé pus hôt qu’sés fwaces, èt lès afaires avinn’t mau toûr- 
né por li. 

Djan-Louwis ésteut, aster, marié dispôye saqwants- 
anéyes. Il aveut yu l’chance dé toumer su one brave 
comère, travayeûse come i gn’a wère. Come i n’avinn’t 
pon d’éfants èt qu’il éstinn’t co todi lodji po rin è mon 
l'matante Sofiye, il avinn’t polu mète saqwants cints 
francs d’costé. Aprés-oyu d’visé d’ l'afaire a s’matante, 
qui li aveut r’novlé si propôsicion di li avanci cu qui li 
manqureut, il aveut sti trové li propiyétaire. 

Tot-eûreus dé trover on-amateûr, cit-ci n’aveut nin 
criyi trop fwart èt lès deûs-omes avinn’t vite siti d’acérd. 
On-ésteut-au mausse. Djan-Louwis aveut-insi tot l’timps 
dé r’nonci l’locataire po l’mwés d’sétimpe, èt dé fé tos 
lés p’tits-ovradjes qu’i gn-aveut dandji divant lés mwais 
timps. I n’vikeûve pus! I transicheûve come on-éfant, èt 
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l’momint arivé, il aveut rintré è s’chére maujo pus et- 
reas qu’on rwè. 

I s’aveut métu a l’ovradje avou l'coûr contint : on vè- 
yeûve tot qui candjeûve a l’ouy, pasqui lès djins qu’ 
avinn’t tinu l’maujo n’éstinn’t nin dès pus curyeûs ni 
dès pus vayants èt i m l’avinn’t wêre rilèvé, abin lon près. 

Ha, lès bèlès-anéyes qui Djan-Louwis ét s’feume pas- 
sinn’t dins leû bia p'tit lodjisse! I n’avinn’t nin yu I’ 
bounetir dé veûye ariver dés-éfants : ossi tininn’t-i a 
leas pires come il aurinn’t véyu volti lès cis qui l’Bon 
Diu les-i aureut bin v’lu avoyi. C’ésteut dès paujérés 
djins, ossi simpes qu’il éstinn’t braves. I r’crindinn’t 
minme tofére qui n’lési sorviniche one saqwé d’contrai- 
re, tél’mint qu’i trovinn’t qui led bouneur ésteut grand. 
Djan-Louwis aveut tant fait d’sés pids èt d’sés pougn’, 
aidi pa s’feume qui n'manqueûve jamais l’ocasion dé 
gangni on franc, qu’il asteut parvinu a r’méte assé vite 
a s’matante lès cans qu’éle li aveut prustré. Il avinn’t. 
onk come l’ôte. oyu l’chance dé vetive passer yute di let 
z-uche totes sôres di p’tits méhés èt d’racros come tot 
lmonde énn’é ramasse. Dian-Louwis aveut r’tané l’ani 
da s’panva, èt il aveut asteûre one diiinne di bias panis 
aui li d’ninn’t dèl laume po tot leû 7-ivièr. Il aveut agran- 
di Vabatus èt il i aveut fait on stauve no 7-î tinre one 
pate : il aveut dès poves. dès lapins èt dès colons. Brèf. 
tot rotefive au mia èt i div'neûve vi tot doûc’mint èt sins 
s’énn’ anorcure tél’mint owi révusichefive dins tot èt 
ani leû vive si passefive dins I’ diôye èt dins l’contint’ 
mint. 

On dioû aui Dian-Louwis mousseñve foñ dé travan 
après l’dioûrnéve. gn-aveut one binde d’ovris aui li- 
jinn’t one afiche. rodje come dé song. plakéve dissus I’ 
grande pwate. C’aletive bin vite ésse lés-élécsions, ét on 
novia candidat fyeûve soyu qu’il aleûve diné on grand 
métingue dins on cabarét d’ l’andrwét. Djan-Louwis ni 
s’aveut jamais mélé d’politique : i n’aveut nin l’timps 
d’ca. Portant come i n’vèyeûve rin d’préssant a fé di cès 
momints la, il aveut décidé d’aler choûter on quart d’eu- 
re çu qui c’miyin-la avetive a dire. 
~ Au djoa métu, li cabarét rigourdjefive. Aprés-oyu tapé 
one diméye etire au lon su tos sés-adversaires, li novia 
candidat aveut d’visé di cu qu’i compteûve fé. I promè- 
teûve naturél’mint aus djins tot cu qu’éles v’linn’t èt 
cor-one saqwé avou, si l’lisse passeûve èt s’il avetive li 
majorité. Come l’ovradje ni tchèsseûve nin la dès masses 
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di ¢’trévins la dins lés fabriques ét qu’i gn-aveut bramin 
dés-ovris a rin, il aveut surtout prométu dé fé dès 
grands travaus d’ijiéne èt d’ambélich’mint po lés-ocuper. 
Li djoû dé vétadje, lès-omes s’avinn’t sovnu dès bélés 
promèsses qu'on l’si aveut fait : li novéle lisse passetive 
tote étire èt d’viérsetive l’ancyinne majôrité. 

Il aleûve fé plaijant aus séyances. Portant Djan-Lou- 
wis qu’ésteut si paujère, ni p’leQve mau di d’déranjer po 
z'aler choûter lés-astrapades qu’i gn-aveut tofére inte 
lès consélyés. Tot l’minme on djoû qu’on d’veûve discu- 
ter li question dès grands travaus promètus, il ésteut é 
l’sâle, istwére dé passer om-miéte si timps èt d’étinde cu 
qui s’direut. 

Li novia consélyé, qu’aveut sti loumé bourguémésse, 
aveut-anonci qu’on aleûve douviè dès novélés routes, èt 
po k’minci qu'on-aleûve alaurdji li rouwale dé Prétu po 
n’é fé one bèle roûwe. Djan-Louwis è saveut assé. Il 
aveut r’ganeni s’maujone tot stoûrdi èt come one saauî 
qui vint di li ariver on mâleûr. I n’aveut nin sti sitôt rin- 
tré qu’i toumetive assi su one tchéréve sins pu sovu dire 
on mot èt come v'i n’aveut pus yu one gote di song dins 
lès winnes. C’ést aui l’pôve cwarp veyeûve tot cu qu’a- 
leûve ariver. Bin au’éle ni séyiche nin t’t-a fait al vôye, 
si mauione avancetive tot minme di aquégqu’s métes su 
l’align’mint d’one rigléye di bative om-miéte pus lon, èt 
il ésteut pus’ qui sûr qu’il faureut foute djus. 


Il aveut véyu jusse. Quéqu’s mwès après. lès travaus 
éstinn’t aprouvés ét dés jéométes avinn’t vinu mésurer 
dès dioûs au lon po mârquer lès limites dèl novéle roû- 
we. Om-miéte après Djan-Louwis ricuveûve li papi qui 
li apurdeñve aqui s’maujone aleûve èsse èsprôprivéyve èt 
aui d’vetive èle rinde libe dins lès trwès mwès. C’ésteut 
li d’ner li côn dèl mwârt. A paurti d’alôr, li qu’aveut todi 
sti coradieûs. i sinteûve sès fwaces qu’énn’-alinn’t di 
p'tit-za-p'tit. Il aveut wéti tot-d’suite après on novia 
lodjisse : i n’ v’lefive nin ratinde li dérin momint po 
moussi foi dèl maujone ouce qu’il aveut passé tant di 
si bèlès-anéves. li mauione qu’il aveut ambèli a p'tits 
côps. èt au’on alefive t-aleûre rauyi pire pa pire. Il aveut 
minme diné sès djoûs al fondrive. C’aureut sti pus fwart 
qui li dé co r’passer par la, d’étinde lès côps d’pis dès- 
ovris, qu’aurinn’t siti come ottant d’cops qui li aurinn’t 
moûdri s’coûr. On grand chagrin èl mineûve tot doûc’ 
mint. Quand-il éstinn’t rimétus al nét él coujine avou 
s’feume, i n’fyeûve pus qui dé d’viser di s’pôve maujone 
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dé Prétu, qu’on-aletive foute djus èt qu’i n’vyetreut ja- 
mais pus. Il ésteut come on-aube qu’on-a v’lu displanté 
trop vi ét qui n’sé r’prinde èwouce qu’on l’a r’métu, ét 
i n’si saveut fé al maujone èwouce qu’il aveut sti oblidji 
di prinde si dérine djise. I disclineûve a ptits côps. On 
djoû i n’s’aveut soyu lèver ét il aveut d’mandé li minme 
qu’on aliche kwére li curé. Et l’lèddimwin i moretive di 
chagrin d’oyu d’vu abandoner li maujone éwouce qu'il 
aveut v’nu au monde, éwouce qu’il aveut créchu, éwouce 
qu’ il aveut todi pinsé qu’i sérreut on djoû sès-oûy’ come 
si papa ét s’moman i avinn’t fait d’vant li. 


Armand TOMBU. 


Chronique des Livres 
et des Périodiques 


90 - Paul Coppe et Léon Pirsoul - DICTIONNAIRE BIO-BI- 
BLIOGRAPHIQUE DES LITTERATEURS D’EXPRESSION WAL- 
LONNE, 1622 a 1950 - Introduction de Désiré Denuit - (1951) 
Gembloux, Duculot - Gd in-8° de 415 pp.; 350 fr. 


On a dit, sans en avoir l’air, beaucoup de mal de ce gros ou- 
vrage terminé par M. Coppe, aprés le décés de Léon Pirsoul. Je 
sais bien que les dates ne sont pas toujours exactes, qu'il y a 
des absences regrettables et des présences inutiles, que les ren- 
seignements bibliographiques, scientifiques ou purement litté- 
raires doivent être sévèrement contrôlés avant l'usage, mais 
cet imposant travail peut rendre de précieux services, donner 
des «premières indications» qu’on checherait vainement ail- 
leurs. Admettons donc que l'ouvrage est un bon outil dont il 
faut, simplement, savoir se servir. 


91 - Eugène Gillain - DO MINME TONIA - (1951), Fosses, 
Romain. - In-8° de 77 pp.; 30 fr. chez l’auteur, rue L. Loiseau, 
Namur. 


L'idée qu’a eue Eugène Gillain de réunir en un troisième volume 
ses contes parus dans divers périodiques et notamment dans 
les Cahiers Wallons, est excellente : ses lecteurs - et ils sont 
nombreux - pourront ainsi retrouver aisément les pages qui les 
ont fait sourire, réfléchir ou essuyer une larme. J'ai évoqué 
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Eugène Gillain en parlant de l'Abbé riruv. fl faudrait évo- 
qur l’Abbé Pirot en parlant d’Eugéne Gillain... Ce jeu de ba- 
lançoire nous conduirait loin. Lisons on relisons : le sympathi- 
que <vi gamin», mine de rien, fera le reste... 


92 - Georges L. J. Alexis - LI PIELE - LI TCHIF'D'OUVE - 
Imadjes d’a Jean T. Debattice - 1951, Desoer - In-8° de 32 pp.; 
30 fr. 


Deux nouveaux contes aussi captivants que les précédents. 
Et Georges Alexis nous promet d’autres histoires, de ces histoi- 
res de chez nous qu'il sait si bien raconter. Excellentes illustra- 
tions. 


93 - Elisée Legros - POUR SAINTE JUETTE - Extrait des 
Annales du Cercle hutois des Sciences et Beaux-Arts (1951); 
9 pp. 

Les Saints changent parfois de nom. Plus exactement, les 
pauvres humains, en quéte de bienfaits célestes ont «rebap- 
tisés» à leur façon le Saint dont ils sollicitaient l'intercession. 

Sainte Juette de Huy tend de nos jours a devenir Sainte 
Yvette. M. Legros, en une démonstration aussi amusante que 
rigoureusement scientifique, indique le processus de la trans- 
formation (effet de l'écriture sur la lecture, attraction du pré- 
nom moderne, etc). 

La petite Sainte hutoise ne gagnerait-elle pas a retrouver 
son prénom wallon Djouwéte? 


64* LES DIALECTES BELGO-ROMANS - Tome VIII, N° 1. 
Janvier-décembre 1950 (paru en 1951). 


a 


Au sommaire : «La formation de l'expression liégeoise à 
foûr-èhant (au printemps)», par Louis Remacle; des «Elé- 
ments néerlandais du wallon liégeois», par Jules Herbillon; 
«Les noms de personnes à Cerfontaine», par Arthur Balle; des 
comptes rendus, la chronique des Amis de nos Dialectes. 


65 * CERCLE HUTOIS DES SCIENCES ET BEAUX-ARTS - 
Annales, tome XXIV, fascicule 1, 1951. 


Pointons au sommaire de ce copieux fascicule : 

«Toponymes hutois», par Jules Herbillon; «Pour Sainte 
Juette», par Elisée Legros (voir ci-dessus); «La Paix de Hai- 
naut de 1343», par Yans; «Le Beau Christ du Musée com- 
munal de Huy», par le Comte Jos. de Borchgrave d’Altena, (6 
belles reproductions); «Les Etains hutois» (anciens et moder- 
nes), par Fernand Discry. 
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66* - Société Royale Littéraire «Lés-Auteirs walons» - 
TRINTE-SETINME ANNUAIRE, 1951 - In-8° de 83 pp. 


L’honnéte et courageuse préface de Louis Forét nous a vive- 
ment intéressé. C’est la première fois que les «anciens» ex- 
posent, par la voix d’un des leurs, leur position vis-à-vis des 
«Jeunes». Il ne faut pas croire à une querelle, à un conflit. 
C’est cette satanée critique qui a voulu comparer, démarquer. 
Mais il n'existe pas d'opposition de clans ni, surtout, de per- 
sonnes. Notre devoir (puisque nous sommes un peu respon- 
sable de certains malentendus), reste néanmoins de préciser 
brièvement notre pensée en face des arguments de Louis Forêt. 


Que ceux qui ont vécu l’époque 1900 regrettent ce passé ir- 
remplacable, nous le comprenons fort bien. C'était certaine- 
ment une bien belle époque, mais pas mal d’entre nous 
n'étaient pas nés. D'où notre scepticisme. Mais non notre in- 
différence : la mode la plus récente veut que nos compagnes 
portent un chignon comme leurs grand-mères (mais faux et 
donc mieux arrangé), nous sommes encore sensibles aux cher- 
mes de la valse (a-t-on remarqué qu'on n’a jamais tant écrit 
de valses qu’en notre temps de be-bop?); et si nous avons lais- 
sé tomber une foule de mièvreries, que l’on ne nous accuse pas 
de mépriser la chanson! Le tout, c’est que la poésie-chanson 
s'adapte à la vie d'aujourd'hui. 


Si nous jetons un coup d'œil dans le domaine français, nous 
nous apercevons vite que les chansons de Joseph Kosma, pour 
ne citer que lui, se situent aussi loin que possible des zazoute- 
ries dont parle Louis Forêt. 


Sujet plus délicat est celui de la langue. Qu'il y ait des néo- 
logismes indispensables, nous sommes d'accord. Les choses 
nouvelles font entrer dans la langue des mots nouveaux. La 
Jeep, par exemple, pourrait-elle s'appeler autrement en wal- 
lon? Aussi, le mal que nous déplorons n’est pas là. Il est dans 
l'emploi à jet continu (on excuserait s’il n’était qu’occasion- 
nel!) de mots redondants ou sucrés, créés dans les transes 
d’un «romantisme échevelé», tel le trop fameux tinrile... Et il 
est curieux de constater que le puriste qui, par exemple, hon- 
nit le par dans deûs fèy par djoù (c’est deûs fèy li djoû, qu’on 
doit dire), n’hésitera pas à écrire tinrile pahilisté ou autre 
assemblage du même gabarit. Notre point de vue est que l’écri- 
vain doit puiser dans le langage vivant et même, s’il ne peut 
faite autrement, chez le voisin. D'ailleurs, avant de se plaindre 
de la pauvreté de notre vocabulaire, a-t-on essayé d’épuiser 
ses réelles richesses? Richesses toutes de mots concrets, bien 
sûr. Et les «anciens» veulent une poésie aérée, aérienne... Sug- 
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gérons donc des idées subtiles, des sentiments délicats, à l’aide 
de ces mots concrets, vivants, assemblés d’une certaine facon. 


C'est ce que font les «jeunes», n’est-ce- pas? 

Autre question, capitale pour nos ainés : celle des régles de 
versification. Un beau vers, «frappé comme une médaille», se 
garantit, par l’oreille et la mémoire, réceptivité et durée. En- 
core faut-il écrire de ces vers-la! Précisons : non pas des «li- 
gnes» d’un nombre donné de syllabes et finissant de gré ou de 
force par des rimes, mais des vers pleins de musique et d’ima- 
ges, sans chevilles, ni fioritures, ni de ces -st- fourrés à tort et 
a travers entre les mots pour éviter les hiatus. Ceci concédé 
(s’agit-il bien d'une concession?) resterait à démontrer que 
les poèmes en prose se construisent d’après des règles si pré- 
cises et si délicates à la fois, qu’il faut être poète pour les sai- 
sir. Cette démonstration nous entrainerait trop loin. 


Louis Forêt, avec une prudence qui l’honore, se demande si 
de grands sujets peuvent être traités en wallon. Il répond 
d’ailleurs par la négative, basant son jugement sur des réfé- 
rences assez douteuses : les rapports de jurys de concours. 
«Que ces sujets soient traités en français, s’écrie le préfacier, 
mais surtout que notre wallon ne serve pas à imiter pâlement 
les auteurs français les plus discutés». Bien sûr, personne ne 
s'avisera d'écrire en wallon un traité philosophique. Mais il 
existe, en wallon, des poèmes très courts et très denses qui 
évoquent les problèmes les plus graves et les idées les plus pro- 
fondes. Quant aux auteurs français discutés (discutés pour, 
discutés contre), on oublie de nous dire qu'ils sont de la géné- 
ration de nos «anciens», quand ils ne sont pas leurs ainés. 
Voyez-vous, cher Monsieur Forêt, si nos pères et grands-pères 
avaient consenti à lire ou, mieux, à laisser transparaitre dans 
leurs propres écrits les angoisses universelles dont ces poètes 
français nous livrent les échos; s'ils avaient été vraiment de 
leur temps au lieu de stagner dans un romantisme qui n’a 
été qu'une source de succès faciles et, malgré cela, ne sera 
qu'une étape un peu longue dans l’histoire de nos lettres dia- 
lectales, les «jeunes» n'auraient pas aujourd’hui à rompre des 
cadres étriqués en osant parfois, il faut le dire, des tentatives 
dangereuses pour notre bon goût wallon. 

Le contenu de l'Annuaire : un progrès général qui continue 
celui que nous enregistrions l’année dernière. 


J. HENNUY. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Nouvelle série 


REVUE PERIODIQUE SOUS LA DIRECTION D’UN 
COMITE DES RELIS NAMURWES 


Fondateur : M. Eugéne GILLAIN 


SOMMAIRE : 


Mars : Ed. Tillieux — Payiz, mes djins : E. Fivet — Bergeot : 
J. Rivière — Yesse in ome : A. Masson — Nos autes les vis : 
H. Petrez — Li Mochet et l'Houlote : J. Houziaux — Li déréne 
rôse : H. Petrez — Li mârtinet : J. Gilson — Ca dur’re-t-i? : 
J. Gilson — Coetr spiyi : A. Lempereur — Li pauve timps : C. 
Demblon — Dji n’tchant’ré nin : C. Demblon. 


A Joseph LAUBAIN 


Un nouveau deuil vient de frapper le Cercle Royal Littéraire 
«Les Rélis Namurwès», par la mort, survenue à Gembloux, le 
8 février 1952, de J. Laubain. 

En attendant l'édition d’un numéro spécialement consacré 
à son œuvre littéraire, voici l'hommage que lui adressa Monsieur 
Joseph Calozet, président des «Rèlis Namurwès». 


Au nom des «Rèlis Namurwès», vos frères, nous vous appor- 
tons en un suprême adieu, la promesse d’un impérissable souve- 
nir : souvenir du wallon sans peur et sans reproche. 

souvenir du citoyen aimant de toute son âme sa ville natale; 

souvenir du cœur fervent qui fut un modèle de piété filiale; 


souvenir de l’auteur qui nous lut tant de poèmes si délicats, 
qui composa plus de 30 pièces en trois actes, dont plusieurs fu- 
rent couronnées; qui écrivit deux romans où il étala son talent 
descriptif et son esprit d'observation - de «pidjonisse» - expéri- 
menté; qui nota, avec le plus grand soin, le vocabulaire du 
coutelier de Gembloux. 
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Joseph LAUBAIN qui, il y a presque un quart de siécle déja, 
avait reçu, à Liège, le grand prix d'encouragement a l'Art wal- 
lon, pour l’ensemble de ses œuvres. 

Pour votre présence assidue 4 nos séances et votre compéten- 
ce dialectale; pour vos brillantes qualités mises au service des 
lettres wallonnes; pour le renom de vos nombreux succès litté- 
raires et pour l'affection que vous avez donnée, sans réserve, à 
votre «vi Djibloux», à votre chère maman et à votre compagne 
dévouée, à vos frères «Rèlis» et à la Wallonie, vous avez droit à 
toute notre vive gratitude. 

Adieu, notre cher «Rèli», écrivain de talent, autant qu’homme 


de cœur. 
J. CALOZET. 


Mars 
Dialecte de Namur. 


Vola k’'Viviér nos totine si d’dri, 
Mins, mon Diè todi! ké daladje! 
Dji n’sé vrémint par où c’minci, 
Po r'mète di l’ôrde didins ’mwinnadje. 


Dji m’éva kwére di Vôle di brés!... 
Ca faurè bin ki dj’chove les crasses, 
Ki s’mdnnet-la, su deûs trwés mweés, 
A lèyi tchair foû di s’bézasse. 


On côp k’les tchamps séront r’souwés 
Et ragrawis di leù fivlinne; 

I faurè co ki dj’cotirs sémer, 

Les frumints d’mars et les awinnes. 


Dji mva wêti d’fé por on mia; 
Mins su vosse tiésse, si cor afiye, 
Dji fais r’bondi sakwant gruzias... 
I n’faut nin d'trop k’ca vos kékiye! 


Pirdoz co pasiyince on momint; 

Dfa d’dja coudu l’prumére violète. 
Mins @vant d’cligni l’ouy au prétimps... 
Faut co ki dj’vetiye si tot est prète! 


Edmond TILLIEUX 
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Payiz, mes djins 


Dja li dérén’mint dins l’yazète 
Qui po mia sotinre li nation, 

I faletive léyi la ses dètes 

Et payi ses contributions. 


Li cia qui gangne des caurs a make 
N'est nin l’pus midone; i parait 
Qu’on les réclam’ré platèzak 

A s’famile li djot qwi moitrre. 


Dji n’a nin des liârds plin one banse, 
Sins qwe dji n’auretive pont d’tracas; 
Mins dji r’wéte volti à mes censes, 

Quand’ ca n’séretive qui po m’vacha. 


I wmi plait nin d’les foute èvôye 

Come i gwa des cias, dji sos franc. 

Djé mèts sakantes dins mi spaugne-mauye 
Po n’nin viker su Vchamboran. 


Dji fais mi d’vwér; dj’sost-on «civique» 
Come on dit à Lidje èt ôte paut. 

Si dja studi l’aricmètique, 

C’est jusse po plu payi l'impôt... 


Maléretismint, la qu’ c’est Taviye 
Qu’a dandji d’tchausses ou d’on cabas 
A l’novéle méde, èle est djoliye, 

Fant bin l’ayèssi, tant qwi gwa. 


Tant qui gn’a, nosse Taviye i pouje; 
Ele ni vout pus di s’chdle brodé; 

Po 2’aler vôy djouwer Baloûje 

Li faut do tchèt lèyopärdé. 


Après léye, c’a s’ti nosse Lèsfôre 

Qui sa marié avou Twènon; 

Come di jusse on za fait les paurts... 
Tot roviant les contributions. 


Mes bias p’tits caurs éstinnent au didle; 
L’prumére quinzinne qui dfa lèvé, 

Dji Va catchi dins les pètrâles. 

C’est bin m’chance, dji w la pus r’trové. 
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Pus taurd, dins des bwèsses a cigdres 
Dj'a rmètu Vmanéye di costé 

Sins l’dire à Taviye; c’est dazdrd... 

Li p'tit Chile les-a fait chilter. 


I m'plaît di s’paurgni, d’yésse a yute; 
Dji comande on paquèt d'actions. 
One miéte après li minisse Gutt 

Les candjetive en contributions. 


Parait qu’on 2’a fait ’minme en France, 
Dins V’timps, avou Vimpét fwarci. 
Ostant l’payi dije ans d'avance, 

Nèdon, qui d’tofére racminci! 


Ernest FIVET, R.N. 


Bergeot 


Quand Torine do Bwés a moru, au mwès d’décimbe 
1914, ca sti Manlinne, si bèle-soû ét vwèzine, qu’a pris 
sogne di Bergeot. Ca li ruv'neûve. Prôpe soa da Victôr — 
spotchi à l’cariére sakants ans d’vant, — éle éstait co |’ 
marine di led fi «si p’tit Michél» èvôye à l’guére. C’estait 
a le sov’nance èt po li r’tour da Michél qu’éle v'lait 
waurder l’hbrâve tchin. 

Mais Bergeot, on grand malinwès, on pau rossia avou 
l'musia èt les orèyes nwârs come do ciradje, nè l’étindait 
nin come ça. Il avait viké d’abôrd cing ans inte Torine èt 
Michél, èt i s’anoyait après zèls. I n’wétait nin pus les po- 
téyes da Manline qu’on via s’aureûve ritoûrné après one 
gote di pékét. I n’les flairait d’dja nin. Siya, i grûlait en 
r’lévant ses lépes quand Manline sayait d’li bourer l’tiès- 
se dins l’sope. Li qui s’aurait ieû fait créver à crochi des 
ouchas, i toûrnait s’grognon su l’costé po n’pus les vôye. 

Manline si disbautchait. 

Stindu tote li djournéye dins s’cabane, divant l’uche 
da Torine, — come todi — Bergeot, avou l’tièsse inte ses 
deûs pattes di d’vant ét ses deûs oréyes dressiyes, avait 
todi lair di ratinde... Ses ouys ni quitin’nt pu l’pisin- 
te pa wous’ qu'on z’ariveûve a l’maujone... 

— Faut mougni, don, Bergeot, po quand vosse maisse 
rivéré, n’alait-éle li boune Manline é l’caressant. 
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Li vi garde Batisse èt s’feume, les vwézins d’l’6te cos- 
té d’é mon Torine, s’y avaint’nt métu èto. Batisse n’avet- 
ve-t-i nin rapwarté dé l’tripe po wéti d’ragaiyi l’tchin! 
Rin a fé. Bergeot éstait tiéstu come one bourique. 

— I s’va lèyi moru, avait lachi Batisse... C’est des zi- 
nes di tchin, véyoz, Manline... 

Gna ied qu’one saki qu'a parvinu, après mwints djoûs, 
à fé prinde one sakwé à Bergeot. Ca sti Janète, li nèveü- 
se da Batisse, vineuwe dimérer avou li dispeuy li guère. 
Ele avait 18 ans... Ele avait st-aidi à sogni Torine ét 
l’tchin l’véyetve volti. Sovint, èle djouwait avou li, èle 
li capougnait d’totes les maniéres. Ruséye come tot, éle 
è profiteûve pa momints po li tchôker on bokét d’suc si 
fond dins s’gérge qu’i falait bin qu’i l’avale... 

— C’est todi ca, don! dijait-éle tote binauje. 

Quand on li causait d’ses maisses ou quand Janète li 
fiait sinte li calote da Michél, Berjeot frum’jait. Ses clérs 
ouys soryin’nt èt i fiait péter s’queuwe su l’plantchi di 
s’cabane, come po d’mander : 

— Ewou est-sti? Va-t-i ruv’nu?... 

Tos les matins, quand Manline intrait pa l’uche di d’ 
dri, éle s’atindrichait en l’vèyant avou s’musia colé al 
tére, jusse al finte dél pwate di d’vant, todi ratindant... 
Al longue, grace à Janète, il a r’mougi tot l’minme, mais 
sins si r’méte di st-anôyemint. Et les mwés, les anéyes 
ont passé ainsi, Bergeot duv’nant vi. En 1918, i n’bou- 
djait pus wêre quand on li d’visait d’Michél. Li r’conai- 
trait-i seûrmint quand i sèrè là? Janéte prétindait qu’ 
oyi; Batisse pinsait qu’non. 


Dins les tranchées, quand l’aumonier do batayon 
(c’est todi li qu’avait les laidés comissions) li avait conté 
l'mwârt di smoman, en mars 1915, Michél avait ieû one 
crise di larmes... Iut djoûs durant, ça l’avait tot r’mou- 
wé. Aprés, mon Dié, il avait pris ca autou d’li, sins trop 
wazu tûser à l'idée di n’pus l’rivôye. Qwé vloz? Dins |’ 
five des batayes, oussqui tant d’jonnes-omes tchéyin’nt 
a tot jamais, i n’falait nin trop s’plinde... Afiye, portant 
quand i montait d’garde, tot seû dins l’nait tote nwâre, 
Michél si boutait à braire, li cœûr séré... 

Adon, po candji ses pinséyes, i sondjait à Lisa, li féye 
do cwamji, qui d’mérait su l’minme vôye qui li au vila- 
dje. One si bèle comére! « One miéte lédjére» dijéve li 
moman da Michél... Mais i l’vèyeûve si volti! Il avait 
tant djouwé avou léye quand is l’estin'nent pitits! Ele 
tchantetive si bin : 
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Clawe, clawe, 

Binamé cwamji, 
Satche, satche, ? 

Li tchétia sins l’briji... 

C’est l’vrai qu’éle avait ri avou Piére d’émon l’'Duc, 
mais ca n’avait nin duré!... Et Michél sintait co su s’ 
pwétrine li cocade tricolore qu’éle li avait d’né li prumi 
d’aouss’ 14, quand il avait paurti... 

Michél si sov’nait éto dis’ vi Bergeot. I s’rapélait, aprés 
l’accidint di s’papa, di quand il avait sti cwére li tchin, 
tot djonne adon, émon l’Canada. Come i s’avait léyi dres- 
si tot d’swite, Bergeot! Après sakants djoûs, i fiait d’totes 
sôrtes di tours. I s’métait «en faction», i fiait l’mwart, i 
saut’lait come on v’lait... 

Pus taurd, Michél li aveûve apris ossi à r’trover s’ca- 
lote ou s’boûse, dins l’pisinte po cominci, dins l’bwés 
après. Et i n’aurait nin fait bon djonde Torine, savoz, ni 
Michél! Bergeot auretive daré rat’mint sur vos et vos au- 
reûve croqué! 


Maléretis’mint, quand l’armistice a soné, Michél es- 
teûve a l’ospitau. I s’avait fait rascoude pa des mitray- 
eûses dins les dêrins djoûs d’l’ofensife èt i n’avait plu 
rintrer avou l’z-ôtes do viladje, po l’Noyé. 

Janvier, févri ont sti bin longs... Dins les trwés mau- 
jones do Bwès, on s’dimandait s'i r’véreive jamais. 

Portant, on sém’di d’Mars, tot au matin qui plovait èt 
qui soflait à r’laye di bouc, Michél a rpris l’pisinte di 
s’djonnesse. Poqwè qu'i tronnetive, li vayant soûdârd 
qui n’avait jamais ieû pet dins les tranchées? Les cias 
qu'ont conu ces munutes-la vos l’éspliqu’ront... 

Por li, smoman né li avait jamais tant manqué. Ja- 
mais, i n’s’avait sintu ossi d’seulé su |’tére... Fini, l’vîye 
di soûdärd, tortos échone, come dins one grande famile! 
Il alait ièsse tot set... Tot sed... 

Lisa — qui Manline li avait fait scrire — avait mau 
toûrné èt Michél vinait d’vôye deûs Anglais qui sôrtin’nt 
è soriant d’émon |’cwamji... Ça valait bin les pwinnes di 
tant wêti à ruv’nu! Et Bergeot — qu'on li avait co scri — 
esteûve bin vi! 

Et Michél rotait conte li vint, à mitan ployi, chaltant 
co on pau, tot fréche; avou s’bézace su l’dos èt des mous’ 
mints trop laudjes qu’on li aveûve tapé a l’astchèyance 
a l’ospitau. On l’aureûve pris po on vagabond. 

Au tournant, quand s’maujone s’a dressi d’vant li, i 
n’s’a set raktinu... les larmes ont spité foû d’ses ouys! 
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Mais qu’est-ce qu’il étind? One vwè tote éruniye di vi 
tchin qui bawe en d’dins. Et vola Manline ét Batisse qui 
sont s-t-acourus tot èwarés, chacun su led z-huche. Rat’ 
mint, Manlinne a lachi Bergeot. 

— Bergeot! qu’il a criyi Michél... Et come dins l’timps, 
au bon timps di d’vant l’guére, li fidéle tchin, maugré 
ses pates di dri one miéte raides, a voré viés s’maisse ét 
s’a froté conte li sins lachi, en djémichant... Michél n’es- 
tait pus tot sea!... On brayetive tortos. 


Vos advinez l’résse! Bergeot a sti di Michél à Janéte èt 
d’Janéte a Michél. I les rwêtait avou des ouys di djins, 
alait d’onk à l’ôte è saut’lant èt è bawyant come s’i v’lait 
leû fé comprinde one sakwè. 


Michél èt Janète ont compris èt, au mwès d’aouss sû- 
vant, is l’éstain’nt mariés. Bergeot est tot radjonnit èt 
fait chonance di sèrer ses ouys quand les deûs coloman- 
saus s’rabrés’nut... 


Jules RIVIERE. 


Yesse in ome 


Si tu peux véye distru Vouvratche di toute éne viye, 
Et sins dire in seûl mo, ti mète à l’ribâti; 

Ou bé piète d’in seûl cô s’kon gangne en cent partiyes, 
Sins fai in djèsse, sins sommatchi. 


Si tu peux donè t’keür sins tlaissi afwèbli, 

Si tu peux t’mostrè fôrt tout en d’meurant sensipe, 
E responde pa V'doucet au cia qui tvwèt evi 
Pourtant mâtè Veia qui t’agripe. 


Si tu peux supôrtè qu’in gueux distoûne tes d’vises 
Si bé qu’éles finiront pa z'astchôfè les sots 

Et di vèye les minteûrs ti rabiyi d’leus vices 

Sins minti twé-minme d'in seûl mot. 


Si tu peux d’mére fier, divènu populaire 

Si tu peux dmeurè simple en consiyant les rwés, 

Si tu partages ti keûr aveu lV z'autes come in frére, 
Sins qu’in seûl divégne tout pour twé, 
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Si tu peux t’alévé, vèye èt aprinte 

Sins d’véni jamais Veia qui distru pou l’plaiji; 

Révè, mais printe li réve pou c’qui faut toudis l’printe 
Pinsé, sins é fai in mesti. 


Si tu peux t’moustré ferme sins jamais t’méte en râdije, 
Si tu peux yesse vayant èt né aventureux; 

Si tarifes à yesse bé, si t’arifes à yesse sadje, 

Sins fai l’malin, ni co l’prétcheux 


Si tu peux rescontrè l’misére après l’ritchesse, 

Et les printe toutes les deux pou mwinsse qui ré qu’éles 
[sont, 

Si tu peux dimetiré calme sins jamais piède li tyèsse, 

Au momint qu’tous les autes li piédront. 


C’co-la les rwès, les grands, li tchanse èt l’victwère 
Tu les wéras tertous asglignis à tes pis, — 

Et cu qu’est bramin mia qui les rwès èt qui l’glwère, 
C’cô-là, tu s’ras in ome, mi fi! 


Arthur MASSON. 


Nos autes les vis 
Dialecte de Fleurus 


Nos autes, lès vis, tchènus a pèléyès makètes 

qu’avons suci ? patwès d’piis qu’nos stons a fachètes, 
nos qu’avons sti bércis, èdwârmus, dispépis 

pa dès viyès ranguin’nes qui nos n’savons rouvi. 

Nos qu’avons tant choûté didins l’chot di no mame 
dès istwéres èt dès fôves qui nos ont prusti l'âme. 

Nos qu’avons sti sognis, radormités, bétchis, 
réfdrdélés dins du walon... nos autes lès vis... 


Nos autes qu’avons créchu, situdi, monpliyi; 

qu’avons gripé lès tchénes sins nos discouradji, 
stijenés pa dès sclamüres qu'ont striyi no mémuwère, 
come dès côps di skoriyes léynu pa let skasswére. 

Nos autes qu’avons vèyu volti di toute no fwace, 
qu’avons komachi jwèyes èt pwin’nes dins no bèsace, 
tout V'timps d’éne vikériye, qui nos avons fwärdji 

au feu dèl linwe di nos tayons... nos autes lès vis... 
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Nos qui trimpons, sins djoke, nos busias dins ’nwdar 
[intche 

sins sawè, bén souvint, z-è rigangni l’coustindje, 

rén qu’pou z-awè l’pléji di poulu rapèchi 

dès tisddjes, dès bias mots walons prèsses à néyi. 

Nos autes qu’avons conu tant dès ancyins scrijeis, 

qu'ont stritchi dins nos win’nes c’qu’is-avéne di méyet; 

qu'ont sèré nos dognons dins letis dwegts ratchitchis, 

fiant brotchi Vamoûr du walon... nos autes lès vis... 


Nos autes qu’on réscontére tatlant-t-avau lés voyes, 

nos qu’on prind co pacôp, pou dès tafios, dès soyes, 

c’ést no bon vi patwès qu'on nos wèt rabadji 

pet dèl rouvi, dèl bastärdér, dèl sitroupi. 

C’ést qu’asteür c’ést lV’ francais qu'on sprèktéye al môjone. 

Li walon? Què djon-là! C’ést d’asdrd qu’on l’'djârgone. 

Pou d'aucun c’ést dèl syinnce,pou d’s-autes c’ést du studi 

mins pour nos, c’ést dès sklats d'no ket... nos autes 
[lès vis. 


Qui ridons l’dérin tchéne, abiye, sins yésse tchôkis, 

si nos otiys blamtéynu dins no visadje ronti, 

c’é-st-en rguignant l’vi timps. Nos n’éston pus al pâdje 

pou dès afaires qui gwa. Dèl musique di sauvddijes. 

dèl pinture a Pôrvyèr, du skrijâdje a rébuss. 

Awotirlés pa deûs guères, nos èstons bén réyusse 

quand n’sakwe d’bia, mins d’sémpe, bélmint nos fét 
[frumji. 

I n’ faut nén trop nos wachotér... nos autes lès vis... 


Nos autes nos inmons tant li ptit ri qui miséne, 

lès ramadjes dès mouchons, lès viyès-ârguèdèn’nes. 

lès souvenances di djon’nésse, li natire, li solia. 

Nos énmons les tchantér, al douce, su nos pus bia, ? 

cléremint pou qu’ca n’fuche nén deur di compurdichire. 

Poul rèstant, mon Djeti mame, nos autes nos n-n’avons 
{ctire. 

Pourvu qu’nos ptits-èfants nos lijnuche aujimint 

èt qui pacôp let keûr toktéye di contintemint; 

du momint qu’lés patwès nos véynu co volti, 

nos autes lès vis... nos nos purdons pou dès rèlis! 


Henri PETREZ 
dispôpis : désillés; radôrmités : dorlotés; manpliyi : fructifier; 


skasswère : ficelle d’un fouet; soyes : scies; rabadji : rabacher; 
ronti : ridé; à l’ôrvyèr : à l'envers, 
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Li Mochet et I’Houlote 


(L.F.,V, 18) 


Li hotilote èt l'mochèt, odès do s’margougni, 
Do z-awè dès méssadjes et minme do s’apougni, 
Tot s’rabréssant savint r’métu échone 
Et s’djurant bin non l’ôte do n’pus s’mougni lets p'tits. 
«Mais vormint, dist-éle li hoûlote, faut-assoti! 
Vos n’conechoz nin mès-èfants, à c’ qui m’chone! 
«C’ést l’vrai portant, dist-i l'mochèt, 
Faurè qu’vos v’noches mi lès mostrè, 
Sins qwè dji n’résponds nin d’més djèsses! 
« Nos l’savans bin, dist-éle li pénetise bièsse : 
Quand-on tchait dins vos grawes on pout bin dire «salut», 
I gn-a ni bia ni laid, vos n’sipaurgnoz nolu. 
Mès djon-nes portant sont st-aujis à r’conuche, 
Au fin mitan d’on mile vos lés r’trouveriz sins mau; 
Si v’passiz cés djoûs-ci nin lon éri d’nosse-t-uche, 
Dji vos lès mosturreus catchis au fond d'leû trau. 
Avou let topia d’plumes èt lets r'lûjantès-éyes, 
C’ést come lès p'tits Lidjetis, i gn-a pond d’pus «ma- 
[méyes»! 
Addé l’nid do l’hoûlote, nosse mochèt passe on côp; 
Dès djon-nes mouchons kwinkiyint : nosse mau-mi-r’vint 
[lés-6t; 
Pus il avisse 
Lés tanisses 
Didins on trau d’mani. 
(A mwins qui ci n’séreut dizetis on cul d'forni); 
Lets gros-ouy’s èwarès qui potchèt fot d'leû tièsse 
Vos lès fiét co pus laids qui lès pus laidés bièsses! 
«Pont d’èbaras, dist-i, qu’paréyes krèkions 
Soyèchent lès p'tits di m’camarade-mouchon!» 
Et là-d’sus i v’sicrote 
Tote li covéye è rote 


N’ést-ce nin là tote ratchiye l’istwûâre di mwints parints? 
A lés-étinde causè, i gn-a pont come leûs fèyes, 

Bones èt braves èt djintiyes, ét vayantes sins paréyes! 
Qunad-i faut fignolè, èles sont prôpes avou rin. 
Lés-omes qui lés-auront p'lè brilé one tchandèle! 
Fuchèt-èles mau-tapéyes èt laides come li pètchi, 
L’amisté d’'leû moman lès r’mosture aus pus bèles 

Et pus r’churéyes qu’on via qui detis méres ont r’létchi. 
Leis fis sont grands èt fwarts, amichetauv’s èt capâbes : 
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Gn-a pont d’trop bia parti po dés-omes si convendbes. 
Lès pus malins di t’tos c’ést co portant lès p'tits : 
Porvu qu’is n’soyéchent nin setilemint trop avancis. 

Bin rade li maisse n’auré pus rin à l’s-i aprinde 

Et quand leis scoles s’ront iutes is n’n’auront à li r’vinde 
Mais v’la on djoù ou l’ôte nos p'tits savants astoc 

Et lès parints bisquèt d’véye leûs-èfants à broc! ; 


Joseph HOUZIAUX. 


Li dérène rose 


L’déréne rôse di m’djdrdén 

Osse tout bèlmint, po vint. 

Djane au rvièrs, couleür vén 
En ddins 


Setichant bén qu’éle ést bèle 

Ele mi fét dès cléns d’otiy 

«Coudoz-me, aléz! dit-st-éle 
L’arsotiye 


«I fét frisse, dji frumijiye, 
Métoz-me ène miyète au tchaud! 
Wéz! Dji sès si djoliye!» 

Tché, tchô 


Dji m’sés lèyi adire, 

Djè Wai coudu. Sot m’vé!... 

Est-ce bén vos, rôse d’ayir? 
Biaté 


Quwa sti si rate flaniye! 

Mi djârdén èst sins fleûr... 

Li rôse si clince, frochiye, 
Su nvkeir. 


Henri PETREZ. 


Li martinet 
LI GRAND-PERE ! Dialecte de Namur 


Come di jusse, èt pusqui ça s’fait totes les anéyes 
Et qui, po dire li vrai, ’gamin a sti djinti, 

Tot l'monde a fait passer Sint Nicolès, por li. 

Il i a apwarté des cacayes, one pèquéye. 


Mais sovint, les éfants, quand li fiésse ést passéye, 
Ripid’nut Vabitude di nos fér aradji; 

Ossi a-t-on métu, rin qu’po man’ci li ptit, 

On mantche èt, clawè d’su, yut bindes di pia tanéye. 


«Asteure, quand vos sèroz méchant, on v’ s-è foutrè; 
Mais si vos d’mérez sage, Pére Noël li r’pidre...» 
Dji crwès qu’ca fait d’ l’èfèt : li losse si tint tranquille. 


I xè rind compte li-minme; èt, mostrant avou s’dwégt 
L’ostéye qui n’siérvré nin, minme on côp su cint mile: 
Quand, payin, Piére Noyèl va r’prinde li martinet? 


Ca dur’re-t-i ? 


Nosse pitit a tant fait qu’il a falu qu’on pléye: 
Da todis sti djinti, dj’él sos cor audjourdu; 
Léyiz-m’ aler è scole... vos m’Vavoz prométu. 
Et s'moman Vamwinr’né, on djoû, dèl matinéye. 


Come il èstè binauje, qu’à l’fin on fiè s’t-idéye... 
Quand il a sti dins l’classe, i wè vlè pus riv’nu; 
Après none, il i est rèvôye, tot résolu; 

Anoyeus qui ni d’veuve nin aler à l’vépréye. 


Parè qu’il est bin sage, è d’metire tranquile, todis, 
Qw’i choûte fwart bin mam’zéle, d’après ci qu’éle nos dit. 
Il a d’'djà ractinu deux, trwès coûtès istwères. 


Djwédi aprés-diner, pac’qui c’ésté condji, 
Son ni aureuve waiti, i n’aureuve fait qui Wobraire...! 
Porvu qui l’gout li d’meure, qu’i seuye on bon scoli. 

Jos. GILSON, 
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Coetr spiyi 
Au Baron d’Fleuru! Dialecte du Pays de Charleroi. 


Dji vos é réscontré, in dimégne, après mèsse. 
Vos réchiz dou docsdl avou vo bleuw tchapia. 
Come vos avouz créchu, lauvau, dins l’pensionnat. 
Dji n’vos aveus pus vu, disptis quat’ prones d’Altesse. 
Dji vos é cht padlé l’pissinte 
Qui nos purdis dins l’timps passè , 
Quand nos alis aus brâyes di tchèt, 
Qui dji vos è fèyeus pis qu’pinde. 
Li vint bètchoteut les aublènes. 
Li solia frum’jyeut su Vgazon. 
L’ér wèsteut qu'amoûr èt tchanson. 
Ni sondje-t-éle né à yèsse bèguène? 


Contint come in bossu, li viye mi chèneut bèle. 
M'doutant qu’les p'tits mouchons s’caréssit dins leûs 
[nids 
Mi fiyant d’su Vbonetir, pus franc, dji m’é consyi : 
«Vas-i, djonne sauvèrdia, c'est l’bon momint, chouféle». 


Mins, rilètchis come des couméres, 
Des bias ménirs sont-st-arivès, 
Riyant d’mes érs èt di m’ françès. 
Non, m’fiye, dji n’pouveus pus vos plére. 
Dji wé né fét dès mén’zomenes, 
Dji wé né bré, dj’n’é né criyi; 
Mins dj’sinteus m’ceetir si cafougni. 
Pourvu qu’éle sondje a yèsse bèguène. 
A. LEMEPEREUR. 


AVIS 


Le Prix Biennal de Littérature wallonne (dialectale) sera at- 
tribué, en 1952, au meilleur ouvrage en vers, édité pendant la 
période du ler janvier 1946 au 31 décembre 1951. 

Conformément aux dispositions de l’arrété royal du 24 dé- 
cembre 1938, instituant ce prix, les ceuvres inédites seront ad- 
mises au concours, à la condition que leur auteur s’engage à pu- 
blier l'ouvrage éventuellement primé. 

Le montant du prix est de 30.000 frs. 

Les œuvres devront parvenir, avant le 30 AVRIL 1952, à l’Ad- 
ministration des BeauxArts et des Lettres (Section B : Encoura- 
gements aux Arts et aux Lettres), rue du Trône, 2, à Bruxelles, 
SOUS COUVERT PORTANT LA MENTION : 

«Prix biennal de Littérature wallonne». 


dé 
Deux chansons wallonnes 
de Célestin Demblon 


L’un des plus grands tribuns que notre pays ait 
connu, Célestin DEMBLON, fut aussi un écrivain 
très apprécié. Ses œuvres littéraires en français (et 
quel francais!), mélange curieux de réalisme et de 
romantisme, sont aujourd’hui un peu oubliées. Les 
quelques chansons wallonnes qu’il nous a laissées 
sont, elles, tout-à-fait sorties des mémoires. Aussi, 
nous avons pensé qu'il plairait à nos lecteurs que 
nous reproduisions, avec la mise au point orthogra- 
phique nécessaire, deux chansons de Demblon parues 
dans «L’EXPRESS» de Liège, les 25-26 et 28-29 dé- 
cembre 1924, peu après la mort de l’auteur. Les cou- 
pures du journal nous ont été aimablement com- 
muniquées par M. Jos. Closset, membre titulaire de 
la Société de Langue et de Littérature wallonnes. 


J. HENNUY. 


Li pauve timps 


Air de la romance du «Petit Chaperon Rouge» 
de Boieldieu. 


Tot d’on côp. i s’ méta-st-a ploûre, 
N’s-éstis éssonle a houte è pré; 

po n’ nin ésse frèches, él meûye di fotire, 
nos vis bin nos t’ni fwért sèrés. 

C èsteût so li d’fin dine djotirnéye 

dé meûs d’ séptimbe, dri lès sapins. 

Dji li dèri : «Damadje, mi fèye, 

qui nos-avans-st-on si pauve timps!» 


L’ air èsteût trisse, lès-âbes tot djénes, 
on w oyéve nin on tchant d’othe, 

li vint k’twértchive lès hâyes di spénes 
èt féve toumer pomes èt cohès. 

Dj dret volou, éstant d’lé lèye, 

vèy lire on bé solo d’ prétimps. 

Dji li dèri : «Damadje, mi fèye, 

qui nos-avans-st-on si pauve timps!» 
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Ele résponda : «Qu’ést-ce qui dja d ketre, 
dji w louke nin l timps qwand dj’ so d’lé vos. 
On n’ a jamäy totes lés-awetires! 

Esse éssonle, portant, n’ ést-ce nin tot? 

Dji vôreû passer chal mi vèye 

ét vos, s’ vos m’ inmez sincéremint, ? 

vos l rigrét’rez co pus d’ine fèy 

li djot qu’ i féve on si pauve timps!» 


… Lés-annéyes corèt vite èvôye. 

Après qwinze ans, dj’ a r’véyou l pré. 

S’èle wèst nin muwète, télefèz, dispôye, 

qui n’ m’ a-t-éle polou vèy plorer! 

I féve portant ine bèle djoûrnêye, 

lès-oûhès tchantit djoyetisemint.... 

— Mins wice èst V djoû qu’ dj’ éstet d’lé lèye, 
li djot qu’ i féve on si pauve timps?... 


Dji n' tchant'rè nin 
Air de «Lès Réw» ou «Li djérmale» 


Mon Diu! Qui volez-ve tant tém’ter? 

tchant’reti-dje bin ’ne tchanson s’ dji w? sé nole? 
Ni vèyez-ve nin bin qu’ vos m’ djinnez? 

al fin dé compte, vos-èstez droles... 

Pusquw’i-gn-a chal dès bons tchanteis, 

di m tant héri qu’ avez-ve mèzâhe? 

Mi qu’ w a nole vwes, mi qu’ è honteis, 

vos w? kwèrez qu’ a m mète mâl a mi-âhe! 


REFRAIN : 


Ossi, holez 
tant qu’ vos volez : 
c’ést ponne pièrdowe 
ca, dj i v P avowe, 
Qwand minme vos m’ hol’riz djisk’a d’main, 
dji w tchant’ré nin! 


Vos mw direz qui dji d’vret studi 

on p'tit bokèt po m’ fé-st-ètinde 
come lès-autes, sins m’ fé tant héri, 
Chaque fèy qui V ocâsion s’ présinte. 
Po tchanter, dji n’ a may volou, 
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ca tot l monde on w sdretit complaire : 
onk w inme nin qu’ on tchante, l’ aute él vout, 
onk inme ine trisse, l? aute li contraire. 


On vi rinti qu’ èst coûrt èt gros, 

qui n’ gléte mây si ç w èst d’vant ’ne botèye, 
vout ’ne pasquèye po rire come on sot 

tot s’ hiyant ’ne boke djisqu’ds-oréyes! 

Tot près d@’ lu, ’ne vile djone fèye qui lét 

tos lés trisses romans qu’ éle racrotche, 

vout ’ne complainte qui fêt tant tchotiler 
qu’ èle frèhihe treûs, qwate norèts d potche! 


Pus lon, on vi grand maigue monchet, 
pus grignet qu’ on tchèt qu’ a dès djônes, 
si v tchantez, v blâme, c’ést pô sérietis : 

i sètche ine naréne longue @ ine aune; 
po l’continter, pa! li fâreût 

ni djâser qu’ d’ aféres po w nin rire : 

di politique, dé tchaud, dé fretd, 

dé prix d P avonne ou dès crompires. 


On qwatrinme w a @’ ketire quéle tchanson, 
si v’s-alez fas, w él sâreût dire; 

d’abérd qui v’ bréyésse reûd, c’ést bon : 
avou V boke â lâdje i v’s-admire! 

Mins s’ wèzin, lu, fêt V? étindou; 

pasqu’i sét bin sès notes, i v hoûte 

Vair capâbe èt P minton stindou... 

Vos, qu’ a sogne, vos v’la-st-an dèroute! 


Astetire, c’ést qu’ i v’ fat co tehûzi 

(èt ç w èst wêre si âhéye qu’ on pinse) 
on bokèt qu’ seûye a d’méy sûti... 

Enw a tant qw w ont nin dè bon sins’! 
— «A ça près?...» direz-ve. — Awè, dé! 
dji n vou nin biter dès sotrèyes, 

dj’ él-zé lê-st-âs cis qu’ él-z-ont fét 

èt dji rèpète po l diérinne fèy : 
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Remise du prix biennal 
“ Nosse Peron , 


Le prix biennal de la Ville de Liège, fondation Nosse Pèron, a 
été attribué en 1951 à Mademoiselle Gabrielle Bernard pour 
l’ensemble de son œuvre. 

Notre ami Jules Hennuy a assisté à la remise de ce prix envié 
et fait dans la «Vie Wallonne» le compte-rendu de la cérémonie. 
Nous en extrayons le passage suivant : 


«Le prix biennal» littérature wallonne a été remis à 
Mademoiselle Gabrielle Bernard, le 26 janvier, devant 
une assemblée nombreuse et choisie, réunie à l'Hôtel de 
Ville de Liège. 

M. Maurice Denis, Echevin de l’Instruction Publique 
et Président du Jury, congratula avec esprit et délicates- 
se, la lauréate très émue et chaleureusement applaudie. 

Dans un discours plein d'humour et d'émotion, M. Oct. 
Servais, un des promoteurs de la fondation « Nosse 
Pèron », fit l'historique du prix devenu actuellement une 
récompense officielle. 

Après une brillante exécution par Mademoiselle Moni- 
que Pichon, du Prélude, choral et fugue, de C. Franck, 
des artistes des Théâtres wallons liégeois firent entendre 
des poêmes des lauréats successifs du Prix Biennal. Les 


50 


ceuvres non liégeoises étaient données en adaptation, 
dues pour la plupart a Marcel Fabry qui a parfaitement 
réussi à rendre fidèlement le Montois Verquin, le Carolo- 
régien Frère et les Namurois Jean Guillaume et Gabrielle 
Bernard, Quant à l’adaptation du Bribeû, du Nivellois 
Dewandelaer, par Fernand Stévart, elle fut mise en va- 
leur par Hubert Ledent. 


Henriette Brènu fit un beau sort aux rondels de Max- 
André Frère et à Few d’rantches, de Gabrielle Bernard». 


Avri 


Dialecte de Namur, 


Dji sos Vavri! Mi r’conichoz? 

Ni pinsez nin ki c’est stone djèsse... 
C’est mi k’fais r’viker les vis stos, 
En r'mètant do vète su let tiésse. 


Didins m’cwarps ci n’est ki frumjions, 
Come on djônne polin dji pitéle. 

Dji sins Vsetive ki boût didins m’song 
Et dji vos dis, ki V'viye est bèle. 


Des mouchons dj’afréye li gozi, 

Dja tot c’k’i faut didins m'tchèrète; 
Des mossias, des plumes, do mwarti, 
Por 2’éls bâti lei maujonète. 


Dji kets pa-t’tavau tos les prés, 
Des botons d’ôr, des mârguèrites; 
Dji fais sôrti Vdjéye fot di s’lé 

Et co V’solia fot di s’guérite. 


Dji sos Vprétimps aus ouys di v’lours; 
L’avri, ki tchante, ki rit, ki danse. 
Dji sos l’djônnèsse, dji sos Pamour, 
Et cor afiye... one douce sov’nance! 


Edmond TILLIEUX. 
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A m’chére moman. 


Mi viye maujone 
Dialecte de Namur, 


I gwa vêla, dins on viladje, 

One viye maujone nin lon Ron bwës. 
Si vîye, ki po conèche si t-âdje... 
Faureûve li d’mander au bon Diè! 


Si twèt d’panes est d’coletir rodjause, 
Si d’dri est st-à d’méye ètèré; 

Si dvanture est blankiye à l’tchausse, 
Ses pègnons sont tot crèvaudés. 


Si cot wa nin sti faite au moule! 
(Adon gn-aveûve co pon d’cimint) 
Des cayaus come des tchapias-boules, 
Ont siérvu po z-è fé ’pav’mint. 


Aspouyi conte li meur foû skwère, 
Dispetiye des ans on nwâr togna, 
Buwèt sins bronchi l’aiwe dèl gotère 
Ou tchaufe si coyène au solia. 


Co bin sovint do sou d’bleûwe pire, 
Au grand djardin stindu pa d’vant, 
One chére viye djin a Vair dé dire : 
«On s’conét d’petiye katrè-vints ans». 


Vola d’ s-anéyes ki dj’sos st’évéye... 
Dj avetive vint ans kand dj’ Va kité!... 
Mins m’ketir wa jamais rovi l’véye, 
Dèl viye maujone ki m'a bércé. 


Edmond TILLIEUX. 


Note : Dans notre dernier numéro, nous avons publié un mor- 
ceau d’Arthur Masson « Yesse in ome » Faut-il dire que c’est 
une traduction presque littérale du poéme célèbre de l'écrivain 
Rudyard Kipling? Beaucoup de nos lecteurs auront, comme on 
dit, mis le doigt dessus. 


Jai vu mourir «Li Cabaret Marcou» 
(«Li bidéte d’a Colas» fol. 31). 


Li mwart del viye maujone 


Dialecte de Perwez (Brabant). 


Qu’èle éstot bèle li p'tite maujone 
avou si strin ozé d'mossè , 

si bardakène, sés vètes volèts 

ét, dins s’potale, one nwère madone. 


Au r’cwe dèl bije dizos l’tchaurnia, 
nantiye pa l’faurdia dés-anéyes, 

éle si t’netive tote racrapotéye 

come one viye djint dzos l’an-tout-cas. 


Faut-i crwére qu’éle div’netive trop viye 
avou s’simaudje èt s’grand djivau, 

si bas soumi, sés p’tits caraus 

èt s’rodje banère tote éroniye. 


Sins r’môrd on l’avot condané. 

Kèrdjiye di pokes pat-tavau s’cwarp, 

sès flans au laudje, touchiye à mwârt, 
éle s’avot aflachi è pré. 


Ele avot tchait au r’viér, one trake 
avou on rôkia si parfond 

qu’dé côp s’avin’ tait lès mouchons 
èwarés d’on parèy massake. 


Su sès rèsses, pôve moncia d’runis 
avou l’plaustia bréyant s’pouchère, 
lès tch’firons, come por one patèr 
stritchin’ leis longs brès d’zaubis. 


Padri l’vi bègnon à ôssète 

où on Vot chiplé l lid’dimwin 
persone n’avot su l’ètèrmint 
qu’alcotetive su l’vôye dès «Bolètes». 


Di c’trèvins-la saquants rénants 
avin’ bouté l’fè aus ram’chiss 

ét, à méde di déprofundiss’ 
dansin’ dissu Vair da «Djan-Djan». 
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Et i m’avot choné ètinae 

au mitan dèl gai trénbèrlén 

l'âme dèl maujone lachi s’lopén 

po s’èvoler dins rone grande plinte. 


Al place dèl cayute, audjourdu, 

dès boyéyes d’értiyes èt d’am’rales 

où, à Vombe Ron gros sto d’tchaurnale 
paujermint les gates pachiy niu. 


Qwéle èstot bèle li p'tite maujone 
avou si strin ozé d’mossé, 

si bardakéne, sès vètes volèts 

ét, dins s’potale, one nwère madone. 


Louis HENRARD. 


Li trokeû 


Scéne de guerre Dialecte de Perwez (Brabant). 


Oyant foutu su Vaye si comèrce di lacétes, 

Djan sa métu trokeû. C’ést st-on stokasse djonnia 
dénizé èt trimeu, fwardji po ¢’mesti là, 

plin d’guetiy, tézé d’ lostriye, dès mwais plans al palète. 


Li viladje est da li. On n’étind qui s’ clapète. 

C’est d’Vavant-guére qui vind. I gn-a d’tot dins s’tchéna : 
dé savon, des cigares, dé riz, dé chocolat, 

qui troke conte dé frumint, one tartine po l’rawète. 


A prandjére, Djan distèle. I dèpôze si pani, 
tape si calote al tère, sachit sur one montéye 
ét, tot agnant dins s’brénke, i rachone ses monnéyes. 


Avou on-air di losse, dins z-on djésse di pwartchi, 
ravizant one djonnéte, sins manque pus bèle qui ls ôtes, 
Djan propoze on troke qui fait rodji Perapôde. 


Louis HENRARD. 
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Zante, li mwinrnet d’briques 


(Dialecte de Namur) 


Grand z-ét fwart, rotant plik-plok dilé s’ bègnon, mous- 
si come on ch’mineau, manné come on chovion, v’la r 
Zante Cabout! Divant l’ guerre (1914-1918), i mwinrnait 
aux briques El Plante. Il avait Pair d’awé quarante ans, 
in’ n-avait qu’ dij-noûf! 

Sins famile, li Zante s’aveûve arrété on djoû a l’briqu’ 
triye. Et il y éstait dméré, dandjureû à cause qu'il y 
avait trové one cabane por li lodji, astoc des staufs. Et 
po ça, i sognait les tchfaus èt les djèteûve. 

Al l’longue, i n’n-avait pris l’odetr; i sintait li tchfau 
pus qu’ les biesses zéls-minmes! Tènawète, il alait djou- 
wer aus cautes émon l’marchau ou au cabaret des «Ma- 
riniers», divant l’île «Vas-t’y-frote». Quand i sôrtait, on 
tapait les uches au laudje èt on z-è profitait po chufler 
rat’mint on «gendarme» télmint qu’ ça vos piquefive au 
gozi. 

Mais on li passait ca, au Zante; on savait bin qu’il 
estait tot seû su l’terre et qu’il estait todi prète à fér plai- 
ji. 

Gn-avait bin des mésquénes ou des briqu’teûses qu’é 
P riwétin-nent à cwane, mais on z-aureûve dit qu’i les 
vèyeüve évi. A ç t-âdje-là, don, ça chonait drole! 

Il aimait co mia les tchfaus. 


Evié 1910, il a d’vu intrer soûdârd : on l’a métu dins les 
lanciers. 


y E 


Su l’Yser, on s’a ieû vite rescontré èt on s’a arindji po 
bwâre one pinte échone di timps-à-ôte. Tos lès mweés, i 
m’apwartait <Vive Nameur po tot», li p’tite gazéte qui 
l’aumônier scrijait vêlà po les Namurwès. 

Il avait bramin candji, P’ Zante. S'i n’rilûjait nin co 
come one mastoke, au mwins, il avait pièrdu l’odeûr di 
stauf. Aus tranchées, c’éstait I? pus franc di s’ t-èsca- 
dron. 


On djoû qu’ dj’avais dandji di causer d’El Plante èt di 
m’ vi cwin do Pilozet, vo m’ là èvôye d’ lé li. Pon d’chance, 
li Zante éstait disbautchi. 


Et tot disbèli, i m’ raconte ci qui vint d’ariver, 
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— Dj’«éstais dins l’abri, au matin, à z-écrachi mes bot- 

tes. Les-ôtes causain’nt di feumes. Mi, dji n’é pous rin, 
mins quand dj’étinds vanter les coméres, gn-a tot m’ 
song qui caboût. Qwé v’loz? C’est lP difaute di m’moman 
qui m’ batait tofére quand dj’éstais p’tit ét qui m’a léyi 
la qui dj’ n’avais nin co nouf ans. Dji na nin conu m’pa- 
pa. 
Après qu’ dj’a sti tot set, dj’a viké come dj’a plu. Dji 
wêtais aus vatches su l? martchi po z-atraper saquants 
gros sous ou dji mougnais ad’lé les Lanciers ou au côrps 
di garde des Mineûrs, él Citadelle. E l’iviér, dji coûtchais 
là ossi. Dji fiais des comissions po les sôdârds él reuwe 
des Molins ét dji pous dire qui djé n-n’a oyu des vétes! 
Di l’ésté, dji dwarmais dins les blankès pires ou d’dins 
les wagons d’coucou. Et tè l sé bin, à quatôze ans, dj’a 
intré à l’ briqu’triye, V’la tote mi viye!... 

Oyi, djé n-n’a vèyu ét oyu d’ totes les sôrtes po polu 
dire qui 1 mèyeû des coméres ni vaut nin tchér! La d’sus, 
dji pôreûve t’é raconter jusqu’à d’mwin à méye-nait. Ca 
m’a todi disgosté. Et quand d’jétinds des lwagnes qui 
crwey’nut totes lets fariboles, dji n’ pous m’ rastinu dèl 
zea dire qu’is sont biésses. 

Dj’arive a mi-istwére. 

Li brigadier ravaudait tofére qui s’ feume éstait one 
vraiye sainte. Ca m’agacait. 

— Ele est come les-ôtes, li dis-dje, come les cénes di 
Paris èt d'’ôte paut. Ele vos fait... 

— Cavalier, je vous défends d’insulter ma femme! 

Come i |’ purdait ainsi, djè l’a évoyi au diâle. 

Mais |’ pile-chochin d’ marchal-logis moussait justu- 
mint dins l’abri. I m’ataque : 


— Je vous ai entendu... Vous êtes un lâche... Vous se- 
rez renseigné.! 


On lache! nom di glu! Dji n fais ni one ni deûs, dji 
vos apice li mék’ton èt dji vos l’ caye pa d’ fot, qu’i va 
casser ses dints dins les cayaus... 

Li restant n’a nin taurdji. L’ comandant vint d’ m’apé- 
ler. I m’a dit qui n’compurdait nin ça d’ mi, qui dj’és- 
tais s’ pus brave soûdârd, mais qui po l’ discipline, dji d’ 
vais passer conseil di guerre... 

Et ca, in’ mi plait nin! Dj’aime co mia m’ fé rascoude 
li preumi côp qu’on montré aus avant-posses... 


nee 
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Mi, dj’éstais ossi anoye qu’ li èt jusqu’à |’ naît, dj’a 
sayi di l’ rimonter. Dji tûsais à l’satchi do pètrin. 

A ¢’ momint-la, dji siérvais justumint d’ordonnance à 
on lieutenant qu’éstefive avocat. «Dj’é li è caus’réu, dis- 
dje au Zante. «Et s’i vout bin s’é-n-ocuper, dji wadje qu’il 
arindj’ré les bidons». 

Et ca a bin toûrné! Avoul ’commandant qu’éstait 
pwarté po l Zante, mi lieutenant a arindji tot, d’acdrd 
avou l’marchal-logis èt l’brigadier. Li Zante a causé bia 
èt a r’conu ses twarts. I n’a rin ied. 

— Voyez-vous, qu’i m’ contait mi maisse li lèdmwin, 
les parents qui se méconduisent ne savent pas le mal 
qu’ils font. Ils sont les pires ennemis de leurs enfants. 
Votre ami est une victime de sa malheureuse mére et des 
mauvaises femmes qu’il a approchées... Il ignore qu’il en 
existe de bonnes, de vraies saintes...» 


eke 


Dj’a co sti sovint |’ vôye, li Zante. Il a fini I’ guerre 
bravemint èt il a sti décoré deûs côps. Minme qu’il a 
div’nu ordonnance éto. Et ca li a fait do bin. 

Après l’ârmistice, il a d’méré domestique di s’t-officier 
èt il a vèyu brâmin des bias mwinnadjes. Et, ma fwè, i 
va marié a s’toûr, èt asteûr, i vante si feume à tot qui 
vout l’chotter!... 

Gna pon d’ mèyeûs parints po lets-éfants... 

C’est d’ l’awè rèscontré ènawère avou s’ pék’léye qui 
Ç t-istwère là mest ruv’neuwe... 

Major Jules RIVIERE 


Les viyes pires 
Dialecte de Villers Poterie. 


Lès viyés pires di no payis, 

Moudriyes, mais plénes di no n-istwére; 
Eûchons sogne di n’nén lès r’niyi, 
Paç’qui tèrtoutes ont ’ne pddje di glwère. 


In vi clotchi qui Perwès bârlaudie; 
In peñp’ a grandi dins sès meûrs! 
Pour li Vuche est toudi au laudje, 


Pou lès djotis d’pwénes come di bouneiir... 
C’est dés pires di no chér payis! 
Pouqwé faureut-i’ lès r’niyi? 


In vi tchéstia, sins twèt, sins uches, 
R’fachi pa lés ronches, lés moussés; 
D’meure toudi fièr, si vi qw? fuche, 
Pac’ qui... temwin dou timps passé. 
Il a dèfyi bén dès ârméyes; 

I şa foutu di mwints grands rwès! 
Il est la dispis... dès anéyes, 

Distrût, an rwine, mais toudi drwèt! 
Chéres viyés pires di no payis, 

Nulu ni saureut vos r’niyi. 


Désiré NIHOUL 


Dèdè 
(Extrait) 
5 (Dialecte de Châtelet). 


El mame da Dèdè s’irtape tout doûç mint, come ène 
bèle fleûr qu’a sti aflachiye èt qui s’irdrèsse après ’ne nu- 
wèye d’oradje. 

Ele sourit quand on lyi certifiye qui l’ marmot lyi r’chè- 
ne come detis goutes d’eûwe. 

Ele èst riyaute, èyèt sès is r’lij’nut t’ossi bias qu’ lès 
céns di s’ grand gamin qu’ést-achi d’lé bérce di s’dérin. 

Dèdè n’ comprind nén grand chôse aux-è couyonâdes 
qui l’grand Victôr tape dins l’ place a l’rachènéye. 

Si zès purnèles ratch’nut ds spites di solia, c’ n’èst nén 
pasqui s’ grand-pére vént di r’loper s’ wityin-me potéye 
di tchéssau, éyét qui comince a béguyi. 

S'il a du pléji ç’ n’ést nén pasqu’i wèt s’ pétit cousin 
Jules titer a catchéte au vère di s’pa. 

Qwè c’qui ça pout lyi fé si l’couséne Mariye mèt trwès 
boukès d’ suke dins s’ jate di cafeu? 

Qwè ç’ qui ca pout lyi fé, qu’éne aute s’é vouye di n’nén 
awè stitchi ’ne carte di visite dins l’cadeau, come èl feume 
du boulédji? 

Cu qu Dèdè wéte, avou bouneür, c’ést l’visadje di s’pitit 
frére, avou s’tiésse longüwe, èt dès tchfias tout nwârs. 
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Cu qu’asatche si r’gard étou, c’ést lés p’tités pougn’s 
séréyes, tossi téres qui dél pausse. 

C’ést pus fwart qui li di n’nén fé wossi l’ bérce. 

In’ pout s’éspétchi di stinde ène mwain, èyèt d’caréssi, 
avou |’ dibout d’ sè: dwègts, lèdjirmint, pou n’ nén l’rè- 
véyi, lès massales bén rimpliyes du djon-ne dwârmâr. 


Dèdè ést-aux anjes, èt çoula, dispûs quatre eûres, dis- 
pus qu’ maréne Julia lyi a chuch’loté ène sakwè a s’n- 
orâye. Ene sakwè qui fét rambouchi s’ccetr, come èl pilo 
d’amon Djénard, 

I va yésse pârain!! 

Pou d’bon... 

C’ést-a pwène s’il âreut 6zu rêver a l’yésse a l’tchandèle. 
L’tchot n’é pout pus d’sondji a tant dés aféres. Es’tiésse 
divént pésante; èle racabout tossi fwart qu’él cok’mwar 
d’eûwe qu’él matante Julia vént d’assatchi du feu. 


Dodo! Dèdè! Coucoû! 
Dèdè roubliy’reut-i l’eûre d’aler coûtchi? 


Coucoû! Dèdè! Dodo! 
C’ést bén l’premî côp qu’Dédé n’choûte nén l’tchanson 
du vi coucou. 


Dodo! Coucoû! 

Tous lès djoûs a l’min-me etre, i vént wit’ côps passer 
s’ tièsse pa l’hbawète. 

Mins l’èfant n’étind nén; él brès qu’il aveut stindu 
viè lès p’tités pougn’s, vént d’ rider tout doûc’mint su 
l’ bôrd dèl bérce, éyét quate dwégts sacrotch’nut, come 
s’is-èsti anoyeûs di n’? plu d’meurer pus longtimps. 

Lés is du gamin picot’nut, i n’étind pus rén. 

I vént d’ s’èdôrmu. 


Oyi, papa Ziré, pou vo colau, él martchand d’ sabe 
èst passé a l’ min-me etire qu’a l’abitude. 

Lès grawes du mésse dès dwarmars lent apissi pou 
V’épwarter dins-n-in bia payis ou l’aute. 

N’él rèvèyèz nén, papa Ziré, érsatché vo mwain dju 
di s’tiésse. 

En’ com’léz nén lés idéyes di vo gamin. 

Léyéz-l’ réver... 

Léyéz-lyi achéver sès bounetrs. 
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Souv’néz-vous, come vos avèz ri, ayir quand i vos a 
spliqui cu qu’il aveut rèvè |’ gnut di d’vant, 

In tchôr tout dorè, satchi pa quate pitis tch’vaus 
pom’lés, lés min-mes qu’il aveut véyu au cirque.., éyét 
P cochér qui r’chéneut a s’ pitit frére... éyét co... éyét 
co... Avou vo feume, c’ést djiper qu’vos fèyèz quand Dè- 
dé raconte sés réves, avou dés djésses d’avocat. 


Non, Ziré, vos n’ vos brouyéz nén, vos avéz bén com- 
pris cu qu’ Dédé vént d’ ramadji en dwarmant. 

— Parain!! 

En riyant, vos rwétèz vo feume éyét l’ matante Julia 


Tous lès trwés vos advinèz c’ qui s passe dins l’tièsse 
du ptit Dédé... 


I réve... 


Oyi, c’ést bén ça, pou Dèdè, l’grand djoû ést-arivé. 
Pour li l calendrier rastaudje bén di quénze djoûs. 


Lés museures ni sont nén co prijes, ét pourtant il ést 
dins s’ nou costume. 


El solia lût pa in bia dimégne. 

On triboule... 

Il ést-a l’églije; tout l’ vilâdje s’a donné |’ mwain pou 
v’nu wéti l’ parain passer. 


Gna ’ne sakwè qui tracasse Dédé, il a roubliyi L? nom 
dis’ fiyou... I n’ si rapèle nén qu’on lyi eûche dit. 


— Avèz vèyu |’ parain? 

— Qu'il èst djoli, n’do? 
Dèdè n’étind qu’ dès complimints autoû d’li; i lyi chéne 
qu’il a créchu d’in mète. 


—Cense, pârain!! 

Dédé n’sét nén co si tap’reut quate ou bén wit’ censes 
au côp. 

— Plate boûsse! Plate boûsse! 


Dèdè èst choké d’ lès ètinde Heu!! criyi « Plate boûs- 
se» a li... Li... qu’a dés censes plin sés potches. 

Pou bén lyeû moustrer, Dédé vént d’ taper ’ne pou- 
gniye padri li. 

T’ossi rade, cést-a s’ toûr a z-awé du pléji; is s’ daur’ 
nut tèrtous su lès censes, is s’ coutrotiy’nut dins lès 
poussiéres. 
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— Cense pârain!! 

Il ést bén dècidè a fè péyi lès céns qui lyi ont toudis 
cachi arnauje. 

Dèdè a bén yeti sogn’ di méte sés mastokes a flotche 
di costé. 

Djusqu’a c’t-eûre, gna qu’ Gustave Pénéye qu’é nn’ 
aura yenne, na! 

— Cense pârain!!! 

Dèdè tape dès censes. 


— Plate boûsse! Plate boûsse! 

Roudje come in korâl, i tape co dès censes. 

El bind’léye grochit, éyét Dèdè tape... tape... toudis... 
a l’ rachénéye... come lès couyonâdes du grand Victôr. 

Gna ’ne boune tchaude qui l’convoye di parints èt g’ 
vijins ont r’passé |’ pire di l’uch. 

Dissu |’ bèle tâbe, au mitan dès noûvès brayes èt dès 
pichaus, deûs-trwès oranjes vijén’nut avou ’ne live di 
rojins. 

El mame da Dèdè baûye, scrandiye d’awé fwarci a 
d’viser. 

Matante Julia bérdéle d’awé co ostant d’ bidons a 
r’laver. 

Zirè qui rintére d’awé sti séré lès voléts, prétind qu’ 
gn’ara d’ l’oradje és’ gnit-ci. 

Dins lér, in côp d’alumwèr vént d’iskéter l’ grand 
stweli. 

Louis LECOMTE. 


Retenez dés a présent : 


Monsiei li Rciveü 
Par L. MARECHAL 
Prix Biennal de Littérature wallonne 1950 


Un volume de 120 pages, orné d’un dessin original et inédit 
de l’auteur. 

Prix : 40 fr. à verser au C.C.P. 162150 de L. Maréchal, rue 
des Eburons, 1, Liège. 
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Li bon vi timps 
(Dialecte de Celles-Houyet). 


Li bon vi timps, c’ésteut quand nos nos rachonins 
Nos quate autou do V tauve 

Et qu’ dol lame di s’ coutia, moman ségneut l gris pwin 
Ou qu’éle sucreut lés aufes. 


Li bon vi timps, c’ésteut quand nos n’ n-alins è scole, 
Nosse carnassiére su l’dos; 

Quand nos riyins, quand nos bréyins por one babiole 
Et qu’moman s’ fiyeut mau d nos. 


Li bon vi timps, c’ésteut quand V grand Sint Nicolès 
Vineut, pa l’ichiminéye, 

Spaurdè dins lès ctijénes, tint do P pus bèle des nêts, 
Ses ritchèsses à bansléyes. 


Li bon vi timps, c’ésteut quand nos v’nins nos raploûre 
Dizos l teut do grand baur, 

Po 2-êtinde lès gruzias ou bin po choutè ploûre, 
Mwints côps jusqu’à bin taurd. 


Li bon vi timps, c’ésteut quand nos-oyins V martia 
Bouchi dissus l’èglume, 

Quand nos v’nins nos chandi autot do nwâr fornia 
A Vetire qui l lampe s’alume. 


Li bon vi timps, c’ésteut quand su V fin do l’ véspréye, 
: Nos r’trouvins nos soçons 

Divant V pwate do V viye grégne ou sul bwârd di 
Po V dérin rigodon. [l’uréye 


Li bon vi timps, c’ésteut, quand nos n’s-avins fait mau, 
Do couru ’ddé mârène 

Pov ôre dire : « Pôve pitit! » en médiant nosse baubau, 
En tirant nosse sipéne. 


Li bon vi timps, c’ésteut quand nos courins al’ chije 
Emon nosse vi pârin, 

Et qui nos @jeut : «Djouwans aus cautes, on sèpt, nos 
Paurt èt r’vindje, cul si vint» [chij’ : 


Li bon vi timps, c’ésteut quand nos plèyins lès gn’gnos 
Echone su nos tchériyes, 

Divant V vi bon Diè d’ ketive, èt qu’ nosse mére avou nos 
Dijeûve lès litaniyes... 


Joseph HOUZIAUX. 


62 


A fi fond del Bavire 


A nosse bon vi Hinri Simon, an souv’nir dé «Blei-Bihe» 
A grand Djôsèf Dussart, dèl Vi-Sam, po s’fiésse, li dih-noûf. 
A gros Djôsèf Houziaux, di Rotch'fôrt, po s’fiésse, li minme djoû, 


A-t-i noûv’ ans d’coula ou ’nn’areét-i vite dih? 

Oty, li tins vole; à camp, les meûs sonlivèt longs. 

Ossi fir, ci djoû-là, qu’ine hôte pice ds àlons, 

On r’dréssive, él frudetir, si djéve rodje come ine pihe. 


Si lès Boches nos avit trikté à côps d’corihe, 

L’dris-gn’ seul’mint sintou? On djdsive di colons; 
C’èsteût-st-èssez po mète dès éles à nos talons : 

Ca nos m’nis d’ésblaw’ter tot ’camp avou l «Bleû-Bîhe». 


Lontins, on n’divisa qui d’could, inte Walons, 
Dismétant qu'on cit’nive divins dès vis pélons 

Ou qu’on r’bouwive éssonle si pus mdsséye tchimihe. 
On s’ sintive si lédjirs tot djdsant d’Lidje èt d’Glons 
Qui nos dansis, téles dès sôlêyes so les Folons, 

Avou nos gros boulous è bréli dèl réyebihe. 


Heusy, li di-sét di mds 1952. Albert GRISART. 


Ci hilté-chal èst scrihou è patwès d’Etre-li-Romin : éssez : 
assez; nos m’nis : nos v’nis; sonlivèt : sonlit; rôyebîhe : ourbire; 
boulous : bloumes; nos r’ciivis naturél’mint cès sabots-la di 
nosse viyédje divins nos «colis d’prisonirs». 


N-B. Les à doivent se prononcer dans un son entre a et o. 


Maiye 


Dji véretive po fièster Marie, 

Li keûse dissus s’rôbe di satin, 
Les piéles ki v’sémer à pougniyes 
Dissus les iébes tot au matin. 


Dji vôreûve polu come Varonde, 
Couru dins voss’ ciél ardjinté; 

Oyu des ouys grands come li monde 
Po rawéti totes vos biatés. 


Dji véretive kand l’djoû si dispiète 
Et done on bétche aus p’tits mouchons, 
Ki vos m'mètriz à crau-fortchète 

Po mia choûter totes leûs tchansons. 


Dji vôreûve ki l’têre mi rabrèsse, 
Por mi ouder totes vos sinteûrs; 
Oyu des brés grands come des piésses, 
Po p’lu bréssi dins totes vos fleûrs. 


Dji véretive... mins c’est bin damadje!... 


Ki vos wmi kitriz jamais pus. 
Po kon vetiye todi su m’visadje, 


One miyète di djéye... come audjourdu! 
Edmond TILLIEUX. 


Les djins ! 


Li cia qu’est rognei... qu’i s’grette! 


(Proverbe) 


Choûtez, ohy, choûtez, les djins 

Les wargnasses é les faus visadjes! 
Wétiz, wétiz les totirnisiyns, 

E leu lépes qui glét’nut d’ramadjes! 


Etindoz leu linwes di cwârpesses, 

Qui vos stritch’nut d’leu nwâr bigau? 
E Vviye bigote padri s’ fèniesse, 

Int’ deûs «Pater» dire tos ses maus? 


Tot spotchi, 

Tot broyi, 

Qué plaiji, po les maucus, 
Et po les lwagnes! 


Su Vboneitir, 

Ou l’maleûr, 

Nit’ è djot, i ratch’nut, 

Come dissus l’dagne! 
N’vikretiv’-t-on nin pu paujérmint, 
Li djôye au cœûr, sins s’casser Vtiésse, 
Si, d’su l’tère, à Vplace des djins, 
On aveûve po sossons qu’les bièsses! 


Jean SERVAIS, R.N. 
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Taye, tayon, rataye, ratayon 


Le «Messager de Fosses» a eu l’heureuse initiative de don- 
ner, chaque dimanche, un billet du grammairien. Le lecteur 
peut donc profiter de 52 lecons pratiques, pittoresquement pré- 
sentées. Mais ce n’est pas de cela qu'il s’agit. 

Le dernier billet était consacré au sens et à l’emploi de 
AIEUL-E-S, BISAIEUL-E-S, TRISAIEUL-E-S : AIEUX. 

L’auteur, l’un de nos abonnés de soutien, en bon wallon, a 
pensé au mot tayon. Et voici ce que ses recherches nous ap- 
prennent : 

(Larousse) - Tayon (ta-ion) : Baliveau réservé depuis trois 
coupes consécutives (peu usité). 

Mais notre ami est outillé; il a ouvert son Littré et a eu la 
joie de découvrir que tayon est bien francais dans le sens qu’on 
l’emploie en wallon. 

(Littré) Tayon : substantif masculin. Terme d’eaux et forêts 
Se dit des baliveaux réservés depuis trois coupes et qui ont, 
par conséquent, trois fois l’âge du taillis. (Des vis stos, quoi!). 

«Au XVIe siècle, on peut lire dans un livre : Coutumes géné- 
rales, tome I, page 696 : Etymologie : L'ancien francais taion, 
grand-père, pris figurément, qui, comme les baliveaux, a trois 
fois l’âge de son petit-fils. Taïon, grand-père, et taie, grand- 
mère, sont de langue enfantine». 

Il en résulterait que le sens du mot Taïons ou tayons, s’est 
élargi et a aussi servi à désigner les ascendants au-delà des 
grands-parents et d’une facon plus générale, les ancêtres, les 
aïeux. 

Voyons maintenant le dictionnaire liégeois de Jean Haust, 
cette mine inépuisable. 

Tâyes : aïeul. Exemple. Li momint est v’nou, come nos tâyes 
l'ont tant ratindou (vieux Noël). Tayon : bisaïeul; Rataye, 
Ratayon : trisaieul. Ces termes archaiques n'ont plus de sens 
précis; ils ne subsistent guère que dans l’expression « Nos 
tâyes, tayone, ratâyes ét ratayons», nos ancêtres les plus éloi- 
gnés). 

En somme, tayon, comme nous l’employons, signifie nos 
ancétres, tous ceux qui sont venus avant nous et dont nous 
sommes issus, nos aieux, pour tout dire. 

Et Haust ajoute : ancien français, taie : grand-mère, taion : 
aïeul. Du latin atavia. 

Qui nous dira l’origine et les avatars du très peu poétique 


Maion? 
E.G. 


Au coeur du pays mosan 
où murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 
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maître dans l’art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produits ———————______ 


Pon dtauve, 
Pon d'eulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin (MOSTAUDE 


LIM PERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 
JAMBE (NAMUR) 


IMPRIMERIE SERVAIS, NAMUR 


BRABANT WALLON 


Louis HENRARD 


de PERWEZ 


i 


oa P AADA 


Année 1952 


LES CAHIERS WALLONS 


Nouvelle série 


REVUE PERIODIQUE SOUS LA DIRECTION D’UN 
COMITE DES RELIS NAMURWES 


Fondateur : M. Eugéne GILLAIN 


Pour la rédaction, s’adresser 4 M. Eug. Gillain, rue Louis Loiseau, 


z à Salzinnes-Namur. 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr. -- De Soutien : 100 fr. - 
Ordinaire : un an : 60 fr. -- Pour l'étranger, le port 


en plus. 


| C.C.P. 7956.97 «Les Cahiers wallons», 95, rue de 
l'Ange, Namur. 


Imp. SERVAIS, Namur 


BRABANT WALLON 


Louis HENRARD 


de PERWEZ 


= — ER 


Année 1952 


a D 


Louis HENRARD 


67 


Louis HENRARD est bien connu de nos lecteurs, Les 
«Cahiers Wallons» en effet, ont publié plusieurs de ses 
contes et poésies et l’on n'a pas oublié : 


Les miséres di l'apotikaire No 6 (lre série) 

On trait’mint d'pourcia No 23 » 

Li pèruque da couzène Roze No 27 » 

Li vi sau No 30 » 

Li visadje di m’ vi Perwez No 30 > 

No-yé d’réprouvé No 36 » 
Sinte-Madame No 43 » 

Viyès maujones, viyès djins No 2 (Année 1947) 
Li pacolèt No 6 » 

Li sandronète No 1 (Année 1949) 
Libèracion No 3 > 


Nous avons aussi donné deux extraits de «Li Bidète d’a 
Colas» (No 45, Ire série et No 1 année 1950), l’œuvre 
maîtresse de notre écrivain, l’une des meilleures de 
ces dernières années, et qui lui assure une place de choix 
dans la galerie de nos bons auteurs wallons. 

Louis Henrard va nous dire lui-même la genèse et les 
avatars de ce poême. C'est de la petite histoire littéraire 
bien intéressante. 


« Cette. histoire de «Li Bidète» était un souvenir de 
Papa, d'autant plus exaltant pour moi que «Chale li 
marchau» était mon aïeul. Le récit détaillé m'en avait 
été donné par «Djan Noté», un vieux minable chez qui 
j'allais m’abreuver de contes, de pasquéyes, de spots et 
de folklore. Ses histoires d'un autre âge, racontées avec 
«des bias vis mots wallons, ossi blénkants qu'des piéles 
déng'tants come des chilètes, nozés come des bauchèles» 
me laissaient toujours une impression si profonde que les 
visites à Djan constituaient pour moi une récréation à 
nulle autre pareille. 

J'avais douze ans. 

Plus tard, c’est chez lui que j’appris les vieilles for- 
mes de langage, aujourd’hui périmées. Je consignais tou- 
tes les expressions désuètes, ces vieux mots que je n’en- 
tendais plus ou plus guère, et, à vingt ans, j'avais un 
précieux cahier de toutes ces raretés. 

La lecture des œuvres d'Edmond Etienne, des poésies 
de l'abbé Courtoy et de «Djan d’Nivelles», et surtout les 
leçons et l'exemple de mon professeur de rhétorique 
Alphonse Maréchal, me démontrèrent toutes les beautés 
à découvrir dans l'étude de nos dialectes. 
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A partir de 1918, je reléve : 


1. l'aire du dialecte perwézien. Les mots disparus ðu efi 

voie de disparition. 

. Les spots. 

. Les noms de famille et les prénoms. 

. Le folklore. 

. L'histoire de Perwez (20 fardes de documents re- 
cueillis de 1912 a 1940). Ce fut la grande perte et 
mon plus grand chagrin, car ce devait étre le 
couronnement d’une belle espérance. 

6. Treize contes parus dans «Les Cahiers Wallons», ou 

inédits. Poésies parues ou inédites. 
7. Li Bidéte d’a Colas. 
Toutes ces fardes (1 a 7) ont été détruites par 
l'incendie de 1940, 

8. «Après l’oradje», (Septembre 1940) et «On a r’pindu 
l’crama» (décembre 1943). 

9. Enfin, deux contes «Libéracion» (1948) et «Nosse 

maisse a r’pris si r’traite». 

Voici maintenant comment est né, aprés onze ans de 
gestation le livre «Li Bidète d'à Colas» : 

Le poéme fut terminé vers juillet 1938. J’avais soumis 
le manuscrit à Lucien Maréchal. Je fus très surpris de le 
retrouver sur la table de travail de Jean Haust. Sponta- 
nément, le «Maitre» m’offrit de lui faire les honneurs 
de l'impression dans la collection «Nos dialectes». A côté 
du manuscrit, j'avais joint un cahier de notes et vocabu- 
laire et un autre sur les conjugaisons. 

Je pris rendez-vous régulièrement chez Jean Haust. 
Heures délicieuses où j'ai pu apprécier et le savant et 
l’homme tout court. 

En avril 1940, lors d’une nouvelle visite à Liège, le pro- 
fesseur me demanda quelques notes additives sur une 
vingtaine de mots spécifiquement perwéziens. J’empor- 
tai le manuscrit. 

Le manuscrit, avec le reste, était détruit en mai. 

Heureusement, je connaissais le poème à peu près par 
cœur, tant il est vrai, comme le dit Willy Bal, que c’est 
une pièce à dire. 

Et à part une douzaine de passages à reconstituer, au 
bout de deux mois, ma nouvelle «bidète» était sur pied. 
Puis, ce furent les années de guerre et quand Jean Haust 
mourut en novembre 1948, le texte était établi, le glos- 
saire et le commentaire achevés. Maurice Piron acheva 
l'introduction entamée par le maitre. 


O1 À © po 
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«Li Bidète d'à Colas» vit le jour en 1949; l'accouche- 
ment fut laborieux. Et, aujourd’hui, au terme de ma vie, 
je ne puis pas oublier la pensée d’Edmond Picard qui 
écrivait en 1911 : «Chacun de nous, à moins d’être un 
mutilé, possède au fond de soi-même, un trésor de ten- 
dresse instinctive pour la race dont il est sorti; la terre 
où cette race a vécu et déroulé sa naturelle essence et 
a subi, au cours des siècles, les modifications heureuses 
ou fâcheuses imposées par les événements.» 


Nos dialectes : Collection fondée et dirigée par le regretté 
savant liégeois Jean Haust et qui s'était tracé le programme 
suivant : «Répandre la connaissance des belles œuvres wallon- 
nes de nos écrivains, promouvoir l'étude philologique de nos 
dialectes, tel est le double but de cette collection qui compren- 
dra : 1.Des textes littéraires établis avec soin et présentés de fa- 
con à intéresser le public lettré autant que les spécialistes: 2. 
des documents et des études sur les divers aspects des parlers 
de la Wallonie». 

Pour être admis dans cette collection, deux conditions sont 
requises : valeur littéraire de l’œuvre, pureté du dialecte de 
terroir. Les quatre romans de Joseph Calozet, par exemple, fi- 
gurent dans «Nos Dialectes». 

L'œuvre de Louis Henrard remplit éminemment ces deux con- 
ditions. 


Pour pénétrer plus avant dans la personnalité de no- 
tre auteur et mettre en relief le caractère de ses diverses 
activités, nous ne croyons mieux faire que de reprodui- 
re in extenso, l'introduction de «Li Bidète d'à Colas». 


Introduction 


Louis Henrard est né le 5 novembre 1883, à Perwez 
(Brabant), d’une famille profondément enracinée dans 
ce petit bourg, où il exerce la profession de pharmacien. 

Elève d’humanités à l’Athénée Royal de Namur, il eut 
la bonne fortune d’avoir en rhétorique un professeur 
éminent, le regretté Alphonse Maréchal qui consacrait 
ses loisirs à l'étude de nos dialectes et sut inspirer à son 
élève le goût des études wallonnes et, en particulier, des 
lettres dialectales. 

Son talent d'écrivain, toutefois, ne s'éveille qu’assez 
tard. En 1937, Louis Henrard est admis à faire partie des 
Rélis Namurwès : d'emblée, il se distingue, dans ce cercle 
littéraire, par des poésies et par des contes en prose de 
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forme trés soignée. De temps a autre, les lecteurs des 
Cahiers Wallons ont la primeur des productions, peu 
nombreuses au demeurant, de notre auteur perwézien. 

Mais ce dernier a formé le projet d’une composition de 
longue haleine : le récit d’un incident de la vie locale 
narré a la facon d’une petite épopée rustique. Li bidéte 
d’a Colas est achevé au moment où déferle sur notre 
Pays l'invasion de mai 40. Celle-ci devait lui être fatale : 
le manuscrit unique est détruit au cours de l'incendie 
allumé par les Allemands, le 16 mai, à la maison de Louis 
Henrard. De la riche bibliothèque qu'elle abritait, il ne 
devait rien rester. Avec un courage presque surhumain 
et une volonté tenace — dont le poème Après l’oradje 
publié à la fin de ce volume porte le témoignage sincè- 
re —, l’auteur se remet au travail. En même temps qu’il 
relève ses ruines, patiemment il reconstitue son œuvre. 
Quelques mois plus tard, elle a retrouvé sa forme défini- 
tive, n’ayant tiré, semble-t-il, que des avantages de cette 
élaboration. Et voici qu’au terme de bien des vicissitudes, 
la collection «Nos Dialectes» est heureuse de la présenter 
aujourd'hui à ses lecteurs. 

Résumons-en d’abord l'argument. 

I. — Le poète se remémore son enfance à Perwez. Chaque 
jour, en revenant de la ferme où on l'envoyait checher le lait, il 
s'arrêtait à la bicoque de Djan Noté, grand conteur de fauves 
et de pasquéyes. C’est l’une de ces histoires «vraies» que l’on 
va rapporter ici. 

II. — Nous sommes en 1865, l'année où Perwez eut son pre- 
mier chemin de fer. Grand mouvement de curiosité dans la po- 
pulation. L'invention nouvelle a des partisans, mais aussi d’irré- 
ductibles ennemis au premier rang desquels figure Colas l’drès- 
seû, l'homme le plus populaire du pays. Portrait de Colas. Ses 
talents et ses pouvoirs. La jument de Colas : ce qu’elle est pour 
lui et comment il la traite; orgueil de son maitre, Poyéte tri- 
omphe dans toutes les courses et dans tous les concours de la 
région. Colas et son ami le maréchal-ferrant. 

III. — La fin d'un dimanche d’été au cabaret Marcou. Moque- 
ries de Tchantchès, le secrétaire communal, à l’adresse de ceux 
qui boudent le progrés et les machines. Pourrait-on concevoir 
qu’une béte, méme vantée partout comme la bidéte de Colas, ne 
soit pas gagnée en vitesse par la locomotive nouvelle? Piqué 
au vif et bientôt emporté par la colère, Colas, qui est présent, 
relève le défi : le lundi de la fête, l'épreuve sera tentée sur un 
parcours de 3 kilomètres, entre le Blane-bwés et la Sarte; qua- 
rante «pièces», soient deux cents francs, formeront l'enjeu de 
la course: Tchantchès fait la grimace, mais n’ose reculer. 
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IV. — Beauté de 1a campagne en juillet. Le fameux lundi est 
enfin arrivé. Au milieu d’un grand concours de peuple, le train 
quitte la gare de Perwez en méme temps que Colas monté sur 
Poyéte, plus fringante que jamais. La jument s’élance, file com- 
me l’éclair; le chauffeur, de son côté, active sa machine de plus 
belle, au risque de provoquer un accident. Crainte des voyageurs 
parmi lesquels se trouve Tchantchés; attitudes cocasses. Le pas- 
sage difficile — li baurire volante — est franchi sans dommage 
par les deux adversaires. A un coude de la route, Colas aper- 
coit, au loin, le lieu d’arrivée. Déja, il croit tenir la victoire et 
les encouragements pleuvent de toutes parts. Le cheval, à bout 
de force, redouble d’efforts. Minutes pathétiques : monture et 
cavalier sont en avance sur le convoi. Mais, soudain, la catas- 
trophe... En atteignant le but, les voila tous deux qui roulent 
dans le fossé! 


V. — Désarroi du narrateur. Indescriptible émoi de la foule 
qui s’est portée au lieu de l’accident. Tandis que le monstre de 
fer passe le but avec fracas, Poyète frappée à mort, reçoit les 
adieux de son maitre hors de sens. Il est convaincu qu’un sort 
lui a été jeté. Mais l’marchau, son fidèle ami qui l’assiste, lui 
fait comprendre qu'il a simplement payé un tribut cruel au 
Progrès. 


Ce pâle et sec résumé fait mal ressortir les qualités 
maîtresses du poème : son intensité dramatique, la pit- 
toresque animation qui en soutient l'intérêt, le «rendu» 
parfait de l’atmosphère villageoise, la variété et l’agré- 
ment des tableaux. Et certaines naïvetés de la muse patoi- 
se se marient de façon charmante, encore qu’inattendue, 
aux méandres d’une phrase qui ne dédaigne pas, à 1’oc- 
casion, le lyrisme oratoire et aux jeux d’une prosodie épri- 
se de tournures classiques jusque dans la pratique de 
l’inversion. Si la syntaxe de l’auteur, on le conçoit, est 
toute «littéraire», son vocabulaire, en revanche, est ri- 
che et précis. Par cela même, Li bidète d'à Colas nous of- 
fre un très bon spécimen de brabançon oriental. Sans 
doute, Louis Henrard n’est pas le premier, ni le seul qui 
ait composé en perwézien; l’abbé Courtois s’y était essayé 
à la fin du siècle passé, dans des piécettes lyriques qui ne 
sont pas toutes sans mérite. Nous préférons nettement 
l’œuvre de son cadet dont la valeur linguistique et docu- 
mentaire nous paraît et plus sûre et plus grande. 

Mais c’est à un autre titre que Li bidéte d’à Colas inté- 
‘ressera le walloniste. Les poètes dialectaux ont beaucoup 
pratiqué, du milieu du XIXe siècle à ces dernières années, 
le genre narratif, voire épique. En Brabant même, Louis 
Henrard a un illustre devancier : l’abbé Michel Renard 
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qui occupe, dans nos lettres, une place de premier plan 
avec les trois versions de son Djan d’Nivéles (1857-1878- 
1890) et avec L’Argayon (1893). Mais peut-étre avons- 
nous tort de faire ce rappel qui risque d’apparaitre com- 
me un rapprochement. Car, au Parnasse, Louis Henrard 
n’a point prétendu gagner, méme par des chemins de 
traverse ,les hauteurs de l'inspiration héroi-comique. 
C’est sur des pentes plus douces, moins dangereuses aus- 
si, qu’il a résolu d’invoquer la muse et d’accorder ses pi- 
peaux. Semblable en cela à maints poètes du cru qui ra- 
content en vers familiers quelque trait insigne du passé 
de leur ville, détaillent en plusieurs «chants» une idylle 
pastorale, évoquent des légendes ou des coutumes du ter- 
roir — mais différent toutefois en ce que, presque seul 
dans le nombre, il réussit à éviter l’écueil de ces compo- 
sitions : la lourdeur et l’ennui. 


+ Jean HAUST. 
Maurice PIRON. 


Voici maintenant l’appréciation le plus pénétrante qui 
ait été faite du poéme (Willy Bal dans «La Vie Wallonne). 


Louis Henrard, Li Bidéte d’a Colas (La «Bidette» de Colas), 
suivi de Après l’oradje (Après l'orage), poèmes inédits en dia- 
lecte de Perwez. Edition avec commentaire et glossaire, établie 
par ‘Jean HAUST et présentée par Elisée LEGROS et Maurice 
PIRON. Collection «Nos dialectes» No 12, Liège, H. Vaillant- 
Carmanne, 1949, in-8, 63 pp. 


Les amis des dialectes romans de Belgique doivent remercier 
sincèrement MM. Legros et Piron d'avoir mené à bien cette édi- 
tion dont Jean Haust avait établi le texte, le commentaire et 
le glossaire et d’avoir ainsi livré au public lettré, une œuvre 
littéraire intéressante à plusieurs points de vue.. 


Certes, comme les commentateurs en font la remarque, page 
9,, avec Li Bidète d’a Colas, <... au Parnasse, Louis Henrard n’a 
point prétendu gagner, même par des chemins de traverse, 
les hauteurs de l'inspiration héroi-comique. C'est sur des pentes 
plus douces, moins dangereuses aussi, qu'il a résolu d’invoquer 
la muse et d'accorder ses pipeaux». Nous ne nous trouvons pas 
devant un sommet de poésie pure. L’argument, considéré en 
lui-même, est de portée courte, mais il sous-entend une com- 
position dont, à mon sens, les qualités éclatent à la lecture à 
haute voix. 
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Eh! oui, il s’agit véritablement d’une pièce «à dire». N'est-ce 
pas là l'origine de la poésie? Sans recourir à de grandes théo- 
ries sur la culture populaire, Louis Henrard retrouve la veine 
de la narration, du «dit», non pas, bien sûr, de l'épopée mais 
à tout le moins, de la paskiye et ceci n’est pas un mince éloge... 
Le mouvement du récit soutient constamment l'intérêt : l’évo- 
cation du milieu villageois se concrétise et prend un caractère 
original, grâce aux scènes variées, aux tableaux charmants qui 
sont croqués, de main de maitre, avec une précision aiguë et 
une grande sobriété; ces qualités permettent au poète d'éviter 
toute faute de goût, toute fadeur, écueil particulièrement redou- 
table, et toute lourdeur. 


Que dire alors de la langue de l'écrivain! Une verve sympa- 
thique, de la facilité, de la richesse, du pittoresque en même 
temps qu'un respect fidède du véritable usage parlé, une fran- 
che simplicité, l'emploi de mots précis notamment dans le do- 
maine de la technique agricole, mais sans affectation, sans ac- 
cumulation artificielle d'archaïsmes et de termes «difficiles» 
bref, sans donner l'impression d’une «reconstitution» du passé. 


En cela, cette œuvre, écrite en brabancon oriental, constitue 
un témoignage intéressant pour le philologue, au contraire de 
tant d'œuvres littéraires dont la langue est impure, torturée, 
artificielle. 

L’ethnographe, le folkloriste trouveront dans Li Bidéte d’a 
Colas de précieuses notations, notamment sur la sorcellerie et 
l'empirisme vétérinaire. 


J'ai fait, plus haut, une comparaison avec les paskiyes, mai 
c'est une paskiye en plus soigné, bien charpentée, à la versifi- 
cation correcte, au ton mesuré; on sent que Louis Henrard joint, 
à une connaissance intime du peuple campagnard, une forma- 
tion humaniste; ces deux éléments donnent, à son œuvre, de 
l'équilibre et une noblesse simple qui révèlent, chez l’homme, 
une harmonie profonde. 

Les réminiscences classiques de l’auteur influencent fortement 
son style et sa syntaxe, et font un curieux mariage, qui ne man- 
que pas de charme, avec «certaines naïvetés de la muse pa- 
toise». 

Après l’oradje poème de cent douze vers, écrit en septembre 
1940, nous donne, sur un ton simple et sincère, une leçon de con- 
fiance en Dieu, d'énergie et de ténacité, fondée d’ailleurs sur 
la douloureuse expérience vécue par le poète en mai 1940; l'œu- 
vre se termine par un vers lourd de substance et exaltant, au 
vrai sens du mot : 


èt lès djaubes rèdrèssiyes djènèront au solia! 
(Willy BAL). 
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Et pour vous inciter à lire toute l’œuvre, nous vous en 
donnons le prologue. 


Mais avant d’en commencer la lecture, il est utile de se 
pénétrer de la note ci-dessous : 


Le dialecte de Perwez, comme celui de tout le Brabant orien- 
tal, est une variété du dialecte namurois. Il se caractérise par 
la fréquence de la voyelle sourde e qui remplace, à l’atone et à 
la tonique, les i et u brefs du namurois. 

Ex. Bedète pour Bidète; fezek pour fizik, femère pour fumère, 
poleteke pour politike. 


Pour le non-initié, la lecture en est passablement difficile. 
Aussi, avons-nous, dans ce numéro, remplacé les e par i et u, ce 
qui rapproche très fort le dialecte de Perwez de celui de Namur. 

En prose, cela n'offre pas d'inconvénient, mais en vers, il 
faut tenir compte de la rime. C'est ainsi qu’a été maintenu le e 
régional dans pes (pus) rimant avec plaije (plaiji), vièrmoles 
(viermolus) rimant avec sovint-e (sovint-i), distinde (distindu) 
rimant avec divant me (divant mi), fe (feu), rimant avec v’ne 
(v'nu) rinde (rindu), rimant avec ame (ami), jesse( juste) ri- 
mant avec jestece (justice). 


Prologue de “ Li Bidète d'à Colas , 


Quand dj’avo onze doze ans, v'la di d’ ça one apéye, 

qui dj'avo fait més d'vwêrs èt qu’ tchèyeüve li vièspréye, 

avou mi p'tit pot d’pire, tot misant, tot djip'lant, 

dj’aletive qwére nosse lacia al bréssine di Braibant. 

A one pichiye di là, dins-r-one minietise cassine, 

avou s‘twét di strain d’ blé èt s’ longoûwe babècine, 

dimoreüve Djan Noté. Viye maujone. Viyés djins 

qu'avin’ aurdé lès médes èt l’ vikadje dé vi tins. 

Au soumi tot nwéri on pan d’ laurd barlokeüve. 

Al muraye di plaustia pitieis’mint copindetive 

on murwè tot pokeûs, qui béloncetive su s’ clau, 

à stok d’on vi portrait : on grand souddrd à tch’fau, 

lieût nant d'à Dumouriez; on-èwarant visadje, 

où bizeûve, dére come swéyes, one grosse paire di mous- 
[tatches. 

D'zeû l'djivau avou s’ Cris’ qu'avot piérdu on pid 

si p'tit minâbe tchand'lé, si crassèt, s’ brocali, 
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soriyetive Sainte Brijite, dès pètrons l préféréye, . 

qu’on invoque avaur-ci po lès vatches ètonéyes; 

èt, dic’ tins qu’ su l téli vineûve linw’ter l’ nwér tchèt, 

su l plate-bise cotwardoûwe ziinetive li cabolwé. 

Mi pot vide sutitchi su V grande tauve di l'accinse, 

ripassant t-ossi rade li sou dél pwate dél cinse, 

dj'abrokeûve amon Djan : «Bondjou, Djan! — sith cet 
[m fe! 

Où avoz sti ayir qi vos n’avoz nén v'ne?» 

Ç qu'on mî vèyeûve volti! Come l’èfant dèl maujone, 

djavo lès quate pids blancs. Djan n'èstot wêre midone;— 

qui v'loz? i lzi faleûve totes leis plumes po voler; 

nén dandji d’ leti-z-aprinde ci qui c’éstot qu’ viker; — 

mains por mi, let tchou-tchou, on avot dès lardièsses : 

on mi stitcheûve on caurt, one pome ou one priyèsse; 

dj’i bévetive dé sramé, r'lopant V crinme dèl lacia 

an r’cinant avou zèls: èt, dispindant l’ tchéna, 

dj’aletive rascoude lés-ous dins lès ponétes dé baur 

èt coude lès rodjes brignons dont dj’avo todi m’ paurt. 

Tot ca mî atireûve. Mains, ç qui w plaijeûve pus qu’ 

[tot, 

c’éstot d'ètinde Noté, lès deûs mwains su lès gngnos, 

nos raconter dès fauves qu’i savot pa bèdréyes. 

Sès sintinces dè vi tins, sès spots, èt sès pasquéyes, 

sès-istwères di sôrcîres, sès contes di d’zo l’ djivau, 

i vos lès savot dire avou lès mots qu’i faut, 

dès bias vis mots walons, ossi blénkants qu’ dès pièles, 

déng’tants come dès chilètes, nozés come dès bauchéles. 

C'è-st-one di sés-istwéres qui dj’ va vos raconter; 

èt c’é-st-one vraiye, cit’lale : l'afére a t-arivé. 


Les deux poémes qui suivent forment un diptyque. 
APRES L’ORADJE : 


Retour d’exode en juin 1940. L'auteur retrouve sa 
maison anéantie. Il se désespére ei ne se console pas de 
la perte de ses livres rares, des meubles familiaux. Mais 
bientôt, la raison l'emporte. Résolution virile de réédifier 
Et cela nous vaut une belle lecon de courage et d’optimis- 
me. 

ON A R’PINDU L’CRAMA 


Inauguration de la maison reconstruite. Plus moderne, 
plus pratique, plus belle, mais... 
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Après l'oradje 


A Vetre où l'vièspréye tchét èt quand Vanjélus sone, 
sins fé chonance di rén, à catchéte dji m'è va 
raujner dins lès décombes di nosse péve viye maujone. 


On vint fris’ di sèp'timbe dis'av'téye lès fouyas 

ét lès fait s’évoler dins lès lautchés fignesses 

totes vides, qui discôp'nu sur on ciél gris-rôsé 

li disbautchant ciz’ladje di leûs briques sins-arèsses. 

Lès deûs vignes, lonzdrmint èt d’on-air disbrâyelé, 

s’értchiyenu dins V grande place, s'agripant aus murayes 

éwarantes di misére, dimougniyes, sins mwarti, 

où l pléve a déssiné come dès sûnantès plâyes. 

Dlé Vv montéye, acov'té sur on bokèt d’ soumi, 

li forcale tote glumiante, lés-otiy blatch èt paujères, 

on gros crapôd m’ rawéte. R’golant d’ lets-arincrins, 

lès-arègnes, dins l's-angléyes, djouw'nu al bèlonçwére. 

Et su ç tauvia d’angorje, évol’pé d’ disbautch'mint, 

li solia qui s'èdâäm an s’ catchant dri V Dwariye, 

spand dès rodjausés blames riglatichantes di song. 

Quéne abime!... C’ést V clésére aus-yèbes èt aus-ôrtiyes 

créchant la al vénvole au mitan dés morons, 

di ¢’ tins qu’ su Il’ plinte crâyeléye court one trainne di 
[vôvale. 

Dins l's-évôs, tot-èst cwèye. Sins V vol’tadje ajuté 

Qon gros-bètch dins l rampioule ou, plik-plok él rouwale, 

li brut soûrd di chabots su l’ pavé disfoncé, 

on s’ crwèrot dins-r-on monde aband'né, plin d’ téretir, 

où, dji n’ sé trop comint, dj’ sèro miér seû vikant. 


Et dire qu’ c'èstot m maujone! Vola tot ¢’ qu'il è d'meüre 
A! maudiye seûye li quêre, amér ét sombe sourdant 

di déstrucsion ét d'ainme, qui n’ lèt qu’ lès-oûy po braire 
aus moumans aflachiyes dizo lei vwèle di dou, 

qui nos spotche nos maujons, nos candjant an calvaire 
one viye qu'èstot si bèle, si doûce, èt dont lès djous 
s’évolin’ paujêr mint, onk à onk, sins daladje, 

à Vombe dél vi twèt d’ panes qui riyetive au solia! 


Li bia sondie èst fini. Dél guére wétiz l’ovradje : 
pus rén d'ôte qui dès rwines. Ci qu’ c'èst quil’ viye po ça! 


Vént-ans, trinte ans au long — di tortos c’ést V marote — 
on boute, on trime, on ranche, on parachéve li nid 
twartchi pa lés parints, ét figote a migote, 

come li satch dèl mouni, tot s’étasse, tot s’ rimplit. 
Lès ridans èt lès cofes, lès drèsses èt lés-armwéres 
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sont boukis à skéter. Plin d’ djéye d’vant sès corons, 
on pinse an s’ récréstant :«Dj'arè fait m paurt su l'têre. 
Li grainne dèl pwére po l swé, qu’avin’ sémé l's-ayons, 
a djaurné su m’ boni». C'est V sért dèl bourjwèsîye 

qué d'aurder one sipaugne po li r’djéton qu’ süûrè. 

Et, quand on va diskinde li tiéne di s’ vicairiye, 

qu’ dal copète on rawéte li longue vôye qu'on a fait, 
adon, plôyant li gngno, sins fausse onte on s'aprèsse 
à bèni l Divén Maisse qui n’s-a tant-aspalé... 


Et, jusse à c’ munute-là, sombe momint d nwére angwès- 

maujons, djins, tot s'aflache al clére aireti d’ésté [se, 

d'zos lès bombes èt lès mines. Epouvantâbe anfér! 

Vision d’ mwart èt d’ néyant : on comélion afreûs 

di civéres et d’ morants! L’ardante ét tchéde patér 

s'arète dissu més lépes... Què! djaletive priyi Diet, 

adon qu’ mi r'prind d’one mwain cu qu’ mavot doné 
[d’l’6te? 

Li, si grand dins s’ bonté, qu'a rindu V bon po l'mwés 

èt qu'a poussi l'amour jusqu'à dire aus-apôtes : 

«Faut veüy vol'ti tot l monde, sins lècsion, à l'astchét, 

minme vos pus grands-in'nmis, èt w jamais pont fé d' 
[pwin’ne 

au pu roni d’ vos fréres». — Et c’ést bén ¢’ bon Dieü-là 

qu'a bauji dès lépreûs, qui nos lêt mète al tchainne? 

C’ést bén Li qu'sins paupi wéte râler nos djon’nias 

èt, staurés dins l royon, si catwade di douleûr 

viyés djins, fèmes, éfants pa lès bombes margougnis? 

E-st-i possibe au monde qui, vèyant nosse maleür, 

i n’aréte nén V carnadje, léyant sins pwain l'ovri 

èt sins twèt dès crétyins qui n’ont po seûl rècours 

qui l tchap'lèt ègrainné, à maniére di pardon, 

d'20s Vimadje anoyeûse d’ Notrè-Dame dé bon s’cours? 

Non! mi raison s marbroûye d'vant parèy abandon’... 


Et d'on côp, à my-oréye v'là au’ dj'ètind, apaujante, 
zûner one vwès conoûwe, one vwès doûce qui m sorprind 
achi inte més murdyes aus-alûres èwarantes 

dizo l'ombe blatche dèl nêt qui si spand sournwés’mint : 
«Mi v'là, mfi, nw t’ésbare nén. Dji so V raison, di-st-éle. 
Dj'a ratindu qu’ Voradje seûye à po près passé 

avant di f fé visite. Mwaints côps, ti tè rapèles, 

dins l'tourmint come dins l' djôye, dji t'a vnu arainner... 
I n'èst nén bon po Vome di miloder s” douleûr : 

li dégout, V déséspwér ont sovint st lès r'grèts. 

Wéte li monde, èt t’ sèrès pu fwûrt divant V maleitir. 
Avou l rèsignâcion, one dotice lumiére lire, 

évol’pant ty-dme an pwin’ne di s’ bèle clarté divine. 
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Bininméye Espérance! c'èst léy, c’ést ¢’ braustik là 

qui dj’ t’apwate cor astetire. Tès-angwèsses èt tès rwines 

lauvau t’ sèront comptéyes. N'a rén d’ rovi vé-là. 

An ratindant, assâye, assdye dé fé V compte jesse 

di ç’ qu'on t’avot doné, èt di-m-cu qu’ tas rinde. 

L’Divén Maisse, tél sés bén, ni conèt qui l justece. 

Lés bons comptes, di tot tins, ont fait les bons-ames. 

Fai ty-ègzamin d’ consyince. Diet roviyeré t’ blasféme 

an véyant lès tourmints dont t péve cœûr é-st-ozé. 

Et priye. Li priyére, vweés-s’, c'èst V sauv’tadje, c’ést V 
[supréme 

èspèrance dins l maleür. Diet tarè an pitié. 

Alons, m’fi! Prind coradje! Choûte-mu : i faut ti r'mète. 

Padri, c’ést l’ tins passé. Vaut mia wèti pus lon. 

T'ès-st-on-ome, après tot! As-s’ rovi l nid d morète 

trové on djou d'èsté tot d’zaubi dins l bouchon? 

Li mozia d'furloké pitieûs mint barloketive, 

aroké pa lès spénes, One agace ou on tchèt, 

on brigand anonime, dins s’ nwére furiye avetive 

sacramèn'té  maujon. Saquants djous par après, 

li nid éstot r’twartchi. — L’égzimpe ti vént d’one bièsse : 

fai-2-è t profit quand minme. Quand l nuléye ou l’grand 

aflache lès longs dijas, ou quand s’ colére rivièsse [vint 

lès blok’nassés mouwéyes, èwaré on momint, 

l'oûteû n' pièt nén coradje : sins rém’ter, plin d’ pacyin- 

i ristampe li méliije... èt roviye si trècas. [ce 


L'pètron est filosofe. Fai come li èt r’comince; 
ét tés djaubes ridressiyes djéniront au solia!» 


Perwez, septembre 1940. 


Folklore - Li pindadje do crama 


Autrefois, et parfois encore aujourd’hui, le «pindadje 
di crama» était de règle. Il comprenait : 1. le diner;2. le 
tour du propriétaire; 3. le café, les liqueurs et les réjouis- 
sances. 


Ici, le programme est simplifié. Tout d’abord, c’est un 
diner de guerre et les réjouissances ne sont pas de règle. 
Le souvenir de ma catastrophe est trop récent et, natu- 
rellement le rappel du passé est l’objet principal de nos 
conversations. 
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La vieille maison, incendiée par les allemands en 1940, 
est reconstruite. Et, pour ne pas déroger à la tradition, 


On-a r’pindu l’erama 


— Alons, més djins, à tauve! Sins façon, ataquans! 
Faute des Boches, ci n'sèrè qu'on diner d’paysan. 
Na wère qui les cinsis po plu co fé bombance. 

Boun’ apète à tortos! Vla l'programme dèl sèyance : 
«trwès bounès craussès poyes, chis réfwarcis cokias, 
quate lapéns, èt c'est tot. Po l'pindadje di crama 

di nosse novéle maujo r'lèvéye après l’oradje, 

sins r’proche va i passer l'mitan d'nosse-st-èlèvadie. 
Est-ce l'annonce dèl fricot, ou ést-ce li contint’mint 

di s’trover rachonés, vwézéns, amis, parints? 

item qui l's-invités, èn-one plaijante tauv'léye, 

ont l'sorire des bias djous.. Riminbrance dès-anéyes 
d'avant-guére, où, maugré les trévins èt les crwés, 

i fieûve co bon viker, confiyant d'20s Vvi twèt 

où les r’fléts dèl passé dins tos l’s-évôs sok’tin’, 

distin qu'en d'fou, mân'çantes, les nuléyes s’amons'lin’. 
E let corbéye di keûve, dizos l’bauje des réyons 

d'on blan solia d'décimbe qui blake à lorizon, 

lès frènguètes jacéntes, dins letis fouraus d’princesses, 
ont des airs d'amoureûses. Récoké su l’fignesse, 

li grand vase di cristal di l'air-Diè prind les sclats, 
distin qui d'zeû d’nosse tiesse, dispièrtéye pa l’solia, 
covoltéye en tchantant one moche seûr'mint roviye. 
Tos les cœûrs sont r'chandis. Li solia vout qu'on riye. 


ene 


Abrokant dèl cujéne, l’méskéne en blan sèdri, 

coudes astokés aus flans, rustike su l'pwinte des pids, 

sur-on plat di stin pwate li fristouye tote fumante. 

One ragostante inéye, lédjére, èsôrcilante, 

diskind su l’mape, si r'lève, si cotwat èt si stind, 

èt, nos kèkant l'narine, nos fait r’viker Voon timps 

où, les plats dèbôrdant, li tauve nos fyeûve risète, 

avou sès p'tits méyéts, ses véns, ses tchansonètes. 

Personne ni s’fait priyi. I wa pon di r’nakeus, 

nén pus qui d'fyeus d’facons èt wère di lim’cineus. 

Ca sti djune jusqu’ayir — ; audjourdu, on s’ratrape. 

On mindje su totes ses dints; v'la trop longtimps qu’i 
[strape. 

— «Alons, fèye, on bokèt! Comint vos n’é vloz pes?» 
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— «Tot d'bon, couzén, merci». — Alons, po m’fé plaije! 
ténoz, one pitite éle èt on couyi d'cwastrèsse!» 
— «On n’pout rén vos r’fuser. Cest st-on diner d’cins- 
[résse 
qui vos nos oz sièrvu. Qui tot ça éstot bon! 
Vos p'liz bén v's-èskuser! Ah! qui lvi timps est lon 
où on mindjetive à s’ sô des plats al boune viye môde!» 
— Ah! oy’ c’éstot Vbon timps! li timps bèni des vôtes». 
— «Vos sovint-i, couzén, di nosse trait’mint d'pourcia?» 
— «Si dj'm'è sovéns!» — «Chaque fièsse avot sès p'tits 
[scotchas. 
Al Tossint,les lès bôkètes; les crénés al canèle 
li djou d’Sint Nicolés.» — « Et l'triléye di mastèles 
po les vis.» — «Et lès auves qu’on mindjetive po r’ciner 
li djou... Quén djou, couzén?» — «Si dj’vous mè rapéler, 
c’éstot aux élécsions, au tiradje, à batème.» 
— «Adon, les barbanwèses, les raubosses à cwaréme; 
les cougnous, les bounans. Aus Rweés, c’éstot lV’ gateau 
èt Sint Maurtén ni v'netive jamais sins ses gozaus. 
Vos aviz co...» 
— «Assez!» C’est l'wispiyante djonnèsse 
Qu'arête nosse t-èbaléye. Triplant, fyant dds grands 
[djesses, 
en s’énondant non-l'ôte, tot è riyant aus sclats, 
(quand on n'compte qui vingt ans, on n'a pon d’ras- 
il èdaum'nu on ban a Vonetir dèl couzine. [tina) 
— «Rioz, djonnesse, rioz, Dj’inviye vos bélés mines. 
Djinme avou vos vwès cléres vos djus èt vos tchansons. 
Et, son n’si mwaiji nén d’vosse manifèstacion, 
C'est qu’au tréfond d'vos-oûy, on lit l'bonté d'vosse cœûr 
avou l’biaté d’vos-dmes. Ah! non, c'est nén co l’eûre 
dèl sov'nance po vos-ôtes. Pus taurd, vos ? vairoz. 
En ratindant ç'djou-là, rioz, djonnesse, rioz.» 


LLL: 


Li diner tire à s'fén. Les lampes sont st-aluméyes. 
One sipitante djonnéte, sur one note èbaléye, 

djoue on fox-trot’, dairén suc’cé dèl radio. 

On cause, on tchante, on rit. D'on féle pèkèt di dzos 
les vis fagots r'satchi, on rimplit les canétes. 

On achève li doréye; riployant lets sérviétes, 

les comères bén r’guédéyes, pa binde, sins s’fé priyi, 

è vont d’one place à l’ôte tot veûy èt skérwaiti. 
C’est c'qu'on lome en francais «l’tour dèl propryétaire». 
Et l'ichaktante porcession, sins rovi Vinventaire 
dés drésses ét des placards, des cofes ét des ridans, 
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dèl cauve jusqu’du gurni promwinne si long ruban. 

Et c'èst des mizaumènes, des caktadjes à brèssiye, 

èt c'èst d's-èwaracions, èt c’ést des litaniyes. 

— «lye, li béle tchambe di tchinne!» — Waite don les 
bias cosséns!» 

Et c’ést d’s-ésclamacions à propos d'tot èt d'rén. 

Au nom d’tote li pèkéye, v'la Zoé qu’prind l’parole. 

Dins les grands circonstances, c'est todi lèye qu'a l'role. 

Li chére couzéne m’arinne avou des phrases di tchwès. 

— «Bon vi sosson, m'dis-t-èle, distin qu'on sièt l’café, 

pèrmètoz qui dj'vos diye, peusqu'on si r’trouve échone, 

d’vos veûy si bén r’métu dins vosse novèle maujone. 

tote nosse t-admiracion ét to nosse contint’mint, 

Dins l'ôte, v's'èstiz d’dja bén; v's'aviz vos aujes; seûl mint 

tot éstot à l’viye môde. Su l'djivau, come parade, 

deus grands didles di tchand’lés; moussiye en mascarade, 

one nwère madone di bwès astoc dèl brocali; 

on scriptor su l’bureau. Enfén, tos vis waris, 

des bidons d'on-ôte siéke, des inocinnés r’liques 

qu’arin’ mia fait d'darmu au muséye folklorique». 

On a beau iesse paujère, aimdbe èt minme galant, 

vos séroz di m’i-avis : c'èst nén fwûrt règalant 

al place di laume, di r'çure one bonne lawe po s’déssért. 

— «Chére conzine, li résponds-je, dins c’monde-ci, n'a 

[byin wère 

qui n'ont nén leù marote. Al marote di s’vwézén, 

on done li nom d’biéstriye; mins s'prôpe maniye n'est rén 

qu'one inocinne bricole : c'est distracsion qu'on l’lome. 

Oyi, dja one tokade : l'passion des vis’riyes come 

vos les sorlomé avou tant d’charité.» 

— «Charité, d’djoz, cousén? Poqwé nén méchanceté? 

Vos m’avoz mau compris ou vos n’vloz nin comprinde. 

Alons, dins vosse guignon, vos n'oz nén trop à v’plinde. 

Vos r'riv'là dins vos briques. I n'a co wère qu’él sont. 

Li viye maujone èstot dins totes les condicions, 

dji nwè disconvéns nén, seûl'mint, c’éstot l’viye méde : 

dès grands démons d’buféts, des drésses èt des comôdes 

avou lets longs ridans an tchinne tot vièrmoles 

èt d'èl viye tchiminéye ,couzén, vos sovint-e?» 

— «Ah! fèye, si dj’ m’é sovéns! Binaiméye Providence! 

Choutez one myète, choutez si dja co bonne sov'nance». 


tke 
— «C'est l’sou d’ Luche dimougni pa les pas des ayons; 


li maisse-viéne vièrmolouwe qui cotwat ses tchfirons; 
des mossès su les panes èt, dins l’pégnon, des crâyes; 


— 
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on vète mantia d'rampioules rascouvyant les murdyes. 

Oyi, dji r’vwes tot ça, come dji tréveus les stins 

èt, dins leûs câdes di tchinne, tos les portraits d’nos 
[djins; 

li djéne cokmwär di ketive èt les crasséts d’zeu l'drèsse, 

èt l’man’cant liyon d’bronze qui griile dissus l'fignesse, 

chère maujone tot ztinante di l'èco dèl passé, 

pus personne n'èstot là, pus pèrsonne po choûter 

dins les flames qui montin’ dèl vi bwès di tchérpinte, 

dés dmes qui s’évolin’ en somadjant lets plintes. 

Les vwès des disparus sok'tin’ dins nosse maujo 

ranimant di st’alinne lès meubes èt les biblots, 

paujère, ozé d’sov’nances, li passé i r'vikeûve 

Sur one cwane dèl djivau, riglatit l'kénquèt d'keûve, 

Sit-abajour di sôye, d’firloqué, distinde. 

I m’chone qui l'lampe s'alume èt, frénguètes, divant me 

des dames en crinoline, totes fiéres dins leûs-atoûrs, 

sory'nu aus galants en rodjes marones di v'lours. 

Lès sov’nirs, è m’cervia, dromtéy'nu en blawtant. 

Atirance dèl passé! Ci qu'on-a sti èfant, 

on s'è sovint volti aviè l’bout d’sés anéyes. 

Dji m’ritrove él cujène, en ivièr, al vièspréye. 

Dji fais mes dvweérs al tauve, al lumiére dèl kénquet; 

Les wespiyants crétons frij nu dins leu kèwèt. 

L’orlodje rèpète si note. Li sizet danse su s’piésse, 

èt l’couviète dèl cas’role sièt d’tambour à l’orkèsse. 

Astoc di mi, m’mamman raspitéye on sèdri. 

L'sècrètaire est co la. On ni a rén candji 

d’petly li djou où l’papa énn’ alé po l’ôte monde. 

Si grand uche est st-au laudje. On calpén ét one monte, 

dès clés èt des médayes; dins s'câde on p'tit portrait, 

saquants lives, des béliques. L’inventaire est rate fait. 

Dji ravize on vi ake, loyi d’on coron d’linne; 

dénn’ è causer, m'diroz, ça est vaut-i les pwinnes? 

Cit-ci, c'est l’écsépcion. C’est st-on nosé roman. 

Dizos si tch’mije à pices, dimougniye pa lès ans, 

c'est tote l'istwère d’one viye, paujère èt sins daladje, 

Vawois’ èt ses dispouy’ après on dère maursadje; 

des spénes èt saquants fleurs, pus d’brouyards qui d 

c’est Vake di nosse maujone, li courone di m'papa. [solia 

Vis bidons, vis papis! Vos savoz byin d’s-afères. 

Vos conichoz les djôyes, les pwinnes èt tote l’istwére 

di trwés gènèracions qui v's ont yu po témwins; 

en v’chotitant, on sorit aus visadjes dé vi timps. 

Et, al clarté dél lampe, quand al fén di m’djournéye, 

dji vos waite, viyès r'liques, dji sins one bone inéye 

qui monte, ésorcelante, di vos parfonds ridans 
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silencietis come des tombes. Et, en vos caréssant, 
i m’chone qui c'èst vos mwins, vis parints, qui dj carèsse. 
L'ome wèst jamais to seu, minme d’seulé dins s’viyesse. 
Nos estans les agnas d’one minme tchinne où l'présint 
èt l’passé sont chôdés. Véyoz l’cause di m'tourmint? 
Di m'riveûy dins mes briques, seûr'mint mi djôye est 

[grande; 
_dj’sos binauje po l's éfants; por zèls deus l’av’nir tchante. 
Mins vos avoz bau dire. Vaici tot est trop nou. 
Adon ça n'a pon d’séve. On dirot on bia djou 
sins éles èt sins tchansons. Dji vos Vdis sins dètoûrs, 
gon grand club a tchéssi li vi fauteuy di v'loûrs, 
s’ on tableau d’maisse remplace on déssén da Marian, 
si l'maujo èst pus bèle, l’décér à l'advinant, 
èt si m’bouneur suprême èst d'nos r’trover échone, 
i nos manque, vèyor, l'âme di nosse boune viye maujone.» 


Glossaire 
accinse : dépendance d'une brocali : 1) pot aux allumet- 
ferme, d’une maison. tes (brocales). 
air-Diè : arc-en-ciel. 2) djètons (rejets de 
agna : anneau. choux-verts). 
ake : acte. braustik : cadeau, présent. 
apète (boune) : bon appétit. cabolwè : grand chaudron 
apéye : laps de temps. où l’on cuit la caboléye 
arincrins : toile d’araignée. soupe du bétail. 
arinner : interpeller. caurt (on) : menue pièce de 
auves : gauffres. monnaie de deux cent. 
ayons : ancêtres (tayons à syn. : one cans. 
Namur). chôdés : soudés. 
barbanwèses :1) tarte aux cougnous : petit gâteau al- 
pommes, aux fruits, cou- longé qu'on mange à 
verte; ou recouverte de Noël. 
languettes de pâte. crama : crémaillère. 
2) tarte aux pommes crèné : petit pain fendu par 
couverte : gozau syn. le milieu. 
barloker : balancer. cujène : cuisine. 
bèdréyes : en masse. cwastrèsse : espèce de pom- 
béliques : lunettes. me. 
Syn. : lunètes-waitroules cwèye : tranquille. 
blatche : blafard. daladje (sins) : sans histoire. 
blawter : étinceler. dis’av’ter : décrocher. 
blok’nasse : massif. dimougni : rongé. 
bôkètes : votes de farine de dispouye : récolte. 
sarrazin. distin : du temps : pendant. 
litt. : bon-an dizaubi : déchirer, abimer. 
bounans : petites galettes. djaubes : gerbes. 


brèssène : brasserie. djaurné : germé. 


djip’lant : sautiller. 

djivau : tablette de chemi- 
née. 

ènonder (s) : se débattre, se 
démener. 

drèsse : armoire. 

èdaumer : entamer. 

énonder (s) : se débattre, se 
démener. 

ésbarer (s) : s'effrayer. 

èvôs : coins et recoins. 

éwaracions : étonnement. 

fôrcale : poitrine. 

fourau : robe. 

fricot : fricassée. 

fristouye : ripaille. 

gozau : tarte aux pommes, 
couverte qu'on mange à 
la Saint-Martin. 

inéye : odeur, parfum. 

kèkant : chatouillant. 

kèwèt : poélon à queue. 

lacia : lait. 

laume : miel. 

lawe : coup de langue : bro- 
card. 

lècsion : premier choix. 

lim’cineu : lambin, (de li- 

maçon). 

lonzarmint : nonchalam- 
ment. 

marbrouyi : se troubler. 

margougni : maltraité. 

maursadje : travaux de 
mars. 

mèluje : dommage. 

meskène : servante. 

mèyèts : petits mets. 

midone : généreux. 

miloder : choyer, caresser, 
(milouter en namurois). 

minieüse : minable. 

moche : mouche. 

moréte : fauvette d'hiver. 

mossès : mousse. 

Marian : nom d’un artiste 
dinantais. 

müsant : baguenauder. 
signifie aussi : fredon- 
ner. 

ozé : saturé. 

outeü : ouvrier qui fait la 
moisson : aoûteron. 


padri : derrière. 


paupi (sins) sans sourciller. 


pékéye : bande. 

pètrons : petits cultivateurs. 

poyes : poules. 

rampioules : lierrre. 

rastina : retenue. 

raubosses : pomme entourée 
de pâte cuite sur la pla- 
tine. 

rétwartchi : reconstruit. 

rguédéyes : bien rassasiées. 

ridan : tiroir. 

r’nakeu : qui boude à la ta- 
ble. 

roni : chétif, misérable. 

sacramén’ter : saccager, dé- 
vaster. 

scotchas : petits mets. 

scriptor : écritoire. 

sèdri : tablier. 

sipitante : agitée. 

skerwaiti : guetter. 

sokter : sommeiller. 

strape (i) verb. imp. : i sère, 
i tinkie : les temps sont 
difficiles. 

swéyes : soies de cochon. 

tauv'léye : tablée. 

tchaktante : caquetante. 

trait’mint d’pourcia : repas 
sur invitation, quand on 
a tué le cochon. 

trévéns (di) : du temps que; 
pendant que; lès tré- 
véns : les revers. 

triléye : émiettement; 
les mastèles émiettées 
dans du lait. 

triplant : trépignant. 

vis’riyes : vieilles choses. 

vis waris : vieilles choses ou 
dépareillées. 

vôtes : crèpes. 

vôvale : liseron. 

wèspiyante : nerveuse, agi- 
tée. 

zunante : murmurante. 

zûner : murmurer, bourdon- 
ner. 
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Dialecte de Moustier-sur-Sambre 


Du recueil «Foti q’ sès scafiotes» pratiquement terminé 
nous glanons quelques épis. 

L’auteur s’est efforcé ici de fixer la courbe d’une vie de- 
puis l’enfance merveilleuse et insouciante jusqu’a la paix 
reconquise. Nous passons avec lui par les heures de doute 
et de souffrance, les refus du réel, les illusions, la tristesse 
de voir toute beauté se faner et tout bonheur être éphémè- 
re et enfin, nous goûtons la joie de découvrir un immua- 
ble, éternellement jeune et bon et beau. 


L'enfance à jamais perdue : sa fraîcheur, son innocence 
Les visages qui se durcissent par la vie et qui se fanent... 


Efance 


Fièt bon viker ètur tès meurs, 

O m’ viye maujo a twèt di scayes, 

O m viye maujo! 

Fièt bon djouwer dins nosse djârdén, 
Inte fréres èt soûs pa-dri l grande aye, 
Inte fréres èt soûs qu'on-2-èstèt bén! 


Dijoz-m one miète, 6 cousse, 
Ewou è-st-èle mi p'tite tchawéte 
Di soû, 
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Avou s’roselant visadje di pome d’awous’ 
Pa-dzos sés crolés tch’fias qui r’tchéyénn’ su-st-anéte? 
I m’chone todi qui djva V rivéy él cot. 


Wai, la l’ canléte 

Qu'on djouwéve au mwinnadje avou m'frére, 
Li p’tit-arsouy qui m’ dispièrtéve 

Po v'nu griper è m lét 

Ossi rade qui fièt clér... 


Le vent des passions qui souffle sur l'âme comme le 
«vint d’cwache» sur un village. 


Vint d’chwache 


Quin-èwaré po ça, 

C’ vint-la! 

Chottoz-l’ s’énonder su nos aubes, 
Su nos vis-aubes toûrnés a stos. 
Chotitoz-’ choufler come on-èrnauje. 
I skète lès couches èt i che tot. 


I margougne lés djonnias 
Qui sôrtichenu di scole, 
I fait briker lets tch’fias, 
Lès caye di d’ ci a la, 
Waitoz-l ! 


I vout moussi 
Pa-dzos les-uches, 

Pa lés laurmis, 
Pawou qui ¢’ fuche... 
I vout moussi. 


Séroz V bawéte di vosse gurgni! 


Faut-il se laisser dominer par la vie, ne plus penser? 
Faire comme beaucoup : vivre sans savoir pourquoi? 


Viker 
Faut-i s’ léyi viker? 
Faut-i rovi qu’on vike? 
Bouter po plu mougni, 
Mougni po p'lu bouter. 
Sachir su l'ansègni, 
Bréchi pa-côp lès broûs... 


Si c'èst po ça qu'on vike, 
Atélez-m’ avou lV’ bot! 
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Désir de réalités qui soient plus stables, toujours bel- 
les et jeunes, dont celles que nous voyons ne seraient 
que le décalque estompé. 


Clér ét fris’ 
Dji tise, a dès soûrdants 
Qu’drénn’ di l’eûwe pus fris 
Qui V céne qu'on wèt 
Spritchi . 
Dins lès ronchis’ 
Au fond dès bwès. 


Dji tûse a ’s-drguédinnes 

Pus lèdjêres 

Qui Vchipélriye dès p'tits mouchons 
Dins lès vis tchinnes, 

Après l'uviér. 


Dji tise a dès djonnes-ouy, 

Pus clérs quil’ pus clér dés stwélis 
Qu'on wèt r’glati dins nosse vévi, 
Etur lés fouyes. 


Attente de celui qui comblera le cceur. 


Résconte 


La dès-ans qui dj’ vos ratind sins I’ dire. 
Dès-ans qui dj’ va vôy a nosse baurire 
Si vos vairoz, 

Et vosse place dimetire vûde au culot. 


Wai, dj’a r’neti ’ maujone po vos r’cure 
Avou l’blanc pwin sul tauve èt l live di bûre 
D’émon Marjo, 

Et vosse place dimeûre vide au culot. 


Vos-driz V pus bèle tchambe do lawôt. 

Avou l grand lét an tchinne qu’on-z-i a tchôd 
Lès gnits d’ nware bije... 

Et m maujone ni choneréve pus si grije. 


Dji n’ ratind pus pèrsonne qui vos, 
Quand vairoz? 
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D’un futur recueil intitulé « Adé l Tokwè» nous ex- 
trayons les poémes suivants. Le recueil entier gravite au- 
tour du foyer : la mère alerte; le père, les ancêtres dont 
on garde les meubles, jalousement; ce décor de tous les 
jours où la vie déroule son chapelet de joies et de souf- 
frances, 


Le drame de la mére qui doit se résoudre a voir ses en- 
fants grandir et étre happés par la vie : - 


Chîje di dîmègne 
Adé l plate-bûse qui fait V mwinne-brût 


Pasqui sès breûjes ont sti kèkîyes 
Pau vint dèl gnût, 


Adé Vôrlodje qui spau sés-etires 
Et qui tok’téye tot paujêremint 
Come on vi cœûr. 


Dins l tène lumiére d’one dairéne blame 
Qui s’ rènonde èt r'glatit sul chame 
Et su lés meurs, 


Gn'a tant dès mames qu'ont ratindu, 
Mièrseüles, odéyes èt disbautchiyes, 
Let fi taurdu. 


Qu'on n’ let vègne nén causer dèl viye! 
Por zéls totes seûles. — Trop taurd, pôve mame, 
Qu'èles-ont r’fachi, 


L’éfant qu’éles v’lénn’ aurder ètir 
Por zéls totes seûles. — Trop taurd, pôve mame, 
Séroz l'baurire! 


Où l’on évoque ceux qui ne sont plus... 


Viyés djins 
Vos n’éstos pus adé li stûve 
Aus chijes d'iviér, 
Po nos r’causer dès crassèts d ketive, 


Dés canetias di scru-fiér, 
Qu’on-z-a rovi dispûs lontins. 
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Viyés dijns, 

Al viye méde, 

Piérdus mièrseûs étur nos-ôtes 

Come dès vis tchinnes rovis dins l taye, 
Au mitan dès ronchis’... 

A què p'lz bén sondji, 

Vos qu’on dijéve rovis’, 

Quand vos tétiz vosse pupe pa-dri Paye? 


Quént’ fiy aus-é bauchéles 

Qui vos vèyénn volti 

Quand v’ s-éstiz djonnes come zèles? 
Ou bén au bètch do p'tit dairén 
Qua vnu ramouyi vos massales, 
Au matén? 


Le vieux meuble-souvenir qu’on ne veut pas abandon- 
ner bien qu’il soit démodé et vétuste. Symbole d’un passé 
auquel on reste fidèle. 


Li viye drèsse 


I v lénn’ satchil viye drèsse 
Fou dèl cûjène, 

Po l cotayi, 

Et v navoz nén paupi, 
Cousène? 


Mins mi, dj’a set priyî 

Po quil laiyenuchent a s’ place 
Dilé V fignésse, 

Nosse boune viye drésse. 


Qu'is-audnuchent leis cacayes, 
Qw’is-audnuchent leis grandes, 
Lès grandiveûs, 

Por mi, c’ést dès gayes! 

Dji so bunauje avou ç qui dja, 
Avou m vi meûbe plin d clicotias. 


Viye éritance, 
Rén qwa yèsse la. 
Vos dispiértoz bén dès sov’nances. 
Emile GILLIARD 
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Monsieû li R’civet (! 
(Extrait) 


On sèm'di matin, à Djuséye, on s’aveûve one miyéte 
atauri al candj'lète après li r’céte. D’abutude, is cépinn’t 
au coût, pa les prés do tchèstia, ous’qui l’vôye fait on 
grand toûrnant, ét is-ascauchinnt’ li ri. 

Mais c’ côp-ci, est-ce pacequ’is-avin’nt one miyéte tûte- 
lé, ou bin pacequi l’ ri esteûve fwart inflé cause do r'li- 
gnadje, is sont trové les djambes bin flauwes, dissu I’ 
bward au momint d’passer. 

— Est-ce qui nos sautél’rans bin, r’civeh? 

— Oyi, hin champéte, ci n’est nin si laudje qui ca! 

— Rote d’abérd! I estans-ne? 

— One... dets... trwés! 

Raf, tos les deûs au plin mitan do potia avou d’ l’aiwe 
jusqu’aus gn-gnos! 

Qué bagne, mes amis! Et vêlà, en face, su l’uréye, li 
cwam’ji qui les rwêteûve vinu, su l’ sou di s’ t-uch, ach’ 
leûve à n’ si nin rawé è bouchant des grandès clatches 
su ses cuisses. 


Is s’ont sti fé r’souwer dlé li stave èt r’ réstchaufer cor 
avou saquants gotes. 

Adon, po z-éraler, c’est totés vôyes di tére, on vrai brôli 
tot dé long. 

Il esteûve gay, li r’civeû, avou si d’méye tehitche èt des 
broûs jusqu’au mitan d’ ses guétes. Quand il a-t-arivé à 
trinte mète dèl maujone, Rôsa esteûve su Puch, ses deûs 
pougn’s su ses antches. 

— Vos v’la tot l’ minme; i gn-a pont d’ mau, criye-t-éle. 
Il est deûs-eûres èt d’méye, li diner est cit èt racût! 

Et, vèyant ses pids tot dauborés : os 

— Et mannét don, Mére di Dieu!... èt mi qu’a si bin 
r'loc’té. | 

Tirez, vos solés! criye-t-éle come one aradijiye, èt èle li 
tape ses pantoufes su I’ sou, à costé do lagnè. 

Li r’civeti, tot-è riyant, s’aspouye au montant d’ Puch 
èt assaye do disfé ses guétes ét ses solés. Mais i n’est qu 
tot jusse d’aplomb su ses deûs djambes... labéle sur one! 
Rôsa l’ vint aidi. i 

— Vos sintoz I’ pèkèt, dist-èle. Dji n’ mèwâre pus qui 
vos-estoz si taurdu. Eh bin, mon ami, dji v’félicite, vos 
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totin’roz co bin. Si c’ n’est nin maléretis! Et èle li cossa- 
tche, èle li coboure, èle li cocheût. 

Li r’civeû rit aus-andjes : 

— Taijoz-vos, alons, Rôsa, por one pitite gote... vos 
n’ sauriz fé autrumint. Wéz, dji n'frè nin mannét avou 
mes pantoufes. 


— La co bin qu’vos m’avoz, alez, ou dou bin, vos-estoz 
come mi-ome; vos vikeriz come deûs pourcias! 

Ele li tchôke èl coujéne èt li sièt s’ diner, tot berdélant. 
Après dèl bone sope aus pwès, avou des p’tits bokèts d 
pwin rosti, volà des navias, des navias al crinme, come li 
Gusse dijeûve ossi qu’éle n’é freûve jamais... po z-ènn- 
oyu. Li r’civeû a su l’ linwe on r’mward di pèkèt qui n'K 
fait rin trover bon ét quénefiye li coûr pitit ossi. I mou- 
gne è fwarcichant èt adon, i va sofler one miéte è s’birau 
tot r’métant ses papis a place. 

Il est causu quatre eûres ét i fait d’ja tot spais quand 
il a fait. 

Li Gusse è-st-èvôye dispeûy au matin. I profite sovint 
do sém’di po fé ses coûses; insi, il est fo dèl vôye èt dèl 
mwaije umetr da Rosa. 

Li r’civeû rintére au lodjis’. Ses solés èt ses guètes sont 
r’nétis èt r'lujants come des solias. 

— Rosa, dist-i, mèrci savoz; vos-estoz tot minme one 
bininméye djin! 

— Oyi, vos nél méritez nin! C’est po qu’vosse moman 
n’ diye nin qu'on v’lait raler tot mannét. Vinoz bwâre one 
jate di cafe. Ci n’est nin do chuferlu, on |’ pout dire, èt 
éle li a métu deûs sukes. 

Li r’civeû, qui va tot-à-fait bin. si sint on pau mouwé 
di s’véy si bin milouté. 

— Dji vrapwateré co des pralines, savoz, Résa... 

— Nin dandji, dist-èle, rapwartez-v’ one «bonne con- 
duîte» ca vôrè mia! 


Tot l’ minme, éle li rèmwinne su l’uch ét li fait signe 
arvôye, detis-trwés côps, è soriyant : 


— Complumints é vosse maujone... à londi! 
Lucien MARECHAL. 
(1) Monsieur li R'Civeû — Roman, Prix biennal du Gouverne- 


ment. - 40 fr., à verser au C.C.P. No 1621,50 de M. Lucien Maré- 
chal, Rue des Eburons, 1, Liége. 
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LI GRAND’PERE. 


A Patques... ou à Trinité... 


Nosse gayard a pici, l'ôte djoù, on dèranÿ’mint, 

One rascrauwe come énn ont les éfants, d'tanawète; 
Mau d'vinte, mau di stomac’ ‚t mau d’tiesse di rawète. 
Il a sti rad’mint r'fait, grâce à Diè, ça va bin. 


Tot l’minme, i n’s-a falu co l'tinre on p'tit momint 

El maujone, po sogni, tant qu’ l’airadje est co frède; 
Et pwis, po dire li vrai, i nos manqueuve one miète. 

Mais li, mwinr’neuve li viye : «Aller en classe, demain»... 


Dji vous râler è scole, faut m’i mwinrner tot rate; 
Poqweée m’aurder vaici, quand dji wsos pus malade?... 
— I fait cor one miéte mwais, léyiz riv’nu l’bon timps. 


— Quand les clokes rivéront, à Vintréye des vacances; 


En ratindant, fuchiz bin djinti... autrumint... . 
Dji sèrè saje à Pauques, divant, gn-a pont d'avance... 
Mars 1952. 


I faürè bin... 


I wèstè co nule etre, sém’di d'Pauques, au matin, 
Qui nosse losse courè d’dja au d’dilong des pisintes 
Do corti po waiti si l’fin dèl samwinne sinte 

Li aveuve amwinrné les ous d Pauques qu’i ratind. 


’L’a falu là ’spliquer qu’il avè co bin l’ timps 

Qui c’est seul’mint à nonne qui les clokes vont dichinde. 
I falé véye si maye, ralongui e rastrinde 

Tant qui, li momint v’nu, i’nn a yeu s’tchéna plin. 


Ci n’ésté nin co tot; i vwè, padri les fouyes, 
Rilujant au solia, on fin not portèfouyes; 
On ènn avè causé, prométu pa s’papa. 


— I vos faut yesse djinti, ni pus fér li p'tit drole... 
— Pusqui les clokes di Rome m'ont fait cadeau d’cola... 
Saje ou nin, fauré bin, asteure, qui j’vdye è scole. 


Avril 1952 Jos GILSON 
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Jun 


Dialecte de Namur. 


C’ést st-on mwès ki n'fait pon d’discotir. 
Si plaiji, c’ést d’iésse è purète, 

Dé chotiter tchanter l’aulouwéte 

Et di s’bèrôler dins lès foûrs. 


Cèst ’vetiye lès faus èt lès rèstias, 
Soyi, r'toûrner, r’motiwer lès-ièbes; 
Et d’sinte on sorire su sès lépes 
Kand lès prés sont rimplis d'mulias. 


C’ést co d’wéti dissus lès tch’mins 
Passer lès tron-nantès tchéréyes, 
Kand l'solia rid’chind lès montéyes 
Et ki Vtchaletir tchait tot doùû mint. 


C’ést kand l’prétimps tot éssoflé 

A Vair dè-ièsse au d’bout d’sés réyes, 
Sowaiti Vbinv’netiwe à Vésté. 

Dé couru pa-t-’avau lès vôyes 


On djot portant, tot anoyet, 
Ratdimint i chime si sarpète, 
Ca d'vant dè fé place à julète, 
I faut k’i côpe Vanéye è deñs. 


Edmond TILLIEUX. 


In vi au pas 


On m'riproche di n’nén scrire; c’è-st-ène ranguin’ne 
[siyante 

qu’dj’étinds pâr ci-pâr là. Mes sovnances si vikantes 

Accour’nut rén qud’oyu, pareys ramadjes di djins 

Dji n'an'mètrè pus wêre in si setir complumint. 

Lingadje au tchant doux come li sourdan qui miz’néye, 

Vairôz? Oyi, bén seûr, ragaiyi mes pinséyes. 

Dji r'lirè nos walons; po m’profit, pâr plaiji. 

Vos tchantroz dont? Dédja m’vi cœur si ramolit. 
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Viyès plakes, dji vos d’mande en comincant l’saison, 

Di m’fér rtchaire è n’éfance. Sins vlu divnu pénson, 

Dji n’dimande nén non plus, à diskinde dins Vlizére 

Come l'aulouwète qui tchante, po l’fautcheû qu'fait s’ 
[prandière. 

Gna-t-i nén des mouchons... Téns, li gros sauverdia 

Dj iréve voltiy come li, ramadji au solia. 

Dijoz mèl à Voréye, wai dj’vos douve mi fènièsse. 

«Tot drwèt m’fi, c’est l’pavéye des Rélis... èt boune fiésse» 


Et nosse t-ome résolu a dit come si moman : 

«Li Bon Diè pourvwèrè» alans z'è au ridan. 

Il a toûrné les fouyes do bia live aus sovnances. 

E’n n-a-t-i dja rvéyu des viyes conichances 

Dispis lôrs on l'riwèt bén sovint; paujèr mint 

I tént s'drwète sins flanchi, i Pa Vair bén contint. 
A m'chènance si t-ome la est métu su l’boune vôye. 
Po p'lu 2-é dire pu long, ratindant dèl rivôye. 


Oscar MOLLET. 


Li méyed d’ses vatches 


Dialecte de Bois-de-Villers. 


Iviér come ésté, à tos les timps, fiésses, dimégnes èt tos 
djoûs, li grand Jules paute à chij-eûres au matin, avou 
si tch”fau èt s’tchéréte tcherdjiye di djusses po z-aler ra- 
choné l’lacia di drwéte èt d’gauche aus cinses do viladje. 

Todi d’bone humeir li grand Jules, qu’i fuche édjalé 
su s’tchéréte di l’ivièr èt qu'il eûche trop wêre di mar- 
tchandije, ou bin qu’éle édjale dins les djusses; qui ¢’ fu- 
che di l’ésté à l’tchaleûr qui les lacias toûn’nut ou qu’i 
n-n’eûche bramin d’trop, il est todi cotint. I prind tot ca 
autoû d’li è sondjant qui si p’tite feume ét ses éfants au- 
ront do pwin su l'tauve. 

On djoû su l’difin d’maiye, li novia cinsi dé l’cinse dal 
Limite l’atauche su l’vôye èt li dit : 

— Nos avans trové bon avou l’cins’resse do vinde nosse 
bon lacia è l’place do fé do bûre; come vos passez par ci 
tos les djous si vos vloz l’ prinde, do momint qu’vos donez 
l’prix, ostant à vos qu’à on’ ôte, don? 
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— C’est qui, réspond l’Jules è tot s’grétant l’orèye, djè 
n-n’a djdja bramin, i gna sovint des djoûs qui dj’ dwés 
turbiné ci qu’dja d’trop po fé do bûre; c’est st-one piète 
por mi pasqui faut qui dj’ done li scramé au couchet ou 
bin fé dèl casséte. Choûtez bin : si vos m’promè- 
tos do mè l'mèête di l’ivièr, dji vous bin vos l'prinde. Sins 
ça, ci n’séré nin possibe. 

— Et bin, c’est st-étindu; fwè d’mon âme, ci sèrè por 
vos iviér come ésté. 

— Dins ç’cas-là, vos plos l’aponti po dwmin. Seûr’mint, 
eûchi bin sogne dé l’méte dins des ènas bin prôpes, èt 
surtout, ni machi jamais l’tchôd-modu avou I’cia do djoû 
di d’vant pasqui dj’auré dé l’maquéye, 

— Convenu  dis-ti l’cinsi. 

Et volà l’marchand èvôye. 
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Dispů les timps les pus r’culés, les maisses di tos les 
payis ont fait des lwés po z-aler conte les martchands 
malhonétes qui mach’nut totes sôrtes di tchinisse avou 
les dinréyes po bware ou po mougni. 

Voci l’copie d’on vi écrit qu'on z-a r’trové dins les pa- 
perasses do départemint do Puy du Dôme, en France, ét 
qu’a rapôrt à l’question des fraudeûs : 

«A tot-ome ou feume qu’aurè vindu do lacia batiji, sèrè 
métu on traitwè dins l’gozi, èt li dit lacia y sèrè widi jus- 
qu'à ç’ qu’on médecin ou on baurbi (1) diye qu’on n’pout 
nin n’ni fé avalé davantaje sins dandji d’mart. 

Tot-ome ou feume qu’auré vindu do bûre ousqu’il aurè 
stitchi, cayau, navia ou ôte tchôse po li doner do pwèds, 
séré bin solid’mint loyi à nosse pilori do Pontel. Li dit 
bare li séré rud’mint plaqué su l’iesse èt là léyi tant qui 
l'solia l’aurè fait fonde tot étir. Pôront les tchins 
v'nu lètchi l’bûre, èt les ptitès-djins pôront li dire totes 
sôrtes d’injures, colibètes, èt couyonâdes pourvu qu’ca 
n'offense nin l’Bon Diè, li Rwè ou ôte personadje.» 


(Ordonnance di Van de grâces mil quate cint quatre- 
vingt onque da Messire Jacques de Tourzel, Seigneur d’ 
Allègre (2). 


Come pénitince, ci n’aste nin d’djà mau, mins as- 
tear c’est brâmin mia pasqui, oute qui leû nom est scrit 
dins totes les gazètes, is sont co condânés à des fwatès 
amindes, ét ainsi on lès-y r’prind one boune paurt des 
caurs qu'il-ont gangni malhonét’mint. 
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Al fin dé l’guêre 1914-1918, quand l’Gouvernement a 
sti riv’nu, véyant qu’i gn-ave co des acapareûrs qui vin- 
dint co totes sôrtes di miséres machiyes avou les bounés 
martchandijes, il a pris des grandés méseures; il a ébau- 
tchi one truléye di controleûrs èt on pout dire qui tos les 
fraudetrs ont sti subtil’mint picis. 

Voci one pasquéye qu’a t-arivé d’ces trévins-la au 
grand Jules ét qué l’ave bin fait bisqué. 

On djoa su l'difin d’févri, après awè rachoné totes ses 
modéyes, nosze martchand prind l’véye di Nameur po 
z-aler vinde si martchandije, mézeure pa mézeure, a to- 
tes ses pratiques dé I’Ville. Arivé à l’intréye dé l’reuwe 
Notre-Dame, i vét on grand ome avou on tchapia Mo- 
zart ét one pitite valise qui li fait sine do taurdji. Et, sins 
li doner l’timps do d’mander qwè ou quésse, li dit tot li 
mostrant s’caute : 

— Dji sos inspecteûür po les dinréyes alimentaires èt 
dji vôreve pèsé vosse lacia. 

— A vosse t-auje, Monsieû, atindos, dji va méte mi 
tchéréte su l’costé. 

— Alon, ainsi ça iré rate. Vos alez distcherdji totes vos 
djusses èt vos les wachatros comufaut po r’machi l’ crin- 
me qu’est v'nuwe au d’zeû. Su ç'timps-là, dji va aponti 
mes cayéts. Adon, vos les r’tchédjros fait à méseure qui 
dj’ les aurè controlé, 

Nosse t-ome a pris on potèt en zinc, long ét strwét come 
one buzéte di saya ét l’a rimpli d’lacia. Adon, il a pris on- 
agayon come on thermomète avou des numéros pat’ta- 
vau, i l’a stitchi dins l’potèt, a wéti èt a dit : 

— Cit-ci est bon, c’ti-la ossi èt ainsi jusqu’à l’quatrin- 
me djusse. Mins à l’cinquiyinme, il a rwéti l'Jules. 

— Nos alans mète citél-ci su l’costé, wai martchand, i 
gn’a d’ Paiwe didins. 

— Comint d’ l’aiwe didins, réspond nosse grand m’vé 
tot lévant ses grands brès. Ci n’est nin possibe, ca dji vos 
djure bin qui dj’é n-n’a pon métu, mi. Bin vo-n’ dé-la one 
di comission. 

— Alons, m’fi, li dit l'inspecteur bon-éfant, n’alans nin 
trop rate. Ni vos épwartez nin; controlant todi l’restant 
d’vosse martchandije. Après, nos n’z-éspliqu’rans. 

Li resse asteu bon ét tot a sti rate ribouté a. tchaur. 
Puis l’controleur a d’mandé : 


— Donc, vos prétindos qui vos n’avos nin batiji vosse 
lacia? y 
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— Bin sûr qui d’j I’prétinds. Dj’a todi sti onéte mi èt... 

— C’est bon; dji vos crwés, dji ve bin à qui qu’dja a fé. 
Setir’mint, laiwe n’y est nin v’nuwe tote seûle, C’est qu’ 
c’est vosse foûrnicheû qui vos a djouwé cing lignes. Pôri 
bin m’dire éwou qu'vos l’avos ach’té? 

— Oh, oyi ça. C'est lci da l’cinse da l’Limite. Mins, 
astos sûr qui vosse machin est jusse? Est-ce qu’on pout 
s’y fiyi à ¢’t-afaire-la? Ces djins-la da l’Limite m'ont 
l'air si braves qui dj’a des rûses dé l’crwêre. 

— Ni vos fiyi nin aus aparences, mi fi. Quant au ma- 
chin come vas l’lomez, dji pou m’y fiyi come à mi-min- 
me. Ces aparéyes-la, don, ont sti vèrifiyis ét controlés di 
totes les façons divant d’nos yesse livrés pa l’Gouverne- 
mint.En tout cas, dji va wéti d’vos satchi d’imbaras. Mins 
i faut quand minme qui dj’vos dresse procès-verbal èt 
qui dj’prinde des échantillons. 

—Comint, li fait Jules, è s’récrestant, vos alez m’méte 
à l’aminde? Et tot asteûr, vos avos dit qui vos vèyi bin 
qu’ dj’ asteu sincère. Hai! qui fiyos-la? Vos métos d’l’ai- 
we dins les boteys! 

— Non, m’ fi, ci n’est nin d’ l’aiwe, c’est do formol. 
Quate gotes dins chaque botéye, ca éspétche li lacia d’ 
toûrner, ét ça l’conserve indéfinimint Quant à vosse pro- 
cès, i faut bin qui dj’ vos l’dresse. Rin ni m’dit qui vos m’ 
avos dit l’vrai. Et puis, i faut bin qui dj ’faîye mi service; 
ci ¢’ n’ asteu qui pol’fraudeû, on pore co lèyi l’afaire ainsi 
mins véci, c'est st-on cas d’conciyince, D’abdérd, i faut 
sondji aus djins qui don’nut des bons caurs po n'riçûre 
qui dé l’misére; adon, i gna co les pôvès momans qui 
pins’nut doner one saqwè d’bon à leûs éfants èt qui n’ les 
y faiy’nut bware qui d’laiwe brouyie. Dji sos papa ossi 
là mi. Vos m’compurdos, don? 

— Si dj’vos comprinds! réspond l'Jules, tot r'muvwé. 
Ossi dji sowaite di tot m’cœûr qui Pcia qu’ m'a djouwé 
ç'quinte-la fuche bin pici. 

— Paciyince, mi fi, i sèrè pris, li fait l’policier èt tot 
fyant one clougnéte, mais i faut nos y prinde adrwet’- 
mint. Sinez todi vosse déclaracion. Purdos on-échantillon 
dins les trwès po si en cas vos vôri fé fer l’conte analisse. 
Quant aux deûs ôtes, i gna onk po l’chimisse èt l’ôte po 
l'tribunâl. Dj’espére bin qu’is n’siévront nin por vos. 

Asteûr, wétans comint qu’nos alans fé po controler 
vosse cinsi. Po cominci, voci one lète po l’champète do 
viladje; vos li pwatros è li r’comandant bin di n’rin dire 
à personne. 
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A quéne eûre avos l’abutude d’aler à ¢’ cinse-là? 

— Su l’côp d’yût-eûres èt on quart au pus taurd. 

— Sapristi, dji va d’vu paurti co d’vant chij’etres, èt 
come i gn’a pon d’tram si matin, ca m’fré au mwin doze, 
tréze kilomètes à pid. Enfin, à laprès d’ca! I nos faureu- 
ve co trové on-endrwéet po vos ratinde sin iesse véyu des 
djins di ¢’ maujo-la. 

— C’est bin simpe. Ratindos’m aux Quate vôyes en vos 
métant dins li tch’min inte les ayes, vos n’séros nin véyu. 


— Dins ç’ cas-là, à dmwin. Ni roviz nin l’ lète do cham- 
pète, dijos li, li liyeu do rendez-vous, et surtout, ni mouf’- 
tez d’rin à personne, nin minme à vosse feume, sinon 
tote nosse combinaison séré su s’flan. 


Come ça ave sti cov’nu, li léd’dimwin, les deus omes di 
lwé ratindint l'martchand d’lacia aus’ quate vôyes, èt 
ossi rate qu'il a st-arivé, is l'ont wéti dins totes les djusses 
si nosse t-ome ni transpôrtait nin do vin d’canari. 
Adon, is l’y ont fait mostrer l’bidon qui sièvreu à prinde li 
martchandije à l’ince. Is l-ont fait chaconne one ptitie 
rimarque à l’rodje crôye èt l'martchand a paurti. 


— Bondjoû, Jules dist-éle li cinsrèsse, vinos prinde 
one tchôde. Quéne bije, don! 


— Oyi, èt portant dj’a l’idéye qui nos alans awè q’ l’ 
oradje. 


— Vos n’ n’avos des bounes, vos, martchand. Di l’ora- 
dje pa one frèdeû paréye! 


— Vos vièros, réspond co nosse chinâr. Combin gna t-i 
dlacia audjoûrdu? 


Dis tailes (3) come ayir, réspond l’feume. 


— Alons, à dmwin insi, dist-i l'martchand è purdant 
l’clitche di Puche. Mins ça sti po douviè po l’controleur 
èt l’champéte qu'il a fait. 


— Inspecteur des denrées alimentaires. C’est bin da 
vos, Madame, li lacia qu’est dins l’djusse do martchand? 


— Ayi, Monsieû, respond l’comére, 


— Dji va m’perméte do l’pèsé. Et nosse t-ome comin- 
ce à fé minme qui po l’Jules li djoû di d’vant. 

A pwinne aveut-i métu l’thermomète didins l’potèt qui 
Vriwaite èt li dit : 


— Vos estos chapé, m’fi. Puis atauchant l’cinsresse : 
Vola do lacia qui séré sir’mint bon chrétien, nosse dame. 
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— Què vlos dire avou ça? li d’mande li feume è duy’ 
nant tote drole 

— Dji vous dire qu'il est batiji à sowait èt qui vos n’ 
avos nin wéti a nol wachiye d’aiwe. 

— Oh, ça, ci n’est nin l’vrai; dji n’a jamais pon métu 
d’aiwe dins m'lacia. Vos astos brouyi on famet côp, a 
mwins qu’éle n’aure sti métuwe d’avance dins l’djusse 
do martchand. 


— Waiti come vos cauzé, cinsresse, réspond l’champête 
qui n’ave co rin dit. Nos avans inspecté l’tchèrète et totes 
les djusses divant qu’i n’intére à l’cinse. Choûtez on bon 
consèye, mi fèye, dijos les afaires come éles sont, ça vau- 
ré mia, pasqui si vos continuwez a noyi, on duvré fé con- 
te analisse, fé on controle au modadje, èt tot ca su vosse 
boûsse au d’dizeû d’vosse t-aminde. 


Bin, ayi, alon, ostant vos l’dîre, fait nosse feume tote 
cacawe. Dji rispaume mi saya avou one boune jate d’ai- 
we. Quand dj’a colé (4). 


— Au mwins, vo volà raisonâbe ci côp-ci, dist-i l’agent, 
mins vos d’vos awè des fameüûsès jates. 


L'inspecteûr a fait s’procés, a pris dès échantillons èt 
su ¢’timps-la, l’Jules a rwidi l'martchandije dins les énas 
da l’comère é tot d’djant : 

— Vos véyos, don qui dj’vos ave bin dit qu’nos 4rins 
d’Voradje audjoûrdu, èt ça n’a wêre taurdji, douwau. 


— Taijos vos, man’né chinard, vos plos vo vanter do 
m’awé yea come on les a. 


— Et vos, don, cinsresse, li réspond l’grand diâle, vos 
plos vo vanter d’m’awé foutu one fametise angouche. 


Puis, s’tournant su l’inspecteûr : Quant à vos, Monsieû 
l’Inspecteûr, dji vos r’merci po tote li pwin’ne qui vos vos 
avos d’né en fyant one paréye vôye à pid po m’satchi d’ 
embaras et si vos avos on djoû dandji d’o’n service, li 
grand Jules sèrè todi à vosse disposicion. Asteûr, vinos 
tos les deûs bwâre on bon vére émon Sophiye; véla, vos 
séros sir donn’ pon avalé d’aiwe, pasqui 1a, i gna qu’ do 
vrai pèkèt. 


Des novèles come citél’la, ca s’sitind rate dins on vi- 
ladje; deûs, trwès djoûs après, gna on rossart di gamin 
qui passe d’vant l’limite. I n’trûve rin d’mia qui d’racho- 
né one pitite bétrale qui trinne su l’vôye; i broque dins l’ 
coû dé l’cinse, va stitchi s’ bétrâle dins l’gueûye dé l’pom- 
pe à l’aiwe. Adon, i criye au cinsi tot li mostrant l’pom- 
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pe : « Cinsi, cinsi! Abiye! I gna l’méyeti d'vos vatches qui 
stronne avou one bétrâle. L. PUPIEN. 


(1) baurbi : barbier. Nom que l’on donnait à cette époque au 
chirurgien. 

(3) taile : terrine. Mesure unitaire employée chez les pay- 
sans, contenance un litre et demi. 

(2) Coler : tamiser, filtrer, passer. Ici : faire passer le lait 
dans un fin tamis pour enlever les impuretés. Cet ustensile se 
nomme Colwé en wallon. 

(2)Ce document a été fourni par M. E. Gillain, R.N. l’auteur 


s’est borné a le traduire en patois, tout en respectant son style 
primitif. 


Collections “ Nos Dialectes ,, 


Notre numéro consacré à Louis HENRARD nous valu quel- 
ques lettres de félicitations. Nos correspondants nous encoura- 
gent à continuer dans cette voie. Rappelons à ce propos que 
plusieurs numéros, mettant un auteur en évidence, ont déjà 
paru. 

lre Série : Gabrielle Bernard, Léon Wailliez. 


2e série : Henri Pétrez, de Wandelaer, Lucien Namèche, Willy 
Bal, Camille Delvigne. 


Un certain nombre d'exemplaires de ces numéros sont enco- 
re disponibles. Nous saisissons cette occasion pour attirer de 
nouveau l'attention sur la Collection «Nos Dialectes». Douze 
œuvres ont paru à ce jour : spécialement pour le Namurois, ci- 
tons : Les quatre romans de Jos. Calozet et «Le Bedéte d’a Co- 
las» de Louis Henrard. Pour la région légeoise «Tâti l’Pèriqui», 
d’Ed. Remouchamps et plusieurs œuvres d’Henri Simon. 

Le regretté Jean-Haust avait choisi ces ceuvres pour leur va- 
leur littéraire et pour la pureté de la langue. Il les a annotées 
commentées avec la grande maîtrise qu’il avait acquise dans le 
domaine. 

Jean Haust appréciait particulièrement «Le Bedète d’a Co- 
las». La mort ne lui permit pas d’en achever la présentation à 
laquelle il travavillait depuis plusieurs années. C’est l’un de ses 
brilants élèves, Elisée Legros, qui se chargea de coordonner et 
de rédiger les notes sur la phonétique, la morphologie et l’ortho- 
graphe et de compléter le commentaire du Maître. 

C’est la maison aVillant-Carmanne, de Liège, qui édite «Nos 
Dialectes». La perfection dans le genre. 

Ces ouvrages se recommandent aux professeurs et étudiants 
qui s’occupent de philologie : Ce sont des outils de première va- 
leur. 

Pour se procurer les œuvres de Joseph Calozet, s'adresser à 
l’auteur, rue Ernotte, 14, à Saint-Servais. 

Pour «Le Bedéte d’à Colas» à L. Henrard, à Perwez (Brabant) 
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LES CAHIERS WALLONS 


Nouvelle série 


REVUE PERIODIQUE SOUS LA DIRECTION D’UN 
COMITE DES RELIS NAMURWES 


Fondateur : M. Eugéne GILLAIN 


SOMMAIRE : 
Zabéle (Victor Tonglet) - Juléte; Awouse; Septimbe (E. Tillieux) 
Les eûres (E. Tillieux) - Paujére gnût (E. Gilliard) - Chinar 


(E-J Piret) - Mannè djonne (E-J Piret) - A èn’ ami qu’a dèrayi 
(E.J Piret) - Canlète (E-J Piret) - Li Barométe (H. Petrez) - 
Arondes (H. Petrez) - Chîje di dimègne ( E. Gilliard) - Franchi- 
mont (F. Leclecrq) - Musique Moderne ( R. Rondeau) - A pro- 
pos d’une chanson de Célestin Demblon : Pa du mwais timps 
(Arthur Balle) - Livres et périodiques ( J. Hennuy). 


Dialecte de Namur 


Zabèle 


Douvint c’ qui nosse Zabèle asglignîye su s'tchiyère 

A Vair ainsi pièrdeuwe ètur li ciél èt l'têre? 

Douvint c’ qui sès clérs-ouyes tot don côp s’ont brouyîs, 
Qu'’èle ni vèt pus Vauté ni sès grands ciérjes di si? 


Douvint c’ qwèle ni rôle pus dins sès dwègts s’tchaplét 

[d’vére, 
Quw’éle ni choûte qui di d’lon lès vwès gréyes èt lédjéres 
Qui l'ôrgue alôye à l'queuwe dès coplèts do maurli? 
Douvint cqui maugré lèye èle ni sét nin priyi? 


Portant lès-ôtes dimégnes quand éle ést st-à grand- 
[messe, 

Ele ni s’jinne nin biacôp po toûnér sovint s’tiésse 

Viè V'grand Tir qu'èst si bia mais qui Vlait tant djéri. 

Si Zabèle audjoûrdu wèst nin tot-d-fait saiwe, 

C’ést qui l’Tir, onawére, a d’né dé I’bénite aiwe 

A l’pus bèle do viladje qu’ést lauvau qu’li sorit. 


Victor TONGLET. 
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Julete 


Ni sôrtichoz nin sins tchapia, 

Ca dj'pôreûve vos cûre li cèrvia. 

C’ést do feu, ki coûrt dins més win-nes... 
On n’sauretive rafrédi m’y-alin-ne, 


Dji sos Vinfér, dji sos Vdémon; 

Didins s’trau dj’fais transi V? lumçon, 
Et dins m’forgna, tote li djotirnéye 
Dji tchôke do tchérbon à chupléyes. 


Kand l'têre si plint k’éle a trop swè... 
Didins s’'gozi dji méts V'traitwe. 

Adon, come i faut bin k’on riye, 

Avou Vbon Die... dji djotiwe aus guiyes. 


Si dj mèts dèl souweür su lès fronts, 
Dji fais co meûri lès méchons, 

Et tot choûtant l’ésté k’ravaude, 
Dji sème di l’6r dissus lès pautes. 


Si tot l'monde ni mougne nin à s'sô, 
I n'faut nin m’apici pa leô... 

Ca chake anéye dji fais m’possibe, 
Po ki pèrson-ne ni vauye à Vbribe. 


Edmond TILLIEUX. 


Awouse 


Dissus lès plajes vola V momint 

K’on z-i va po li p'tite trimpète, 

Et ki po fé d’sès rinkinkins 

On s’fait bruni come dès gozètes. 


On vwèt dès tourisses avau tot, 

K’évont dranés, bachant let tiésse, 

Baston à Vmwin èt satche au dos, 

Trin-nant dés linwes come dés tchins d’tchésse. 
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Li long dès vôyes i gn-a dès cias, 
K’vont camper avou lei mwin-nadje; 
Dès ôtes pid’nut Vtrin ou l batia, 

Po z-aler fé dés grands voyadjes. 


Mins s’gn-a dès djins ki pormwin-n’nut, 
Didins lès tchamps i gn-a dès cènes, 

Do matin à Vnait k'travay nut 

Po rintrer l'mèchon dins lès grègnes. 


Come on n'sé viker d l'air do timps, 

C wèst nin l tot d’si-stinde su V rimouye. 
Ca d’vant d’fé toûrner lès molins... 

I faut k'on rimpliche lei trimouye. 


Edm. TILLIEUX. 


Septimbe 


Gn-a dél poussére su nos solés, 

Vola lés vacances ki sont mwates; 

Gn-a bramin dès boûsses ki sont plates... 
Faure co bin r’prinde li golé! 


Asteûr vola ki c’ést l’solia, 

Ki nos dit ki faut ki s’ripwasse, 
K’i comince à piède di sès fwaces 
Et ki n’si sint pus bin dins s’pia, 


C’ést là djoûs k’vol’nut fé l'malin, 

En prétindant k'au mwès d’séptimbe, 

I faut k’vauy’nuchent coûtchi pus timpe 
Et s'lèver pus taurd au matin. 


C’ést lès arondes dissus lès twèts, 

Ki s’cauz’nut tortotes à Voréye 

Et k’apont’nut d’djà leûs-ostèyes 

Po p'lu Vtrosser aus prumis frèds. 

Broyi do nwûr! Dji nèl fais nin... 

Ca wmi rapwatreûve nin one cense. 

Mins djpous bin dire, k'après l’bombance, 
Po s’ragrawi... faut on p'tit timps. 


Edm, TILLIEUX. 
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Les eures 


Eles sont dès lârmes, éles sont dès rires, 
Eles sont dès bérces èt dès vachas; 
Eles ascauch’nut totes lès baurires, 
Satch’nut tortotes au minme goria. 


Eles sont arnauches, éles sont sins choûte, 
C’ést z-èles ki nos faiy’nut li lwe, 

Pus wèspiyantes ki dès coloûtes 

Eles nos spit’nut totes foû dès dwègts. 


Les glwères, lès-oneürs, lès ritchèsses, 
Ni sont ki pousséres dins leis muwins. 
Gn-a k’one idéye ki lès cotchèsse, 
C’ést d’ todi fwardji dès lendmwins. 


Eles si suv'nut totes à l’kéwéye, 
Broyant lès djoûs, lès muwès, lès ans, 
Jamais naujiyes, todi présséyes, 

Eles téch’nut lès siékes en courant. 


Gn-a jamais one di 2’éles ki manke 
Dé prinde li place dèl céne k’é-va, 
Et k’éles seûy'nuchent, nwûres, bleûwes ou blan- 
I gn-a pou ki r'vint sus ses pas. [kes... 


Edm. TILLIEUX. 


è 
Stille Nacht — Version wallonne namuroise. 


Paujére gnût 


Paujére gnit, 

Gnit sins brit. 

Tot sokiye, lèst méy-gnât. 
On-éfant nos ratind dins li stauve, 
Vinoz vôy si visadje amich’tauve, 
Asglignans-nos dé li. (bis) 


Paujére gnit, 
Gnit sins brit. 
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Lês biérajis réwéyis 

Ont léyi letis bédots al copète 
Po v'nu vôy on’éfant al fachète, 
Let Sauver ratindu. (bis). 


Paujére gnit, 

Gnit sins brit. 

Nosse Bon Diè a yeti frèd. 

Pon di rwé po li r'çûre su nosse dagne, 
Pon d’maujo, pon di stûve, sacants lagnes. 
Nos sdérans lV véy voltiy. (bis). 


Emile GILLIARD. 


Dialecte de Franchimont. 


Ni rians nén dés mau-tchaussis, i gn’a dés savates pou 


tèrtous. 
Chinar 
BATISSE 
Qu’y-est-ce qui pèche la? 
FRANCWES 
C'est l’ gros Dèdè, 
BATISSE 
Et dri Végna? 
FRANCWES 
Li vi Kéquet. 
BATISSE 


Dji n’m’amaye nén qu’ Vaiwe a bachi : 
Faut nén d’mander c’qu’is n-n’ont satchi. 


FRANCWES 
Alons! vas’s ti taire, moqueû d'djins? 
N’as’s nén mwint côps fait dès bèrwètes? 
I m’cheune pourtant qu’ gn’a nén lontimps 
T’ n’aureus sett m'moustrer qui t’baguéte. 


BATISSE 
Oyi! mais ¢’ djou-là, sés’ Francwés, ? 
Li vint choufleut dou costé d’ bije... 
Ti sés tout V? minme bén quand il y èst 
Qui w faut nén compter fé bone prije. 
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FRANCWES 
Ca, c’est dés prautes di roussia tchén : 
Dji n’ gobe nén dés masses tous tés contes 
Paç'qui, veus’s mi, djè l’sés fôrt bén, 
T'as r’'vénu mirlitche come tout l'monde. 


BATISSE 
Alans! n’ti tourminte nén, valet : 
Ni vaut-i nén mia rire qui d’ braire? 
Dj'ai dit could sins mèchanc'tè : 
Am’ foute dès djins, dji w sondjeus waire... 
Après tout qwè c’ qui ca pout fé 
D’iésse oblidji di spaurgni V sauce? 
Ns-éstons péchetis, nos savons bén 
Qui tous lès djotis n’sont nén dicauce... 
Ça s’reut mau fé si méchanmint, 
On s’ moqueut don maleür dès djins... 
Ni rions nén dès mau-tchaussis : 
Gn'a dès savates pou l’s-aûtes ossi. 


FRANCWES 
A la bone etire! Dji t riconeus : 
T’és p'tète chinâr mais t'as bon cœûr: 
Oyi, va : routons toudis dreut; 
C’est l'seul moyén d’ trouver P bonetir. 


Em.-Jos. PIRET 


Proverbe wallon : I n’vaut nén lès quate fièrs d’in tchén 


Mannè djonne 
Twènète 
A pwène est-i sôrtu di scole 
Qui l'mannè djonne est st-à mau fé... 
Pourtant, savèz, no maisse di scole 
Vos l’fait co souvint bén cham'ter. 


Quand vos l'tuw’riz, gwa pont d'avance 
Maria-Dèyi! Dji n’é pous pus; 

I vént co d’ramasser ène danse : 

C’est come s'on li d’djeut : dots Jésus. 
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I s’ fout t-ostant di s’ pére èt dmi 

Qui di s’ preumère paire di marrones; 
Pourtant, i n’a qu’ chije ans èt d’mi... 
D'djèz c’qui vos vlèz : djé n-n’ai ène bone. 


I n'a nén ène bone avisance, 

I fait toudis cu qu'i n'faut nén 

Bone Notré-Dame! Dji wai pont d’tchance : 
I n’vaut nén lès quate fièrs d'in tchén! 


Norine 
V’s avéz tôrt di vos plinde, Twènète 
C’est tout p'tit qu’vos l'faleut drèssi : 
Ene bone pètéye padri l’anète, 
Là e’qwi faleut pou couminci. 


C'côp-là, à Vplace di tant bauyi, 
V’s-auriz branmin mia fait d’vos taire; 
Vos n’ sauriz jamais rén gangni 

Avou toutes vos paroles a Vair. 


I n’vos ôt pas, vos d’véz Vcomprinde, 

I sét bén qu’ vos l diréz dis côps... 
Gwa rén qui présse... vos pléz ratinde... 
Là pouqgwè qu’i n'choûte nén biacôp! 


Il est grand timps, savèz, vijène 

Di r’couminci s’ n-èducâcion; 

Dji sès bén qu'vos-avèz dèl pwène... 
C’est pou çoulà qu’i faut t’ni bon. 


Fuchèz bén djintiye avou li 

Mais n'là pârdonèz pont d’férdéne; 
Vos vairéz qu’i d’vaira djinti... 
Pour li, dji m’vas dire éne dijéne. 


Twènète 
Norine, dji vas chtire vos conséy’s 
Pac’qu’i dji vous — v’m’atindéz bén? — 
Qu’ on n'vène pus m'choufler dins Voréye : 
I w vaut nén lès quate fièrs d’in tchén. 


E.-J. PIRET, 
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Expression du terroir : Dji sis foutu. 
A ` $ . $ dè . 
en ami qua derayi- 
... Si ti n’waites nén pous watt qui l’'tère 
Quand tout va mau èt t’totine li cu, 


Si ti n’sés pus dire ène pâtèr’ 
Djé l'vous bén crwûre qui tès foutu. 


Mais si tvous saye di r’dréssi t’tiésse, 
Skeure in bon côp V pésant goria 

Qui t drane di t’faute èyè qui t’blèsse, 
I gn’aura co dès djoûs d’solia... 


Fais ti p'tite bouye, arive qui plante 
Fais’ l comufaut èt sins djèmi: 
Sondje qu’in bia djoù faut qu'on t’riplante 
Pou qu’ti r’floriches à Paradis! 
E.-J. PIRET. 


Note : Le tutoiement est toléré chez nous, région de Romedenne, 
quand il s’adresse à un ami. 


Proverbe wallon : Vaut mia véye sés talons qu’sés pontes! 


Canlète 


Savèz Mariye cu qu’on raconte? 
BES 


Li fiye dou Crolé va s’ mârier 
Avou én’ome à quéwe d'aronde 
Qui n'fait quausu qu’di s’ pourmwinner. 


Mi, dji m défiye di ¢’mouchon-la 

Qu'on n'coneut ni d'Adam ni d'Eve; 
Pour mi, c’ést st-in fie d’embaras 

Ah! Come dji plins V péve Gèneuviève! 


Dj’6s’reus bén gadji qui d’vant waire 
Li batch’ ritoûn'ra su l’pourcia; 
Ci marieû-là n ma nén bel air 
Maugrè qu'i fait tout pou could, 
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Et patati! Et patata! 

Chotitéz l'canlète come èle s’anonde! 

Si dj’ pleus li foute mi pid... drolà!! 
...Vaut mia véye sés talons qu’ sés pontes! 


E.-J. PIRET. 


Li Baromète 


Astamper divant l'baromète, 

din mète, 

qui mvént d més tayons, 

dji toktéye a ptits côps, sul plantche, avou m’dognon 
pou wéti d’ vir a què ç’ qui l'timps va s mète. 

I w krankiye nén, c’é-st;inte li sètch et l vète. 
Mi viwe si tape sul date 

qu’ést pinturluréye dissus V’late; 

dij’-wit’-cint nonante-twées... 

Dji m’ riwés 

didins V grande cujène dèl since du Baron. 

Mi grand-pére rintére di campagne, 

sicran i rote éne miyéte di sklénbwagne. 

Au preume i va stitchi s’ baston 

didins l’késse d’6rlodje, adon 

tout bélmint i va s’méte 

divant Vbaromete... 

Pus pérson.ne n’dseréve ossi. 

Avou s'dognon i toktéye sakants p'tits côps sétchs. 
Li filé @ardjint wa nén boudji : 

Beau-fixe! Timps-sétch! 

Li sinci s’ keû s’ tiésse d’én-ér’ disbôtchi. 

On 2’é-st-en plin juyèt. 

lès dinréyes béynu d’ swè. 

A! come on tind après dèl plouve; 

mins l’mâye n'èst nén bèle, i fét stouf. 

I fauréve ène oradje, ène fèle lavache; 

on li dzire, avou n'miyète d’angouche. 

pacequ’on z-a pet si l’tonwdre rambouche 

qui n'amwin-ne dès grusias ét qu'tout s’aflache... 
Mi grand-pére s’a métu a tabe, 

on Vratindéve pou 2-ataquér; 

al vole i mârmousse si bènèdicité. 

Di tènawète djè l'wéte sous crésse, i m’chéne mindbe 
avou s’visadje ronti;; 
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li pégnon d’sés ordyes mougnis pô solia; 
si lèpe du dzous, biléye, rascouvreuwe din papi; 
si tiésse avou n’bowéye di blancs tchfias; 
si fén néz où ¢ qui di timps-in-timps 
pind 
come in pyéle di réséye;... 
Sès clérés-otiys chèn'nu wéti en d'dins, 
i wa nén Vér fwûr guéye. 
I rumine : «Tant dès rûjes, tant du mau qu’on z-a yet, 
èt dire qui tout l’trauvau pou nn-alér al dédé 
pal sètcheù, 
si c'èst nén malureû! 
Si grande assiéte, d’a li, èst présse a disbôrdér; 
V’sinsrésse Viy-a vidi deûs plin.nés louciyes 
di soupe, dès légumes a gros boukès, 
branmint dès canadas, ci wèst nén du bruwè, 
c’ést prèsse ène pètotchiye. 
Mi grand-pére a boun'apétit . 
ça chore. Come dji fét Vlong-cu, i m'dit : 
«Qué nouvèle garcon! 
Est-ce qui ça n’ést nén bon?» 
Il est timps qui dj’viide mi n’assiéte... 
Di tènawète, 
i lève sès oûys sul barométe... 
Henri PETREZ. 


Arondes 


Dji sès mérseû al cwane dèl ruwale du calvére 
achid su n’bowéye d’yébe du banc dès pensionés. 

Mès oûy's chûvnu l'trafic dès arondes dins lès ér’s, 
n-n’allant, durvén-durva, djusqu'au chateau d'la Pé. 


Godoye! gn’a-t-i d’coula, ça n’fét qu’passer tout-fère. 
Ci n'èst qu'in frumjiyemint d’pénas tôt-toù d’mi; 

in mûzenâdje di «twit’-tswit’», intrè li ciél èt l’tère; 
in masake di mouchètes, qu’éles umnu sins répit. 


Gwa qui gripnu la-oût, dès autes châvnu Vpicinte, 

dès cènes chornu tout dwèt ou core en zig-zon-zésse; 
on lès wèt cotoûrnér, rimontér èt diskinde; 

i gwa djusqu’ a dès gârces qui végnu’nu rifter m’tiésse. 


Pacôp en plin.ne vitèsse éles pudnu let toûrnant, 

dé l’rèclôs dès bèguènes, sins jamés pon d’aroke. 

I gwa pon d’ dwète pour zéls, come i gwa pon d'agent! 
Sins-awè l'ér’ nôjiyes, ça dure dès etires, sins djoke. 


111 


Et dji pinse : boune sinte jate! come nos sèréne tranquile, 
si lès arondes ésténe tchaufeûs d’automoile! 


Henri PETREZ. 


Une coquille malencontreuse — elles le sont toujours! — 
a défiguré le beau poême «Chije di dimègne» paru dans le nu- 
méro 6. Nous le reproduisons ici. 


Chije di dimègne 
Adé l plate-biise qui fait V mwinne-brit 


Pasqui sès bretijes ont sti kèkîyes 
Pau vint dèl gnit, 


Adé l'ôrlodje qui spau sés-etires 
Et qui tok’téye tot paujèremint 
Come on vi cœûr. 


Dins V tène lumiére d’one dairéne blame 
Qui s’ rènonde èt r’glatit sul chame 
Et su lés meurs, 


Gn'a tant dès mames qu’ont ratindu, 
Mièreûles, odéyes èt disbautchiyes, 
Let fi taurdu. 


Qu'on w leù vègne nén causer dèl viye! 
Por z2éles, i sont todi l’èfant 
Qu’éles-ont r'fachi, 


L’éfant qu’éles v’lénn’ aurder ètir 
Por zéls totes seûles. — Trop taurd, pôve mame, 
Séroz Vbaurire! 

Em. GILLIARD. 


En hommage a Em. Piret, en souvenir de son 
village tel qu’il a connu. 


Franchimont 


Quand vos estez su l’tiène, asto dou vi tiyou, 

Qui vos tapez vos ouyes dizeus l’yrande diskindéye 
Qu'est-ce qui vyéz? Des ârbes, avou des gris teûts d’zous, 
In filet d bleuwe feumére, didins V lumière doréye 

Et autou des maujons, si stind’nu des pachis; 
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Des pwaris, des peumis, des djardins raclos dhayes 
Piquant hôrs dèl verdûre, on veut pontyi l clotchi, 
Li vi clotchi d’ V’églije avou s’grand teut di skayes. 

Di Soulwez jusqu'au Phire, on z'ètind tout dins l’fond 
Li tchanson d’nos Chinelle, qui cotoûne li valéye 

Il èva en fyant l’ nique aus z'osse-cu èt pinsons, 

I court su les cayaus en riyant d’zou Vraméye. 


C’est st’in si ptit viladje qui l’'train n'la nin waiti, 

On pout loyi, mais lon, tchoufter en montant V Fagne. 
Gwa pon d'auto su l’ place, mais gn’a des vis ostis, 
Des tchaurs qu’on lét drola, en rivnant dèl campagne 
On z'ètind dins win staule, ène vatche malade bauyi, 
Des grandès rosses di tchén roulnu dissus les vôyes, 
Deus cogs. in pau djalous... s’ bat’nu swn ensègni, 

Et asto d'in tas d’ pièces, gwa in vi ome qui sôye. 

Pa d’vant mon l’vi mayeûr, c'est Vpompe qu'on 2’6t criyi, 
Avou coula, pou l’éwe, on wa rin qui l'fontinne, 

Qui gwa d'dja bin longtimps, saint Haulin, parait-i, 

A fait sôrti tout jusse au plin mitan dou tiène. 


Au nit, quand li brume tchèt, qu’ les lampes s’alumneut, 
On direût qu’ tout est môrt, télmint qui fét paujere, 
Les djins n’ dijneut pus rén, ét les biesses si téjneut, 

Rén qu’én oulote qui hile, padri mon Il’ madjustére. 

Li leune monte tout douc’mint dizeu P bos dou Fayi. 
Ele a fait salver V vint, aui frémit dins les couches 
Et tout en l caressant, èle èva ravèyi 

In ptit mouchon qu’ sokieut èt qui tchipiye d’engouche, 
... Dizeus li ptit viladje, qu'asteûr est stadôrmu, 

Des nuadjes ardjintés pas’neut, poussés pa l bije; 

Li leune, div’nue pus blanque, a monté d’pus a pus, 
Ele si piéd d’zeus les Fagnes, lumant les maujons grijes. 


Félix LECLERCQ. 


Un 40° Anniversaire 


Le Cercle littéraire wallon «Les Scriveus du Centre» célébre 
au cours de ce mois de septembre, le 40e anniversaire de sa fon- 
dation et, en méme temps, celui de la naissance de sa fraiche 
et vivante revue «EI Mouchon d’Aunia». Tous les Wallons seront 
avec nos confréres du Centre pour féter dignement, dans le ca- 
dre des festivités de Wallonie, la longue et bienfaisante carriére 
de leur groupement et de leur brillante revue. 


Les «Rélis Namurwés» et les «Cahiers Wallons» leur appor- 
tent l’expression de toute leur sympathie en même temps que 
leurs- chaleureuses félicitations. 
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En hommage, voici un extrait de «El Mouchon d’Aunia» : 


Musique Moderne 
A René PAINBLANC 


Du vi" d'intinde in-afaire 
«Sonate» qu'on a loumè ça 
a no Brussèle I. N....ére 
gazèrme dès fzeûs d’imbaras. 


C’astout in-ér dé musique 
qu’in côr avi in pianô 
— qui d’vine t-avot ’ne fametise chique — 
arlicotine tau pus fats. 
Martélé come in-ingléme 
Flic! Flac! él pianô soûnoût 
Kwak! Prèsse a tchér’ in-abéme 
no soufleà li rèspondoût. 
Vos-ariz dit deûs soûléyes 
bilbotant din in guérni" 
tafiant, ramonç'lant d’s-idéyes 
dès bérdachddjes Winsnoufyis! 
Adon, wétant mécanique 
dai dit, in tournant ’ bouton 
«Si on loume co ça «musique» 
ayu ç’ qué nos-in dalons!» 
Robert RONDEAU 


A propos d’une chanson de 
Célestin Demblon 


J. Hennuy a publié ici méme une chanson peu con- 
nue du tribun liégeois Célestin Demblon (C.W. No 3 de 
1952). Notre collaborateur publie à nouveau cette chan- 
son dans le beau «Choix d'Œuvres wallonnes» qu’il vient 
de réunir à l'intervention de l’Association des Ecrivains 
wallons de Seraing. 

M. Arthur Balle vient d'adapter ce même texte en dia- 
lecte de Cerfontaine. Deux excellents écrivains se sont 
rencontrés. Nous sommes heureux de publier l’adapta- 
tion, vraiment très fine, de M. Balle. 
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Pa du mwais timps 


d’après «Li Pôve timps» de Célestin Demblon 


A M. Jules Hennuy 


Nos nalins achène aus nochètes 

Et tout d in côp. 'n' nuwéye a tcheù. 
Ene moye nos-ofreut ’s calidjète 

Nos nos-y-avons mis tous lès deûs. 
Elle aveut douze ans, mi quatéze; 

El place ét streute; nos nos djondins, 
Et dè l-y-ai dit : «Qué damddje, Rôse, 
Qué nos-avons du si mwais timps!» 


Come él pleuve n’aréteut nin d’ tchéy, 
Au rewé dèl moye nos stons d’meureés; 
Et djusdéqu’al fin dèl nuwéye, 

Nos nos-y-avons racwayote. 

A cés-ddjes la, qwé vléz qu’on-dse? 

A w'yant ’m musète aveu rin d’ dins, 
D’ ai rèpètè : «Qué damddje, Rése, 
Qué nos-avons du si mwais timps!» 


Dé m’souvins si bin qu’ pou m’ résponde 
Ele mw a rwaiti d’ sès deûs grands-is 

Dé m’ souvins d’ sés bélés croles blondes 
Et d’ és’ bouche qui riyeut volti. 

«Ba! m’a-t-éle dit, nos stons au sétch; 
Come nos vei ça w mè dèsplait nin. 

Insi, nos n’aurons nin ’n’ grosse kètche 
Pou raler pa du si mawis timps.» 


Lès-ans passés ont couret râde. 

Après tant d'timps qu’ c’è-st-arivè, 

I m chène qué c’ ét yér’ no parâde, 

Et dins °? m mémwére tout d metre grave. 
Dè no-n-avenir la viye dispôse : 

Vos stéz pârtiye èvla longtimps 

Qu’estéz d'vènûwe, èm pétite Rôse, 

D’pus ’l djot qu’ i f’ jeut du si mwais timps? 


Calidjéte : cachette, abri. 
racwajotè : blotti. 


Arthur BALLE. 
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Livres et Périodiques 


94 - Jean Guillaume - AURZIYE - Poèmes wallons en dialecte 
de Fosses - (1951), Namur, Imprimerie Servais - Album de 40 
feuillets in-4°. 

Il ne suffit pas de dire que la poésie dense et drue de Jean 
Guillaume se nourrit d’un langage simple et concret. Elle vient 
de plus loin : de plus haut et de plus profond, de Dieu et de la 
terre, dans Aurziye plus encore que dans les ceuvres précéden- 
tes. Poussiére des hommes, née de la volonté de Dieu, régénérée 
par l’argile dure et féconde qui l’absorbera quand Dieu le vou- 
dra; sombre poussière qui n’est vie que parce qu'elle est âme, 
âme innombrable,- cette poussière, Jean Guillaume la palpe avec 
amour et connaît son destin inéluctable. Avec amour. Et voilà 
que tous les gestes inconsciemment solennels et grandioses de 
tous ces braves gens, prennent une signification : 

Nos-avans strumé l'paradis 
An rabatant nosse prumêre roûye. 

Prêtre, Jean Guillaume envisage autrement que le laïc l’espoir 
en Dieu, l'espoir tout court. Est-ce pour cela que son livre em- 
poigne, trouble? Est-ce pour cela que, après Aurziye, on a besoin 
de la «petite Espérance» de Péguy? C’est peut-être ce qu’a voulu 
l’auteur en composant son chef-d'œuvre. 


95 - Lucien Maréchal - MONSIEU LI R’CIVEU - Dessin hors- 
texte de l’auteur. - 1952, Gembloux, Duculot. - In-8° de 103 pp.; 
40 fr. (chez l’auteur, rue des Eburons, 1, Liège). 

D'une fraîcheur étonnante est cette courte histoire d'un pe- 
tit interim qui prend «contact avec la vie »et fait un dur «ap- 
prentissage de lamour» On pense involontairement à Radiguet. 
Malheureusement (mais oui!), l’auteur a jeté un voile pudique 
sur les faits et gestes de la belle Lisète. Loin de moi le désir de 
voir notre littérature s’encombrer (se salir), à l'instar des gran- 
des littératures, de détails (au moins) scabreux, morbides ou 
simplement croustillants, — mais je pense que «toute la vérité» 
(si elle n’existe pas, on la crée) méritait d’étre dite. Un peu plus 
de réalisme et Monsieü li R’civei aurait pu être le pendant wal- 
lon de Le Bal du Comte d’Orgel, voire méme de Le diable au 
Corps. Dommage! 

Que les regrets que j’émets incidemment ici n’aillent pas fai- 
re croire à ce que je n’ai pas dit. Pour plus de sécurité, résumons 
notre avis : un excellent petit livre, plein de jeunesse et de frai- 
cheur qui fait revivre des personnages qui appartiennent à une 
époque pas si lointaine et qui prennent un relief saisissant. Un 
livre qu’on relira avec plaisir — et c’est 14, croyons-nous, le meil- 
leur éloge qu’on puisse faire d’un livre. 
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96 - } Henri Simon et Edgard Renard. - TOPONYMIE DE LA 
COMMUNE DE SPRIMONT. - Trois cartes, notice historique de 
Jean Yernaux - 1951, Liège, Vaillant-Carmanne, - In-80 de 183 
pp. (Tome 6 des Mémoires de la Commission Royale de Topony- 
mie et Dialectologie, Section wallonne). 

Le grand poéte Henri Simon a consacré de nombreuses années 
de sa vie à recueillir, avec un soin extrême, les éléments de la 
Toponymie de Sprimont. Mis au point par l'excellent spécialiste 
Ed. Renard, complété d’une notice historique trés fouillée de 
Jean Yernaux, ce recueil toponymique est un modèle du genre, 
auquel les chercheurs seront heureux de se référer. 


Jules HENNUY. 


97 - Anatole Marchal - Sondj'riyes dins lès Chavéyes. - Poé- 
mes en dialecte de Durnal - (1951), Gilly, L’Edition Moderne. - 
In-4° de 73 pp. (Chez l’auteur, à Solre-sur-Sambre). 

Que l’on discute la forme des poèmes de Marchal ne nous 
émeut pas plus que l'auteur. Evidemment, dans les poèmes du 
début, les «strophes» de la prose rappellent le sonnet; plus loin 
il y a des sonnets sans rime, pour lesquels l’auteur aurait pu 
adopter l'écriture suivie de la prose. Ce qui nous intéresse, c’est 
que Marchal nous envoûte par une atmosphère de légende, de 
mystère, de songe et d'amour. Et aussi que cette musique étran- 
ge contienne de ferments de poésie à l’état pur. 

Anatole Marchal, maitre prosateur et artiste accompli, a réus- 
si à donner à notre poésie en prose un éclat remarquable. Ce qui 
ne gâte rien, la présentation du livre est digne du talent de 
l’auteur. 


67* - Bulletin de la Société Royale LA WALLONIE d’Anvers. - 
Automne 1951, printemps 1952. 

Notre collaborateur Jules Hennuy, dans ces deux numéros, 
publie, sous le titre La Poésie wallonne d’aujourd’hui, des poè- 
mes de Henri Bragard, Jules Claskin, Louis Remacle, Willy Bal 
Franz Dewandelaer, Albert Maquet, Jean Guillaume, Jenny 
d’Inverno, Gabrielle Bernard, Charles Geerts, Anatole Marchal, 
Jean Rathmés et René Lindekens. 

Ensemble remarquable, encore que succinct, présenté avec la 
simplicité et la concision chères à notre collaborateur. 


68* - L’Onde wallonne, Bulletin officiel des Amis de Radio- 
Liège. - Liège, 10, rue de Seraing. 
Après une regrettable éclipse de quelques mois, L’Onde wal- 


lonne consacre une de ses pages aux dialectes. J. Hennuy, qui a 
la responsabilité de cette page, publie des textes trop ignorés ou 
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Mi canari 


(Dialecte de Namur) 


Vola trwès ans k'dins one gayole 

Dya metu on bia canari; ` 

Mins jusk' astetr, faut v'dîre ki m’drole 
N'a douvièt s’betche ki po mougni. 


Dj'èl sogne portant come on p'tit prince, 
Todi d’laiwe clére èt dèl vèrdet. 

I scafiye di totes sôrtes di s’minces; 

Il est r’liijant come on monsiet. 


Paret k'il a on pédigréye ... 

Ki s’pére éstetive on fwûrt tchantet! 
Mins por mi lfi a l'linwe nukéye, 

Ou l'gozî trop strwèt su Vlaurdjet... 


Ca pout yèsse li viér solitaire? 

Dist-èle mi feûme tot dêrèn mint, 

Dji mva fé vnu Vvétérinaire... 

Faut bin kon veûye ci k’gn’a la dins»... 


Kand Vome di l'art, su s’dos, su s’vinte 
Et su ses cwdsses l'a yet r'toûrné, 

I m'dit : «S’biésse là vos djotiwe one kinte 
I n’s’a jamais si bin pwarté.» 
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C’est st-on brigand, i gn’a pon d'doute! 
Asteûr s'on Vriwéte di truvié, 

I lève si kèwe et come po s’foute... 

I lait tchair one pitite sakwè! 


Mins djÿènn'à plin l’dos d’ses grimaces, 
Ki faiye ses dérins rigodons; 

Paski bintôt ,d’si p'tite carcasse... 

Dji m'frè one bone jate di bouyon. 


Po z2-oyu mi d’dri bin à lauje, 
Di ses plumes dji m'frè on cossin; 
Et dji m’sintré tot fin binauje, 
Di m’achire su lpia d’on vaurin. 


Ni motichoz nin à personne, 

Di ci ki djvins d’vos raconter; 

Ca dji pôreûve, ki Vdiâle mi stronne, 
A l’grande cinse aler tchamosser. 


Edmond TILLIEUX 


(Dialecte de Sovimont-Floreffe) 


Li Trau 


= (Orthographe de l’auteur) 


En 1932, l'explosion d'une mine aux carrières de 
Floreffe mit à jour une excavation qui se révéla être 
une grotte aux proportions très vastes et de toute beau- 


Quelques carriers qui s'y étaient aventurés sans se 
munir d’un matériel suffisant se perdirent dans le vas- 
te labyrinthe et ce n’est qu'après de longues heures 
qu’une équipe de secours parvint à les ramener au jour. 

Les nécessités de l'exploitation ont fait obstruer 
l'entrée de cette merveille naturelle. 


Les omes avinne fini d’diné, gn’avé des cias qui sok- 
tinne, aspouyi su l’taufe, leû tiésse su leû brès, les 6tes 
berdélinne di pidjon ét d’djé d’bale. 

Li grand Douâr èt Lisé estinne evôye avou lel cwane 
èt leu rodje drapia po z’arété les djins qui d’vinne passé 
d’vant l’carriére, èt pindu à l’rotche, Gustin èt s’manet- 
ve achévinne di bourré leûs mines. 
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Mét’li feu auz-è métches èt l’trossé abiye, ca l’zi a pris 
cing munutes : il estinne à pwinne au rewè do for qui 
l'disdû a comminci... Li prumi pétard a bouchi tot set, 
pwi les trwè sûvant vraimint échone, les cayaus v'ninne 
bèrôlé o fond avou on brû d’tos les diâles, li fuméye èt I’ 
poussére néyinne li rotche. 


Didins l’barake, les carioteûs, abutuwé à ça, tapinne 
leu d’vise tot paujéremint, èt padri l’fort, Gustin compte. 


Pwi, ça sti l’cinquyinme mine... Elle a saut’lé avou on 
brû stofé èt ossi rate... Non! Vos n’ploz nin vos r’présinté 
¢’bra-la... Tote l'éwe di Moûsse qui tchérefive d’on côp au 
déverswèr d’el Plante, mile pice di shirting qui vos chur’ 
ri échone, c’est di c’genre-la, on brû fwar dod si vos v’loz, 
mais si terribe avou ça. 

Li rotche étire avè boudji, su tote si longuet, côpéye 
comme avou on coutia; one trintche avè glissi po v’nu 
s'écrasé, discopessiye pa les pétards qui contunuwiinne 
à bouchi ,au fond d’el cariére. 

Dins l'hbarake, pu persônne ni pign’té, pas’qu’ c’esté 
come li côp — i s’é sovninne tortos — qui l’Ness’ do Pa- 
chi avè sti sbrotchi par on cayau deû côp come on’outche, 
èt come li côp ossi qui l’gamin do Berrau avè yeti les dea 
djambes misbridjiyes... 

On s’a conté sins rin dire et quand l'mineüû a rintré 
avou stome ,les cope di câsseu et d’mak’teQ qui les en- 
gueûl'nu si volti pac’qui les rotches sont trop grosses, 
pac’qui gn’a trop d’sauv’lon d’maule èt d’gravi, pac’ 
qui... enfin, on tape todi su l’dos do mined... èt bin crwé- 
yoz-m’ é l’vèyant, il ont ryeû leu song... 


Li pu gueulard, li p'tit Bènwè d’al Fredbije, li a mjn- 
me tapé su li spale èt li d’jant : «Ti mè frè jamé pon 
d'ôte!». 

Et torto échone, dins l’pousére qui lè fyè sofoké, il on 
monté vôye. 


On vré karnaje : gn’avé là des tones ét des tones di 
cayau, dél bésogne po les vin cope des samwinne au long; 
des pices come des maujones avou l’filé bin marké... on 
é véréve à d’bout, allez! 

Les ovri ryinne én’alan d’onk à d’lôte, i diskutinne li 
bèsogne èt c’est di c’timps-la qui l’Emile des Pérwé a veyu 
l'Trau. 

Cauzumin à rass’ di terre, au pid dèl «Rotche» gn’avé 
come one crévaude di 5 ou 6 méte dissu onk a peu prés, 
qui moussè, chonè-t-i, au dix-sept cint diâle ét co pu long 
dins l'nwâricheû. 
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Li tchesse-tchin v’né d’rarivé, saisi, èt mwé pat’t’avaur 
li do n’véye personne au for. Mais allez vos fé ètinde des 
ome kand l’rotche si dis môrcèle èt met à djoû on trau 
qu'est ci, on trau qu'est 1a... 

Persônne n’esté d’accérd là d’sus... 

Po l’Emile, c’ésté li d’bout des Grottes do Tchestia. 
Chale ni v'lé rin étinde di tot ca. «Les grottes do Tchestia, 
quand t’est-au d’bout, t’est-au d’bout, ti n’a pu qu’a riv’ 
nu. Çoci c’est ôte tchdse...» 

Bref, les omes d’au for ont r’diskindu, mais les casseûs, 
pu maisses di zèls, ont contunuwé à discuté èt po fini : 
«Séss’ bin kwè, dist-i l’Emile, nos irans véye nos l'sârans 
bin». — Ca m’va, dist-i, Chale, nos pudrans t’bia frére 
ossi et Léyon d’al Lache, ét po nos lumé, nos d’mandrans 
des tchandelles à Bélote, elle én’n’a sûrmint. 

Et ça a sti ainsi... Maugré qui l’vi Lisé les disconsyé, 
il ont fê sawé è leu maujone qui lè ririnne pu taurd èt 
il ont moussi d’din. Li Chale èstè l’prumi, i comandè les 
ôtes : «Atintion à vos pi, ca dischin rwé, ou «Bachiz 
voss’ tiess’, ça rap'titi», èt il alinne, on côp abutuwé à 
l'nwâricheû ,i vèyinne mia autou d’zél. 

I d’chindinne, i tourninne dispu on bon momint, il avè 
falu alumé l'deuzyîinme tchandelle. 

Et tot au long d’él véye, ci n’esté qu’des tchandèles di 
pire ,ossi blanke qui d’él glace, des rideau étire qui r'gla- 
tichinne à l'lumiére èt l'eûwe qui couré d’su, rilûjè com- 
me on murwè. 

— «I nos l’fé longue po ça t’trau, dist-i, Lèyon. N’en’avan- 
nes nin véyu assez? Mi dji séréve d’avis d’é ralé, dji wadje 
qu’il est passé chije eûres». 

— « Il est d'pu qu’¢a, dist-i Emile, dj'a sept eûre on 
kart et... mi monte ést-arrétéye, li timps n’chone nin 
long quand on s’plé bin». 

— «Vouréfe mia ralé quand minme, dist-i Chale». 

Mais l’Emile ni l'étindè nin di st’oréye-la; à s’méde, on 
avè roté d’trop qu’po n’nin bin rate rèche d’on costé ou 
d'lôte. Z'è ralé d’sus ses pas, ça pud’réve trop d’timps. 

Si bia-frére trônnè les five morguette, les tchôde ét les 
fréde... Li frèd pinsez?... Li peû por mi... Et il-ont allu- 
mé leu déréne tchandelle. 

Pa dzo zéls, il étindinne on bra, come on richo qui cou- 
ré bin long, 

— «Dji m’dimande si ça est fond, dist-i l’Chale è ra- 
massant on cayau... 
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Il ont choûté bin longtimps d’vant d’ l’étinde bèrôlé 
au fond do trau. Il estinne come dissu one corniche, i n’ 
falé nin raté on pid! Pwi, tot douc’mint, li vôye rimonté 
èt il l'ont sû, tant qu’il-ont plu, tant qu’i l’tchandelle a 
distindu, lef déréne tchandelle. 

Adon, i s’ont arrêté èt l’bia frère da Emile, maugré ses 
dije-hût ans èt s'fwace qu’é fyè d’dja onk des pu fwâr 
caszeû d’él cariére s'a métu à brére come on’éfant. Chale 
djuré come on payin et l’ Léyon s’dispiétroné avou Emile. 

— Qui I'diale ni t’vint-i kwé, twè et t’famed trau! Attra- 
pe comin alans sôrti si nos sôrtichans». 

« Si disbautchi ou s'mwéji, ca n’sié à rin, dijé-t-i Emile, 
tunans-nos tos les quate èt avancichans l’pu qu’nos 
plans, si gn’a onk qui chape si pid, les ôtes li rastéront. 

Edjalé pa l’creuweû des pire, èt néyi pa l’angouje qui 
les stindré, i fyinne sakan méte, pwi raf’ gn’aveut qui tré- 
bukè, on s’arété po soflé, pwi on r’paurté è sintan. Il z’i 
choné qu’ l'avè des djoû qu'il estinne didins èt l’fwin co- 
mincè à les fé soufri. Il fyinne des pwace todi pu longue. 

Po fini Léyon èt Chale n’ont pu v’lu avanci, li djonne 
ome ni ratindé qu’ça po s’léyi tchère à l’terre et Emile 
peu di s’piéde, tot sea, a d’meuré avou zèl. 

Il ont fumé one après l’ôte jusqu'à leu dérène cigarette, 
jusqu’à l déréne sipèpyüûre di tubak, po câssé leû fwin. 

Di timps in timps, li bia frére da Emile ni s’savé rastin- 
re do brére tot w6, Chale si mété a sketté les mille ét les 
milliards, Léyon engueüûlè to tl’monde et Emile sayé do 
les fé tére, po choûté, choûté sins lachi et z’étinde pu ra- 
te, li brû des cias qui vérinne véye après zèl. Pac’qui on 
n’les alè nin léyi moru là, on véréve les r’kwé, sur èt cer- 
tain... 

Les ôte ni sont nin si biésse qui twè, djè-t-i l’Lèyon 
qui duv’né méchant, Et l'timps passé, trop douc’mint, 
mais nin I’fwin, ni l’swé. I létchinne li pire di timps in 
timps po s’rapaupi. Ca a duré des eûre, des djoû por zèl. 

Et pwi, Emile a véyu come on djoû qui s’a donné su I’ 
meur ,il a étindu one sakwé bin long padri li, ét quand 
il a sti sûr qu’on cachè après zèl, il a choyu ses sossons,, 
foutu én ’on moncia po z’awé mwins fréd, ét tos les 
quat’ i son métu à bwèrlé si fwar, qui l’grotte trônnè co- 
me s'on i avè yet djouwé d’ l’ôrgue. 

Les camarades qui les v’ninne rikwé avinne sû one ôte 
vôye, ça n’a nin sti tot seû po les r’satchi d’éwou qu’il es- 
tinne. Mais to l’minme on les a r’yeû. Il ont bèvu do 
tchôd cafeu ét del gotte, il ont mougni on crochon ét i 
s’ont r’mettu en route... 
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Tot flauwe qu’il estinne il alinne co pu rwè qu’les cias 
qui les v’ninnne rikwé èt quand il ont sôrti l’ léd’diwin a 
noûve eûre èt d’méye à l'nêt èt véyant li stwéli alumé, i 
s’ont rabressi è s’foutant à brére. 

— « T’a d’èl chance qui t’bré, dist-i Ziré, l’frére da Châ- 
le, qu'il avè v’nu ratinde, pac’qui dj’avé juré qui dji t 
fout’réve one dispousléye, quand ti sôrtiréve. 

Les omes qu'ont yeti s’farce-la vik’nu co tortos, tot-au 
mwin, dj'èl pinse, seûrmint i n’sont wére vantard ét si 
vos v’loz sawè par vos minme comint qu'ea a sti, wétiz d’ 
tchére dissus l’Châle on côp qu’il est chifté. Seûrmint dji 
vos prévins qui quand i raconte si t’afére, c’est come s’il 
y esté co, ét si vos n’avoz nin l’orèye ossi coriante qu’on 
vi tchfau d’fosse, vos périz bin yesse jinné. 


Lucien NAMECHE 


(Dialecte de Bois-de Villers) 


Li prumi sintche 
(Orthographe de l’auteur) 


Maugré les pus grands dismintis, i gna co des djins qui 
prétind’nut qui Pome vint do sintche, 

Portant, s'is vôrint prinde li pwinne do lire l'istwère 
qui va sûre ,is vièrint qu’is sont bramin brouyis ét qu’ 
c'est cauzu l’contraire. Cauzu, pasqui po yésse tot-à-fait 
l’contraire, i faurè dire qui l’sintche provint d'lome, adon 
qu’ c’est-avou one feume qu'il a sti bâti. 

Saquant mille ans après s’qui l’Bon Diè a yeû donné Pôr- 
de aux antches do traquér Adam ét Eve foû do Paradis, 
li terre aste d’dja couviéte di djins. Dins on vilatche do 
Solia Lévant, i gn-ave on marchand qui fiait tchantér st- 
èglume do matin à l'nait. Todi aie èt boute, à cod tindu, 
i travaye po gangni s’crosse. Portant Na-vi-ya — c’éste 
snom — aste l’pus eûreû di dsus l’dagne. N’ave-t-i nin 
maryé l’pus nozéye èt l’pus djintiye comére do payis, li 
béle Sca-fi-yote? 

Quand li mwârt passe, i gna ni bias ni laids, ni vis ni 
djonnes; maleûr aux cias qui s’trouv’nut su s’véye, C’est 
ci qu’a arivé avou |’ feume do marchau. 

On djoû en s’lévant nosse-t-ome a trové Sca-fi-yotte 
tote frède a costé d’li. Il a yeû bau li cahossi, l’cobezassi, 
li dné des baujes, li pôve djin n’a pus boudji, pus respon- 
du, li mwârt ave passé avou s’grande faux. 
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Vèyant ca l'marchau a divnu come fô, il a moussi dins 
s’fwatche en ûrlan come on distérminé, i s’a léyi tchère 
à dgnos divant s’t-églume èt il a aspouyi ses deûs brès 
dsu en s’rauyant les tchfias. 

On n’saure dire li timps qu'il a dmèré insi, mins i l’ave 
ses ouyes si bin brouyis pa les lârmes qui n’ave nin véyu 
intrér on bia grand vi ome avou one béle blanke baube 
qui li dit : 

— Fh. bin, marchau, i m’chone qui vos avo one fameüûse 
pwinne, qui vos arrive-t-i don po braire paréymint? 

— Ah! Monsiyeû, i m’sorvint l’pus grand des maleûrs qu’ 
on’ome pout awè, dj’a trové m’péve feume mwate à costé 
d’mi en m’réwéyant, mi bèle, mi djintiye Sca-fi-yote. 

Ah! si l’Bon Dié pôre fé on murauque, vi pôre m’ri- 
prinde èt m’fé n’n-alé avou léye, dji sère si eûreû. 

— Ni vos disbautchi nin, marchau, vos asto on brave ét 
vouyant ovri, li Bon Dié va fé on murauque, mins nin I’ 
cia qu’vos sohaiti. I va vo rinde vosse feume. 

— Ah! Monsiyed, s’I pôre z-é fé one paréye, dji tchan- 
tre s’glwére jusqu’au dèrin d’mes djoûs. 

— Alons insi, alumez rat’mint on gros fe, nos-alans 

arindji ca. 
— Comint. mins c’est l'vrai. c’est bin vos, c’est bin l’Bon 
Dié. Ah! Seigueüûr, pardonez-m’ do n’nin vos awè rconu. 
c’cép-ci, dji so chapé. Comandez, mon Diè, dji frè tot ci 
qui vos vôro, 

Et nosse marchau s’boute a fé on fe come one infér 

Quand li forgna a sti bin rotche, li Bon Dié dit : 


— Nos irans cwére vosse feume èt nos l’apwatrans su 
rfe. 

Et vo-les-la èvôye dins l'mauio po prinde Sca-fi-yote 
au’aste su llé édarmuwe po todi. 


Is Pont pris onque pas les spales, l’ôte pas les djambes 
ét is l’ont vnu mète li dos en plin mitan do fe. 


Ossi rate, vola one béle bluwe ignére qui ré foû do 
cwarp. One ignére qui sinté si bon qu’on aure dit qu’on 
ave rachoné tot les parfins déle térre ét les-apwarté din 
l’fwatche. 


Adon. l'Bon Dié a cotoûrné l’feume don costé èt d’l’6te 
ét quand I Li a choné qu’éle aste tchôte assez, I l’a fait 
sine au marchau qui l’a pris avou Li po l’mète su l’èglu- 
me., 
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Li Bon Diè a tapé saquants côps d’maurtia su l'dos, su 
les djambes, su l’tiesse da Sca-fi-yote, pwi, I l’a stampé 
l’comére divant Na-vi-ya tot sbaré èt tot li d’djant : 

— Vola one noûve feume, wai, m’fi, fuchi eared. 

Di binauchté, l’marchau a apougni s'feume à plin brès, 
i l’a fait dansé, il l’a rabrèssi, li dné des baujes come on- 
que qu’ale l'mougni, si bin qui l’péve djin li a dit tot spi- 
tant èvôye : 

— Qu’ess-qui vo prind don, marchau, lachi’m’ ratmint 
qui dj’vaye veûye à m’riz, il est à plin fe èt dj'a peû qui 
n'brüûle. 

Ca sti seûrmint adon qui l’pôve ome a sondji à rmerci 
l’Bon Diè; il a couru su l’pwate po waiti après, min i n’a 
pus véyu qu'one pitite blanque nûléye avou on brès qui 
passe fot tot fiyant sine arveñye. 


Sept ans après, Sca-fi-yote tchait malade ét après sa- 
quants samwinnes èle moûre po l’deûzième côp. 

En vèyant s’feume sitinduwe, li marchau s’dit : 

— Nin les pwinnes do m'disbèli, dj’a vèyu come li Bon 
Diè a fait èt dji n’su nin pu biesse qui Li. 

La dsu, i mousse din s’fwatche, alume on gros fe tot 
rotche. Adon, i va cwère li cwârp di s’feume èt i vin dis- 
kerdji su l'forgna. 

Min à pwinne ave-t-i smwin su l’manote do soflet, qu’ 
one mannéte ignére a réchu fou do cwarp, One ignére 
tote nware qui sinte l’rosti à plin nez. Su l’côp, ça sti à n’ 
pu sawè d’méré din l'fwatche. 

Sin tnu compte di ça l’ovri a continuwé à sofler d’one 
mwin èt a cototirner s’feume di l’ôte. 

Quand éle a sti come one twatche, i l’a asatchi su 
l’èglume ét il cminci à taper dsu à grands côps d’maur- 
tia, su s’dos, su ses djambes èt sus’ tiésse. 

Mins ça sti s’maletr; tos les boquets d’oucha ont spité 
dins tos les cwins d’l’atélyé. A la munute ,li bèle Sca-fi- 
yote n’a pus sti qu'on moncia d’loques dichuréyes, di 
tchau rostiye ét d’ouchas misbridjis. 

Quand nosse-t-ome s’a véyu dvant on paréye tauvia, 
il a foutu s’maurtia au long, èt tot s’rauyant les tchfias, 
il a criyi : 

— Mon Diè, qu’ess-qui dj’a la fait; on va pinsé qu’ dj’a 
fait mizémauye di m’feume èt qui dj’ l'a discopéci èt ros- 
ti les boquets po m’ é fé quite. 

— Seignetr, Seigneûr, vino à mi scours, ca si Vos 
m’abandné, dji va yesse rachoné, condané a yésse pindu 
ou discartèlé, 
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— Vino, Seignetir, dji vos è supliye, ni m'lèyi nin din 
Vimbaras. 

— Vo m’avo dmandé do vnu, marchau, dist-i Bon Diè 
en intrant dins l’fwatche... mais qui vèdje? Pa les cwanes 
da Satan, qu’avo fait là? 


Pardon, Seigneûr, dj'a vlu fé come vos, dj'a vlu fé ra- 
viqué m’feume, waiti ci qu’i n-n’est advinu. Si vo n’mi 
sauvé nin, dji so on-ome piérdu. 

— I gna pon d’avance à s’dilamanté, réspond Note- 
Seigneûr, métans-nos à l’ovratche. Alez ratmint cwère 
on ramon po rachoné tos les boquets ét les-amwinrner 
adlé l’églume. Adon, nos viyèrans. 


Et vola l'marchau qui daure dins tos les cwins po ra- 
chon4 las spitûres d’ouchas; i gnave jusqua des cènes 
qu’astint machiyes avou les rtayes des onques di tfaux. 


Quand tot a sti adlé l'èglume, li Bon Dié a waiti, carcu- 
lé, mézuré, pwis a dit : 


— Maugré tote mi siyince, dji n’saure jamais pu rfé 
one feume avou ça, min i gnaré rin d’piérdu, dji m’va fé 
one novèle sôrte di biesse, dji m’va fé on sintche. 


Si biésse-la aure bramin d’éle richonance avou l’ome, 
èt po vo aprinde à n’pu vlu fé I’mésti d’one ôte, vos auro 
sovint l’farce qu'i vôrè fé come vos èt qui sacrèmenntéy- 
erè tot vosse-t-ovratche. A paurt ça, i séré gaiye èt djinti 
ét i vos rindré brâmin des services si voz n’n’avo sogne. 


Li Bon Diè za métu à l’ovratche. I l’a tchaufé, sôdé, 
clawé, tantia qu’Il a stampé l'hbiesse su l’èglume en Pti- 
nant pa l’anète 


Quand I l’a lachi, li novia-né a couru ossi rate èvôye èt 
d’zo les ouyes èsbarés do marchau, a grippé su l’trava èt 
a sti fé des toûrs dins les truvéyes. C’ess-t-insi qui l’prumi 
sintche a vnu su l’terre. 

Li marchau a sti si bin pierdu en véyant one biesse 
avou quate mwins, èt qui dmére pinduwe pa l’quèwe, 
qui n’ n’a rovi do rmèrci l’Bon Die. 

Dins I’viye, on s’abitiwe à tot. Ossi Na-vi-ya a co sti 
rate acostumé avou s’sintche èt come i fale bin qu’il eû- 
che on nom, si maisse l’a lomé «Maur-ti-co». Ci nom-la 
a todi dméré à s’ sôrte di biesse-la. D’ailleûr di nos djoûs, 
dins l’payis d’Litche, c’est co insi qu’on lome les, sintches 
èt les Bruslaires, zéles, qui n’divisnut nin tot-àfait come 
aon quand i causnut d’ses bièsses-la, is dijnut des «Me- 

cau», 
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Seûrmint po l’auj’mince à Litche ome à Brusseles, on 
a fait come Note-Seignetir avou Sca-fi-yote, on a raclapé 
les boquets do nom. 


Si on djoû, on vint co vo dire qui l’ome vint do sintche 
risondji à l’pasquéye qui vo vno do lire, ossi vos spales 
èt plindo l’malureû qu’a lachi one paréye couyonade, il 
auré quénfiye lontin a s’é rpinti. 

Quant à l'istwère, ci n’est qu’one fauve èt l’auteûr 
s'èscusse bin adlé les coméres po l’displi qui l’are plu |’ 
zi fé, èt les-is acertine qu’i n’pinse nin on mot di ¢’ 
qu’il a scri. 

Léon PUPIEN 


(Dialecte de Châtelet) 


Les Nitons () 


Les bias djoûs sont rvénus 
Avou les fleûrs èyèt Vsolia, 
Les mouchons bérdéle’nut 
Pat’tavau tous les fonds d’fayas. 
Les tchés d’tére sont crèvès. 
Les biésses a fé côrsèt 

Sont la. 


«Prétche èt prétche à Aursimont, 
Dins les dyes èt les bouchons,» 


Les ménis ,les bèguènes, 
A mitan sots, quand l’brune cwârnéye 
A dike èt dâye, à piéde alène, 
Frile-nut dins l'ér come des fuséyes. 
Les prétcheûs font doudoûce 
Au r'vint r'chandi, qui potisse 

Lets voléyes. 


«Nitons, nitons, vinèz, par ci, 
Vos aurouz dèl tôte au riz». 


Ascroupus. les gamins, 
Al cwane d’éne dye, los’, sins crankyi, 
Ratinde-nut la l’'momint 
D’zoupler d’su l'niton, d’ Vaflachi, 
On l kékiye en dijiglant, 
On l'èssène wèspiyant, 

Sins li spotchi. 


(1) Les Nitons : les hannetons, 
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«Nitons, nitons, vinéz par ci, 
Vos auroz dèl tôte au riz, 
N'alèz nén par la, 
Vos aurouz des côps d’coutia.» 


Come on tché rwè. Li timps passe, li timps spite èt ride; 
Mins c’est pus râde nos autes qui foncons su l’siglide. 
In niton dins Vér, c'èst-ène miyète du printemps 

Qui vole èt fét r'monter d'no yâme des cris d’éfants. 


E. LEMPEREUR 
(Dialecte de Fleurus). 


Tous les Saints 


Evangile : «Heureux ceux...» 


Leûs ouys fougnant dins l'ciél, is rotnu sins rén vir, 
Come dès vrés inocints. Ténoz, la dès bounasses 
Qui caressenu dès leups; si n'faut nén yèsse wargnasses! 
Et cès-la qui bréynu al place di s'foute a rire. 

Què ç’ qui pinsnu gangni? 


La dès céns qu’on l’pômagne èt dès autes li swélant; 
Pouqwè n’nén stinde leûs grawes èt z-awè dès longs 
Lèyi-la lès pitieûs drinci padz ous leû cwes, [dwègts 
Sondji a vos d’abôrd, sacrè moncia d’bondjans! 

Què ç’ qui pinsnu gangni? 


Prétchi l’pé dins l'dèsèrt! Bén ti t’brotiye més amis; 
Ni wès-ce nén bén qu’lés bièsses si stron.nnu intrè zéles? 
Et mès omes qui voüréne fé come lès toûtourèles, 
S’contintér d'én-amoûr; comint e-st-i pèrmis! 

Què ¢’ qui pinsnu gangni? 


Qué wachisse di sclamüres; aléz vos tére plingnôs! 

Vos soufrichoz, dis-j-on! Vos ésto malasnés, 

Vis, strowpis, cotchéssis, machurés, boûriatés! 

Téz-è vos foute è l'eûw, vos néyroz tous vos maus! 
Què ç qui pinsnu gangni? 


Dès vla qu'on mastigrogne; al place di si rvindji 
Is cwèjèlnu letis dwégts come pou dire ène pdteére... 
Min què ¢’qui cès bindes-la végn’nu fé dissus l’tére? 
Què ç’ qui pinsnu gangni? 
L'mércopète du stwèli. 
Henri PETREZ 
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Ene Fôve du Baron d’Fletru. 


Li baudèt èt I’baston 


F In baudèt dmandéve au baston : 
k — «Pouqwè tchanéz toudis su m’dos?» 
} T-aussi râte ç-t-i-ci lî rèspond : 
— « Pou vo fé choûtér bouriquo! 
Si Vpètron criye «ôwe!» dissus l’voye, 
Pacôp, la qu’vos pètéz èvoye; 
Si criye «yi!» vos inméz ostant 
I’ fé toûrmintée en z-arètant! 


MORALITE : 
Li cén qui wè vout fé qwa s'tièsse 
Atrape souvint 
En fét d’carésses 
Dissus sès skines dès côps d’révlins! 


Henri PETREZ 


La grande famille des Rèlis s'étend de plus en 
plus : chaque année y voit des nouveaux grands- 
pères et même arrière-grands-pères. Aussi l’art de 
célébrer l’enfance, ses naïvetés comme ses tendresses 
et espoirs, a-t-il pris, par eux, un essor plein de 
charmes dans notre littérature de terroir. 

Après J, Gilson, C, Delvigne, H, Pétrez, D, Nihoul, 
E. Francois et d’autres, voici J.-E. Piret. 


Lond’mwin d’batéme 


A ma petite-fille Daniéle 


Su l’bwèsse di sucs qu’on l-y-a spaurgni 
Pou quand èle saureut lès suci, 

Dji véns di scrîre, di m'pus béle mwin, 
L’nom di s' Mârène èt di s'Pârin; 

Dj n'ai nén rouvyi l'date di s’naissance 
Li djoù d’Sinte Anne, à Charlérwé, 

Ni di s’batéme, éri d’ conn’chances 

A Sint Christofe, céng djoûs après; 
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Dj'ai mârquè qu'on Vlome Danièle, 
Mariye-Thérése, Ghislaine ossi... 

Dji gadje qu’éle è fra dès pèrnèles 

Quand èle pôra lire tout çouci 

Et qu’ lès bètch's pètront su m'massèle 
Quand dj’ li dirai qu’c’est mi qu’ l'a scrit. 


ler août 1952. Em. Jos. PIRET. 


(Dialecte de Villers-Poterie) 


Come li pénson aveüle 


Li mârtchi bateut s’plin l'ôte djoù place dèl Vile-Haute 
Maugré l’brit dou trayin èn-air d'ârmonica 

Vént kékyi mes orâyes! L'air è valeut én-éte...! 
C’ésteut come ène complinte mais bèle dji n’vos dis qu’ça. 


Gnaveut in pôve aveñle qui fyeut tchantér ses pwènes, 
A Vinstrumint, s’ n-ami, li frére di s’blanc baston. 

I’ vos fyeut des passddjes séryetis come ène neuvène, 

Il y mèteut tout s’ketir, toute si n-dme d'in seûl côp. 


Si visddje alanmi, toudi brakè su l'cièl, 

Aveut les traits dou Chriss’ qu’on place au monumint; 
Ene lûrme rideut dotic’mint di ses oûys sins purnéle 
Et tchéyeut dins li skwale péséye dé Vinstrumint. 


Les djins passént d’léz li en fyant ossi lets spales; 

« C’est dèl musique sauvddje», dijeut in sins souci, 
En-ôte wéteut des pupes ou bén bôyeut aus stwales, 
Sins s’ritotirner dou pôve qu’n’aveut nén p'tèle mindji. 


Dj mai avanci d’léz Vome; dj’ésteus tout présse à braire 
Su l’sért dou musucien; dji Vy ai métu cénq francs, 
En sondjant quw’i’ gna bien des keûrs di pire su tére 
Et bien des maluretis qui sont nos fréres pourtant. 


Grand Dieu, Père Tout Puissant! Tout en créyant l'solia 
Vos d’djiz, dins Vo bontè : « Je veux que lumière soit! ». 
Donèz in pau d’bounetir aus malureûs aveñles; 

Donèz pus d'âme aus-omes et in keûr nén si veiile. 


Octobre 1952. D, NIHOUL, R. N. 
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Li mot 
A l'môde da... (L'OBJET, adapté de The Thing). 


Mi camarade, on grimancyin, 
Què-st-one viye conichance, 

M'a dit : «Si vos v'loz qu’tot vôye bin, 
Awè todis dèl chance... 
Choûtez-m'bin, ét à l’ocasion, 

Rèpètez c’qui dj'va dire... 

Mi, en étindant... poum, poum, poum, 
Dji m'a bouté à rire. 


Li r'çûveû des contribucions 

Mi rèclameûve dès caurs... 

Dj'a sti fér one réclamdcion 

Po qu’i ravale mi paurt... 

Mais, i wa rin volu sawé, 

Qui dj’ li diye qwé qui ¢’fuche, 

Dj'a assayi Vpoum, poum, poum, poum : 
I m'a foutu à luche. 


A Pauques dji voletive cofèsser 

Saquants p'titès biéstriyes; 

Monsieur l’euré m'a fait r'mârquer 

Qui dji mwinrnetive mwaije viye; 

Portant, i m'a choûté longtimps 

Avou one pacyince d’andje. 

Mais, quand dj’ lia dit : poum, poum, poum, 
Raf, i wa r'clapé lV plantche. 


Mi v'lant marier, dja sti trover 

One djintiye pitite pouye 

Qu’est-one miyète di m’parinté 

Et qui dj’ li fieûve di l'ouye. 

Come i m’chone qu’ca n'pirdéve nin 
Maugré m’col ét més mofes, 

Dji li chuch'lotéye : Poum, poum, poum... 
Ele m'a foutu one tchofe. 


131 


Dji réscontére li maisse-ovri 

Dji li cause di m’salaire; 

C’est-au maisse qu’i faut v's adréssi; 
Mi, ci n’est nin m-y afère. 

Ca fait qu’ dj’a sti trover l’patron 
Et, clinci su s-t oréye, 

Dji lia chuflé poum, poum, poum : 
« Ripirdoz vos ostéyes». 


Qu'est-ce qui dj’fretive co bin di ¢’mot-la 
Qu’ m'a todis foutu l’pètch? 

Minme en pèchant, crwèriz bin ça? 

I gn-a pus rin qui bètche. 

Dj’él va criyi, quéqu’fiye insi 

L’viye mi sèrè pus douce! 

A totes fwaces dji ûle poum, poum, poum, 
Et... dj’a tchèyu è Mouse. 


En arivant au Paradis, 

Dji sos r’ct pa Sint Pire 

Qui m'dit : « Vos’nn avoz à dire? 

Mi rapinsant li fameûs mot, 
(Dj'aureûve mia fait di m’taire) 

Dji muzéye tot bas poum, poum, poum... 
Et vo-m'là è l’infèr! 


Jh. GILSON. 


N.-B, Si on le chante, sur la musique originale, les « poum, 


poum, poum» sont remplacés par un son quelconque achevant 
le rythme. 


Nous prions instamment nos chers abonnés de penser 
dès maintenant à leur réabonnement de 1953. Ils nous 
éviteront bien des écritures. 

(C.C.P, No 7956,97 «Les Cahiers wallons» rue de l'Ange, à 
Namur.) 


D'avance, MERCI. 
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Mort de Franz Dewandelaer 


Le 23 août 1952 est décédé, à Bruges, écrivain wallon 
Franz Dewandelaer. Né à Nivelles, le 20 mai 1909, il était 
fonctionnaire à l'Administration Communale de cette 
ville. Il en fut — et en restera — un des chantres les plus 
purs et les plus admirés. 

Comme poète, il laisse une œuvre émouvante à laquelle 
la critique a rendu un hommage mérité. «<Bouquét tout 
fait» a connu le succès de plusieurs éditions. 

Les «Cahiers Wallons» s’enorgueillissent d'avoir publié 
en 1948, cette abondance de sentiments généreux et 
d'images saisissantes qui porte nom «El Moncha qui 
crèch’ » que préfaça Jean Guillaume. 

D'autre part, Fr. Dewandelaer a produit des pièces de 
genres très différents, en français et en wallon : pièces 
de théâtre, chœurs parlés, contes et chroniques pour 
journaux et revues. Il dirigeait avec maîtrise les éditions 
d’art «Vieux Nivelles». 

En lui le roman pays de Brabant, la Wallonie entière 
et la Belgique ont perdu un véritable artiste. 

Les «Cahiers Wallons» conserveront, avec reconnais- 
sance, son fidèle souvenir. 


Le 40me Anniversaire du 
“ Mouchon d’Aunia , 


Le 14 septembre dernier, le «Mouchon d’Aunia» a célé- 
bré dans le faste et l’enthousiasme, le 40e anniversaire de 
sa création. 

Des représentants du Ministre de l’Instruction Publi- 
que, des plus hautes autorités du Hainaut et une foule 
de personnalités du monde artistique et littéraire wallon 
ont assisté aux multiples cérémonies et réjouissances : 
séances académiques, réception à l'Hôtel de Ville de La 
Louvière, inauguration d’un salon d’art, fête folklorique 
en plein air comportant notamment le remarquable jeu 
«La Sainte Anne Mariemont en 1900» de F, Deprêtre. Le 
tout se déroula a la perfection. 

Les «Cahiers Wallons» se réjouissent du magnifique 
succés de leur confrére, lui réitérent leurs vives félicita- 
tions avec leurs vœux de prospérité croissante, pour le 
plus grand bien du wallon et de la Wallonie. 


Au cœur du pays mosan 
où murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maître dans l'art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produits ——— 


Pon d'tauve, 
Pon d'eulton, 
Pon d'dicausse, 
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A LOUER 


Jenny 
d'Inverno 


POEMES 


en dialecte 
de Liège 


"EST à ses grands-parents pa- 
ternels, originaires d’un petit village 
perdu entre Naples et le Mont Cassin, 
que Jenny d’Inverno, authentique Lié- 
geoise de Sainte-Marguerite, doit son 
nom aux consonnances méridionales. 


L’écrivain est au printemps de son 
existence, à l’âge des beaux rêves et 
des envolées généreuses. Il cherche 
passionnément la forme et les termes 
du message qu'il nous livrera. 


Mais cette ardente recherche de soi, 
face aux angoissants problèmes que la 
Vie pose à la jeunesse, nous vaut des 
poèmes à la fois profonds et pleins de 
fraicheur - délicieux... 


J. HENNUY. 


Edition : 


“ LES CAHIERS 
WALLONS,, 
No 9 - Novembre 


1952. 
Pages 133 à 152. 
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Li r'vindje 


Tot riyant d mi, tot riyant d’ vos, 
li véye si r'vindje, 
èt nos n’ wèzans pus rire. 


I-n-a dès r’gréts, i-n-a dès mots 
— li véye si rvindje — 
qu’ on w pout dire qu’ él loumire... 


Et d’vins nosse nut’, nos d’vinrans sots 
— li véye si r'vindje — 
ca tot toûne a poûssire. 


Poqweé fât-i qu’ nos volanse tot 
— li véye si r'vindje — 
pusqu’ on n’ a quil’ mâ qu’ on s’ akwire? 


Tchanson po dès cis qu’ dwérmét co... 


Dj a sûvou l dreût pazé qui monne â coûr dès tchamps. 
Dja roté sol’ deûre vôye wice qui lès pires hossét; 
èt dj’ a vèyou, come ine victwére, ponde li clarté. 


Qwand dj’ a qwité V mohone, li nut’ si rètrôcléve 
divins lès cwénes dès bwès qu’ drovit leûs brèsses â lâdje; 
èt l’ féne brouweûr m èwalpéve tote, come on freûd sondie. 


Dj’ a roté sins moti, po n’ nin dispièrter V? djot 

— mi qu’ voret tant dwérmi sins-ôre ine seûle vwès 
[Tome — 

èt dji w éstet qu’ èspwér tot gripant vès l’ solo. 


Dj a roté so P detire vôye. Dja bu l’ pahiilisté. 
Dj’ a qwérou, sins trover, lès tiérs la qu’ nolu w vint : 
ést-ce insi qu’ s’ alow’ré, sins moti, tote mi véye?... 


Dimégne 


I plott... Ci w èst rin d’ trop’, po ’ne gotire, d’ on dimégne 
po tchanter tos lès @zirs qui tronlèt d'vins lès coûrs. 

I ploût; i ploût so l teût dèl mohone, so V amoiir, 

èt sol’ péve vi cot’hé di m’ djônèsse, qui fêt ’ne hégne, 

tot cafougnant lès diérinnés fletirs dil osté. 


D’zos l’plêve, li rowe avise ine imddje dé passé 

qu’ a trinné d’ poy longtimps én-on ridan. I ploût; 

èt l’ véye, podrî l’ fréh vwèle ratind dès méyetis djoûs 

qu’ édwém’rit lès doleürs come in-èfant qu’ on hosse. 

I ploût tant qui V hayime énné d’vint tote halcrosse, 

èt qu’ sol’ grande ponne, i w? ârè pus qu’ dès bonès lames 
po s’ sov'ni dès djoûs d’ ir, po s’ sov'ni dès totirmints... 


— Podril tchant dès gotes d’ éwe qui triplet, n’oyez-ve nin 
tripler V éspwér, trèfiler V djéye qui réye, qui pame?... 


Voyedjes 


On djoû, 

treûs djénés s’ ont trové so m’ vôye; 

dji w sé quéle idéye qu’ avit podrî l tiésse : 
i m ont-st-arèsté dèl tchinne di letis brésses 
ét, come i féve bé, dj’ élzi a sori. 


Tot fant qui dj’ qwéréve saqwantés paroles 
qui m ârît sdvé dèl tchinne di V amoiir, 

li prumi, d’lé mi, baha s’ croléye tièsse. 

Mouwé, w trovant rin, i cépa ’ne blanke fleûr 
èt, tronlant, V pwérta djisqu’a més deûs lépes 
wice qui m djôye riyéve à clapant solo. 


Li deûzinme, vigretis èt pus bé qu’ on Diu, 
prinda V monde étir è s’ fivretise louketire; 
i m voléve diner l’ avintetire, lès Wzirs, 
po broiler d’ leûs bâhes mi pahiilisté... 


Qwand l treûzinme djôné si mèta-st-a rire 

èt drova sor mi sés mains rimplèyes d’ 6r : 

— «Li bonetir séré cou qu’ vos I’ atch’téy’rez... » 
si vwès, fretide èt clére come on son d’ ârdjint, 
hilta londjinn’ mint avd m coir troûblé! 


Pidjote a midjote, â pid dès cortis, 
li nut’ sitindéve si bê cwér nahi. 
Li prétimps ploréve dès floréyés lames... 


On djoû, 

treûs djénés s’ ont trové so m vôye... 

Et come dji n’ voléve résponde a nolu, 

i distélit V tchinne, li tchinne di lets brèsses 
tot m’ lèyant porstire mi voyédje, sins brut. 
D’ â lon, dji véya, leti-z-imddje discréhe 

èt, come i féve nut’, dj’ ’élzi a sori. 


Li véye 


Dj’ énné sé qui trimèt tote djoû 

d’vins lés-ovretis, po wangni ’ne crosse. 
Dji sé dès pauves vis, tot halcrosses 

qui w ont qu’ let passé po radjoù. 

Dji sé dès-èfants qu’ brèyèt d ma 
divant leûs mames qui n'ont qu’ dès bâhes 
Et dj’ ènnè sé qu’ sérit binâhes 

S on w lès prindasse po dès rin-n’vats. 
Dji sé lès cisses qu’ on w inm’ré may 
mâgré leûs coûrs vérdjant d’ bonté 

èt dji sé P rodje frahilisté 

dès-âmes qui, sins tûzer, on râye. 

Dji sé tos lès cis qu’ énn’ iront, 

sûvant l doleûr, come ine siteûle, 

avou dès londjins pas d’ aveitiles... 

Dj’ énné sé dès cis qui s’ pièdront. 

Lès cis qu’ trimét d'vins lès-ovreûs, 

lès cis qu’ ont m4, lès cis qu’ ont set, 

lès cis qu'on r’boute èt qu’ w ont nou dreût, 
poqwe fât-i qu’ il âyèsse freûd 

là qui l solo broûle po tot l'monde? 
Poquwè fât-i, quand on l va djonde, 

qui P bone djôye ni seûye qui brouhetir? 


— Bon Diu d’bwé! Qu’ vosse visédje èst detir... 


Nos div’nans vèyes, nos div’nans vèyes, 
mi féye... 

Siya, dj’ veù bin P mirdcoléye 

qui s’ vint stdrer come ine niiléye 

divins vos-oûy — qu’ on Wha di bés —, 
qwand v’ loukiz vos prumis blancs dj’vés... 


Qui v’ diman’rèt-i, al vèsprèye, 

mi féye?... 

Qui di v’ rétrécler él couléye, 

a r’mouwer dès hopés d’ idéyes, 

èt dès sov’nances, èt dès freûds r'grèts, 
sins pus nole djôye, sins nol agrés... 


Et dire qu’ ènn'a qu’ fèt dès bièstrèyes, 
mi féye!... 

Dire qu’ énn’ a po qui lés riréyes 

èt l amoiir, c’ést la tote let véye... 

Et dire qui vos moûrrez mutwè 

dé flahi so vosse coûr di bwè... 


Dé solo po P vi meùr, 

ine gote d’éwe po lès fletirs, 
ine trawéye él brouheûr, 

V iviér qui hosse è mantche... 


Saveûr qu’ on deût mori qwand lès-ôtes ont bin l'timps, 
co pus trisse qu’in-otihé qu’ ènn ireti-st-d prétimps, 


Dé solo po l vi meùr, 

ine gote d’éwe po lès fleürs, 

ine trawéye él brouheür, 

li véye hisse inte qwate plantches... 


Et djondant V djoyetis dot, pus fwète qui lès cay’wés, 
sinti s’ djénésse qui spritche èt tchante — come on réy’té... 


Adie 


Bonut’, més djins. C’ést mi qu’ ènnè va sins nou brut 

— la qu’ nolu ni m vinrè porsûre — vès mi spéhetir... 
Quand dji sèrè pus lon, dji w sintirè minme pus 

li rodje sov’nance dèl véye qui hagne, come ine broiiletire. 


Dj ènn'irè planter m’ creû tot-â coron d’ P amotr 

come on veût, d’vins lès tchamps, dès creûs qui l’ timps 
[roûvèye. 

Bonut’, més djins; bonut’, mi cotir; bonut’, mi véye... 


— Bahîz l quinquét, Marèye; i-n-a ’ne saqwé qui moûrt... 


Osté 


Lès hopés d’ fleûrs, dizos  tchaud cir, qui morèt d’ set, 
lès ntiléyes sins corédje qu’ arèstèt d’ rôbaler, 

lès foyes di nosse cot’hé qui w djémihét minme pus, 
mins qu’ broûlèt, tot crohant, è dannédje di doze etires... 


Mon Diu, wice é-st-éle don, li djôye dès ramouyeûs 

èt V éwe qui w sét wice vas-se, èt qui spritche tot costé... 

V éwe dès-èspwérs, V éwe dès-orèdjes... — Mon Diu, mon 
[Diu, 

po r’weri m set, wice é-st-éle P? éwe qui vint di d’zetir? 


Méletr 


L’ avez-ve oyou 

li vint qui tchoûle come ine sôlêye, èt qui ronfèle, 
catchi podri l’ cwéne dé vi abatou? 

L’ avez-ve oyou?... 


L’ avez-ve vèyou 

li pauve vi tot fot d’ lu, qui pipéye, 

tchoûkant s’ tchéréte di sès vis brésses tot reûds, 
come li bon Diu hértchive si cret? 

L’ avez-ve véyou 

cila qui w sdré mây poqwè qu’ a tant sofrou? 


A cîr, i w a nole djôye, èt V mâleûr rébaléye... 


L’ avez-ve sintou 

li mâ qui Œ hint, tot freûd, come li pléve aroufèle, 
come li detire mweért sitronle li véye 

di sès cwahants-ongués, 

po d’zos êr, sins lès cwanses dine caréle... 
L’avez-ve sintou? 


Li nut’ qui hosse totes sès nûlêyes 
plaque si neûre boke conte lès cwdrés. 


Baguèdje 


Hare èt hote, dj’ ènnè va sol’ vôye qui n monne nole pat 
ét dji huféle in-ér di djéye. 

Dj a tapé l’ banse 

di més sov’nances 

podri ’ne hdye. 


Oyez-ve, 

vos-ôtes qui m’ acontéve tot come in-ènocint? 

Dji v hé, èt totes vos hisses, èt vos mâs d’ tièsse d'ârdjint, 
èt vos côps d’ linwe, èt vos grandeûrs, èt vos sorires... 
Est-ce qui dji v hé, vormint? 

Ac’ségne-t-on mây ds djônes 

cou qu’ i d’vet fé d’vant l’ calin’réye? 


Mins dji rote 

èt dji rote, 

po r’çûr li nut’ qui s’ aspôy'rè so m hô, 

li nut’ qui droûv'rè sès pâpîres 

come on rôbaleà qu’ énn’a s sô 

drotive sès-oûy so V éfant qui réye... 

C’ést si dot, c’ést si tinre, on djône cotir qui roûvèye 


Oyez-ve vos-ôtes? Vos v’ comptiz lès pus fwérts, 

la qui m’ sondje si k’ batéve inte di vos grawes di fiér? 
Vos v comptiz vormint 

foûs malins? 

Mins v s-avez rotivi l'ésblaw’tante loukeûre 

di V? avintetre... 


Oyez-ve, més djins? 

Vosse bon Diu d’ bété, vos V avez roûvi, 
vos V avez r’noyi 

po l’ detizinme fèy, 

èt vos l’ avez clawé 

so l’ disgostante creû d' vosse véye... 


Awé, dji v hé... 

Dji v’ hé come l iviér â coûr di Posté. 

Dji v hé come ine tètche so mw djônèsse. 

Dji v’ hé, èt totes vos hisses, èt vos mâs d’ tiésse d’ ârdjint, 

èt V mâle loumire di vos fâs-oûy qwand vos contez basse- 
[mèsse. 


Est-ce qui dji v hé, vormint? 
— Dji n' è sé rin: 

dj’ a tapé V banse 

di més sov’nances 

podri ’ne hâye. 


Li pus’ 


Dj’ a fét martchi di m véye al «Cinse dès Mèyeûs Djotis». 
Et mi-dme, qu’ ouvetire a fwèce tot tchantant V bél awous’, 
s’ aréstéy’ré d’ ovrer po djéri so V fréhetir. 


Elle iré djisqu’ â pus’, la quil’ boneûr ratind 
qu’ on l vinsse qwèri, tot come ine freûde èt parfonde éwe, 
pahile, come on pô d’ nut’, â cotir dé broûlé djot. 


Elle iré, vigretis’mint, sins balziner so P? véye, 
dismètant qu’ soriyante come ine ros’lante méskéne, 
èt dretite, èt fire, èle pwètrè s’ djôye come on hârké. 


Méssédjes 


Qui coûrt-i d’ blet 
él nut’ qui tome ava lV’ brouhetir? 
QU i-n-a-t-i d freûd 
dizos l’ brotilante vwès qui brairé doze etires? 


Qu’ i-n-a-t-i d’ bon 

podrî P? métchante èt detire loukeûre dés-omes? 
Qui rvint d â lon 

la qu’ on w ratind pus, divant V bwés qui fome? 


Qu’ i-n-a-t-i d dois 
à fi fond dé grand brut dèl cité qui trèfèle? 
Qui tchante à-d'foûs 
qwand so l’ éspwér come so lès fleûrs li vint sofèle 


Qui djâse dè cîr 

qwand dji m rébéle disconte li hagnante cret qui petise? 
Qui hoûte? Qué d'air 

por mi, todi so tchamps so vôyes, come ine mèh'neûse?.… 


Bèrwète 


Ine pitite kèsse : so-djdju bin la 

ét so-djdju bin avd vos-ôtes? 

Ni qweérez nin lès coûrs d’ apétes : 

vos V’ hin’riz l tiésse conte cès meûrs-la. 
V’ polez tchiizi : andje ou djdl’réye. 
So-djdju bin mi? So-djdju ’ne sakwè? 
Asteûre è bleû dèl sitdréye, 

torate è fi fond dès vis s’créts... 

Dji bague tote djoù è mw déstinéye. 

Dji tise, dji rèye, dji coûr, dji néye... 
Quéque djoû, pus tard, dji distèl'rè. 
Sé-djdju mi-minme : andje ou djdal’réye... 


Arez-ve quéqués fleûrs po m sarc6? 
Li leune, so l cir, plaqu’ré s’ zéré. 
Lèye ou mi : c’ èst piron-paréye... 


Glossaire 


Baguédje : déménagement 
brouweür ou brouheüûr : 
brume 


Caréle 
cay’wée : 
cir : ciel 
corti : courtil 
cot’hé : jardin 


: querelle 
caillou 


Djal’réye : diablerie 
Esblaw’tante éblouissante 
éwalper : envelopper 


Frahilisté : fragilité 


Grawes : griffes 
Halcrosse : caduc, décrépit 
hayime : haine 

hisse : angoisse 


r : hier 


Londjin : lent 
loukeüre : regard 


Meir : mur 
miracoléye : mélancolie 
mouwé. : ému 


Oûhê : oiseau 


Pahile : calme 

pidjote a midjote : peu à 
peu, insensiblement 

piron-parèye (c’ ést) : c’est 
exactement la même 
chose 

ponde : poindre 

ponne : peine 

pus’ (li) : le puits 


Radjoû : rendez-vous 
ramouyeû : arrosoir 
rôbaleû : vagabond. 
rôy’tê : roitelet 


Sarco : cercueil 
seû : soif 
seû (tot) 
sins moti 
sitaréye : 


: tout seul 
: sans mot dire 
étendue 


Teût : toit 

tote djoû : litt.: tout le jour: 
continuellement, sans 
arrêt 

trèfiler : 

tripler 


trépigner de joie 
: piétiner, trépigner 
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Noyè po tortos | 


(Dialecte d’Annevoie) 


Jèzus d’ Noyè, vo-no-r-ci cor on côp aus pids d’vosse 
crépe, li cœûr rimuwè pau tauvia qui nos con’chans 
portant bin pwisqui nos l’ rivéyans tos l’s-ans, mins qu’ 
nos rwaitans todi avou nos-ouyes d’éfants, come aus 
prumis côps qu’ nos l’avans véyu, «avou nosse man». 

Dji n’ lès pous jamais veûye sins frum’ji lès momans 
qui végnenu mostrè |’ «crêche» a lets ptits. Nin dandji 
d’bramint dès mots po comprinde : lès-oûyes si tapenu 
su l’êfant, faiyenu |’ toû dol maujonéye èt dès bièrdjis 
sins rovyi l’ bod, l’baudét èt lès bèdots, s’agritchtéyenu 
a tot come po nn’aurdè sovenance. Waitoz-les r’lûre dis- 
métant qui |’ vizadje si rapauje come si d’en d’dins li 
ariveut one doûceû, one pais, one lumiére qu’i n’a ja- 
mais conu. Li ciél a-t-i jamais sti pus près d’ nos? 


Efant d’ Noyé, éfant come nos-éfants, aurdoz-nos a 
tortos on cœûr d’éfant, inocin, bon aus ôtes, contin 
avou on rin! Aurdoz éfants, nos-éfants, li pus lontimps 
possipe! 5 
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Efant d’ Noyé, pitit ome djibotant, contint do viké, 
aurdoz a nos familes li plaiji do viké simplémint! Tot 
¢’ qui vos nos avoz donè èst si bia, si bon : nos parints, 
nos éfants, nos socons, laiwe do soûrdan èt l’vint dins 
lès tch’fias, lès fouyes dés-aubes èt lès croles dès bèdots, 
èt co lès fleûrs èt lès mouchons, li solia èt lès stwèles, li 
nive èt l’ rèléye, lès cougnous, lès tchansons, lès papili- 
yons d'iviêr èt d’esté... 

Efant d’ Noyè, qu'a v’nu au monde su li strin, lèyoz 
nos familes bèni Vozse Pére po li strin quand c’aureut 
plu iésse dol bleuwe pire; po l maladiye quand c’aureut 
plu ièsse li mw4rt; po l’ douce mwärt quand ¢’aureut plu 
ièsse li pire dès révergougnadjes!!! 

Efant d’ Noyé, fi d’ovri, donoz-nos l’ gout do travayi, 
li coradje do fè ¢’ qui nos d'vans; rindoz-nos fiérs di nos 
parints-ovris; aurdoz-noz d’acéne po plu foryi nosse 
royon jusqu’au djoû qu’ lès-ôtes ripudront l’ostéye di 
nos mwins disdjondtwes. 

Efant d’ Noyé, qu’a mia in-mé li stauve qui l’ôtél, li 
crépe qui l’ bérce, li strin qui l’ plume, qu’a r’ci lès bièr- 
djis divant do r’cire lès rwés; aurdoz nos-ouyes, aurdoz 
nos pids dins vosse vôye, pwisqui l’ cia qui s’abache 
sèrèt r'lèvè! 

Douvioz nos cœûrs, douvioz nos mwins, pwisqui l’ 
boner, c’ést d’é donè èt qu'il èst mèyeû do d’né qui do 
r’cire! 

Raténichoz lés deurs; rwédichoz lés flauwes! Lumoz 
bin fond dins lès nwârès tchambes dès nwârès rûwes 
dès nwârès viles; dins lès léts des malades, dizos lès 
ponts ,dins lès prijons, dins tos lès payis; dins tos lès 
cœûrs di tos lès malurets, di totes lès djins qui somadje- 
nu, qui soufrichenu, qui môrenu; sétchichoz lès-ouyes 
dés djins qui braiyenu!!! 

Efant d’ Noyé, tot ¢’ qui vos nos apwartoz èst si bon... 

...Dijoz? Ni froz jamais RIN QU’ON seûl côp, lire 
ON VRAI NOYE PO TORTOS ??? 


Lucien LEONARD. 


Les dialectes sont légitimes. Souvenons-nous que le 
langage populaire est le réservoir du francais et ne mépri- 


sons pas la source de nos vraies richesses linguistiques, 


Remy de Gourmont, 
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(Dialecte de Franchimont) 


Li légende da Sint Nicolas 


Pour mes petites-filles Daniéle et Marie- 
Paule et pour les enfants et les petits- 
enfants des Rèlis: 


I gn'aveut trwès bias p'tits-èfants 

Qué n-n’alént mèch'ner dins lès tchamps. 
Il-ont méch’né tél’mint, tél'mint 

Qua fait trop nwdr pou vèy’ let tchmin. 
Il-ont routé lontimps, lontimps, 

Pièrdus dins V nit, agnis pa l’fwin 

Ont trèvautchi in grand nwar bos : 

Il-ont ieù peti à d’véni sots. 

Ont sôrtu tout près d’éne maujon 
Gn'aveut dèl lumière au pègnon. 

C’é st-in boutchi qui d’ mèreut-là : 

On Vatindeut rûji s’coutia. 

Ien dès gamins s'mèêt à criyi : 

— «Boutchi! N’ vôriz nén nos lodji?» 

— Mouchéz, mouchèz, més p'tits-èfants 
Gwa place pour vous come pou lès grands! . 
Is n'èstént nén si rate mouchis 

Qui llaid botiria lès-a singni, 

Et coutayis à p'tits bouquets, 

Mis dins P salwè come dès couchèts. 
Sèt-ans après ¢’laide parâde-là, 

Awai qu'arive Sint Nicolas! 

I bouche à l’uch’ dou gros boutchi : 
— «Boutchi! dji vôreus bén mindji'» 

— Mouchèz! mouchéz Sint Nicolas : 

Dji m’vas vos sièrvi in bon r'pas. 


— Dou p'tit salè dji vous awè 
Qui gn'a sèt-ans qu’é st-ou salwè! 
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Quand l'assdzin à oyu Cd, 
Il-a manquè d’ tchéy à moncia. 


Mais tout d’chite il a lèvè l'yuète 
Quausu pus rate qu’éne biciclète. 


— Boutchi! boutchi! n’cours nén si lon : 
Fuche 6rpintant, t'auras t’pârdon! 


Sint Nicolas a diskindu 
Dindins l'câve dou méchant dodu. 


I s’a clinci padzeis l'salwè 
Et sa mis à causer patwés : 


Pètits-èfants qui dôm'neut-là, 
Droci c’est l’grand Sint Nicolas. 


Asteûr v'là VSint qui lève trwès deûgts : 
Tout d’chite lès-èfants raviqu’neut. 


Li premi dit : dj'ai bén dérmu; 
Li detiziyinme dit : Et mi ossi. 
Et UVtrwéziyinme leù a rèspondu : 
Dji crèyeus ièsse à Paradis. 


Adon, lês gamins n-n’o’nt ralè 

Déz leûs parints qu'ont sti sbarès 

Di r’véy’ leûs trwés bias p'tits-èfants 
Qu'èstént piérdus dispà sèt-ans. 


Em. Jos. PIRET, 
des «Rèlis Namurwés», 


Li premère risèye da Jésus 


Au révérend Abbé Mabille, ancien curé de 
Biesmerée, mes hommages respectueux. 
D. N. 


On z'èsteut li vêye di Noyé. Dispôs wit djoùs i’ niveut 
sins lachi et l’ bije, qu’aveut chouflé fel, aveut rév’lé les 
téres et ramonc’le ses gros bancs dins les fonds tch’mins. 

Les p’tits mouchons avént fwate a fé pou trouver a 
mougni et i’s s’ muchént d’zous les twéts ou dins les 
crayes des meûrs pou s’ ritchaufer. 

Li gnût ésteut v'nûwe; li viladje èsteut à I’ fyése; li 
clarté des luss blamteut au traviès des bias ridaus et 
tchèyeut freude su l’ pavéye toute blanque. 
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Tout mérseu in vi ome, aspoyi su in baston, s’trinneut 
malaujîymint en djémichant à chaque askauchiye. Il 
aveut l’air misérabe et pourtant, si visadje tout ratatiné, 
n’ésteut né l’ cé d’in roûleü. 

Pa cops i s’aréteut en waitant ène fègnèse qui lûjeut. 
Des ombes passent en toûrnant au son d’éne musike. On 
danseut, roci! On tchanteut, rola! Nulu n’ sondjeut qu’in 
malureû moreut d’ fwin et d’ freud et trinneut s’ misère 
t tau long des tch’mins. 

L’ome richorbeut ses ouyes et on l’étindeut dire : — 
Gn’at-ti co lon?... — Dji n’ariv’rai jamais! ou bé : 
« — Dj’ sets st’édjalé... mes djambes n’é voule-nut pus! 
Va dj’ moru, ainsi, tout sea, dins l’nive?...» 

Dou clotchi dou viladje li son’riye èchène anonceut |’ 
mèsse di mêyegnüût. 

Li pôve avanceut toudi. En étindant soner i’ dit 
« — Jamais dji n’irai djusqu’a là!...» Li bije rèspondeut : 
« — Siya, brave ome, pu lon |’ vôye é-st’afroyiye; avan- 
cèz!... avancèz co!...» 

Les djins é vont viés l’églije en tchantant, en riyant! 
les éfants transich’nut pou vèye li p'tit Jésus! I s s’agran- 
ce--nut tél’mint d’yése là qu'i’ s n’ véye-nut né l’ pove vi 
qui n’é pout pus. 

Méye-gntt sone à l'ôrlodje dou clotchi. Les ôrgues 
djoûwenut l’introduksion dou cantique di Noyé et in þa- 
riton tchante : « Minuit chrétiens... » Et quand |’ tchan- 
tei dit : < Il voit un frère où n'était qu'un esclave, 
lamour unit ceux qu’enchainait le fer», Pome e-st-arivé 
su l’ déréne montéye di l’églije. I r'choube ses oûyes in 
cop ou detis et dit : « — L'amour! Gn’a-t-i co @’ r 
amour! Sègneûr!... Gn’aurait-i co? Dj’ai piérdu m’ 
feume fwart djonne. Pou qu’ mes éfants n’eûchéjent né 
a dire «moman» à ène ôte feume, dji n’ m’ai né r’marié. 
Dj'ai travayi come in négue pou led fé in av’nir... Ah... 
wiche!... Mi fia tout galvaudé et m’ fiye, qu’aveut marié 
in vôré, m’a r’niyi... Dj’ai sti oblidji, pour mi viker, d’ 
travayi dins les sinces pou mes crouses et asteûr qui dji 
n’ sés pus ossi, dji va briber, d’uche en uche, ène târtine 
ou ène jate di cafeu...». 

L’ome brait... « — Aveûs-dj mérité çà, mi!... Est-ce di 
l’amoûr, coula?...» 


xe 


L’ malureû intére dins l’églije. On étind né ène mou- 
che. C’est l’élévacion. Aspoyi côte li dérin pilé i’ dit 
« — Ségnetir! Vous qui conais tout, Vous qu’est si bon, 
ripérdez-m dilez Vous, qui dj’ n’eûche pus mau... 
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Ite missa est!... Les djins rèchen-nut, en chich’lotant, 
sins s’ ritoûrner dou malureû qui triyane tout... 

... Il est mérseu dins l’églije... I lève li tiesse et vet 1’ 
crêche divant l'auté d’ l’Aviérge... Ses ouyes ni lache-nut 
né li p’tit Jésus... Il avance en s’agridj’tant ausès tchèyè- 
res... Il est d’vant l’ crêche et s’ lai tchaire su in banc... 
Il est vraimint au d’ d’bout, i’ brait en soumadjant et 
dit : « — Pétit Jésus!... Dj’ai apris 4 mes éfants 4 Vos 
vêye volti; euchèz pitié d’ zéls; fiyèz les riv’nu dins l’ vôye 
qui nos leis avons moustrè. Euchéz compacion d’ mi 
étou. Vos avèz dit : « Venez à moi vous qui souffrez». — 
Mi v'là d’ léz Vous. Pérdez-m’ ô s'i Vos plait!... Dj’ai bé 
fait à m’ feume... Météz-m’ diléz léye, dins Vos paradis... 
D'léz léye dji s’rai binauje et nos Vos supliy’rons pou qu’ 
nos éfants si souvéne-nuche di Vous et d’ nous.... 

Oh!... Vos m’ fiyéz éne rizéye!... Vos ouvréz Vos bras! 
Vos v’léz bé d’ mi!... Mérci mi p’tit... Mérci ètou madame 
l’Aviérge et vous ossi grand Sint Djoséf... Co... Comint? 
‘Faut qui dj’avance?... Pou... Pouqwé... m’ fiyéz des... 
p'tits sines?... Vos vléz... m’ra...bré...si!... 


eke 


L’ curè qui v’neut distinde les tchandéles a l’ crêche 
est tout s’baré d’trouver in vi ome sitindu su les blet- 
wès pires. 

Si visadje soriyeut dins s’ blanke babe, ses oûyes ès- 
tént au laudje et waitént l’ vôsure di l’églije pa wu s’ 
pôve âme é-st’ evoléye... 

Ele aveut cht l’ premère riséye da Jésus. 


D. NIHOUL, R.N. 


Octobe 


(Dialecte de Namur) 


Ah! vos v'la tortos bin contints 

Dé racouru v’tchaufer a Vblame. 

Lès bias djotis!... Ca n'dure nin longtimps|... 
Vola l’culot : Pirdoz on chame! 


Mi dji n’sé pus pa ot daurer, 

Tote li dijotirnéye à m’y-uche on sone, 
Dj'a tos lés-aubes à dauborer, 

Dji sos néyi didins l’bèsogne. 
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Avou més brouches, més potikets; 

Dji coûrs pa-t-t'avau lès bouchnisses, 
Lès pachis, lès djardins, lès bwès. 

On crwéreûve bin ki dj’sos daurnisse! 


I m’faut d’trinte-chis sôrtes di coleirs. 
Onk vout do djane, l’6te vout do rodje. 

I fait bin malaujiye asteûr 

Dé fé s’bouye sins-awè dès r’protches. 


Et kand dj’auré tot travayi, 

Dji n’séré nin on pwèl pus ritche. 

Ca lci ki m’stit vêla padzi... 

Dji wl confiy’retive nin co m'tchitche! 


Edmond Tillieux. 


Novimbe 


Vos-éstiz fiér, Monsietii l’ Bon-timps, 
Kand l'solia liijetive su vosse crèsse 
Et k’vos-augnliz dins tos lés cwins, 
Et vos biatés, ét vos ritchésses. 


Mins Vbatche èst r’totirné su l’poursia, 
Vos-avoz ramassé l’djanisse; 

Vos fletirs ét tos vos falbalas 

N’ sèront bintôt pus k’dés tchinisses. 


Asteûr vos nids sont st-aband’nés, 
Vola m’grand vint ki vos cosatche; 
Tos vos mouchons ont l’bétche clawé 
Et vosse solia n’ést pus k’one tatche. 


Vola vos’aubes préski miérnus 
Et vos tchansons ki sont st-èvôyes; 
Didins vos campagnes i gn-a pus 
Ki dès cwûrbaus èt sakwants méyes. 


Vos vla foutu, Monsieû l'Bon-timps! 
Di djôye, dji danse su vos dispouyes; 
Ou cor afiye, po passer m’timps, 

Dji lès cotrin-ne dins lès bérdouyes... 


Edmond TILLIEUX, 
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Tèrinète 
(Dialecte de Châtelet) 


Dji m’ souvé dèl viye « Tèrinète» 
Qui t’neut boutique d’ léz no maujo. 
Ele aveut ‘ne bèle blanke cabonète, 
In bleù sindré, dès nwârs chabots. 


Ele méteut mwins côps dès lunétes 
Pou rèfwärci sès is tchitchots. 

Dji m souvé dèl viye «Tèrinète» 
Qui t’neut boutique d’léz no maujo. 


Ele vindeut dès coûyes di nanète, 
Des scapsules èt dès p'tits chuflots; 
Ele doneut co souvint ’ne rawète, 
Quand on ach’teut plein-in sachot. 


Dji m'souvé dèl viye «Tèrinète». 


Makéye 


Avez d’dja mindji dèl makéye, 

Bé stôréye dissu ’ne tâye di pwin? 
Né trop frèche èt né trop r'seûwéye, 
C'est méyet qui Vtaute do vijin. 


Pou m'paurt, i mèl faut bé sucréye; 
Adon, li rwè n'èst né m’cousin. 
Avez d’dja mindji dèl makéye, 
Bé stôréye dissus ’ne tâye di pwin? 


Pou m’ pére, i lyi faleut saléye, 
Avou des radis d’no djardin; 

I dé mindjeut toute ène bot’léye; 
Ré qu’ dèl wéti, on d’aveut fwin. 


Avez d'dja mindji dèl makéye? 


(Bétchiyes, 1940) Louis LECOMTE. 
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Sines di pleuve 
(Dialecte de Ver-Custine) 


Nosse tchèt passe l’oréye 
Ci n’ést nin po rin, 

L’ didle a marié s’féye : 
Nos éstans co d’dins! 


Choûte on pau les rinnes, 
Qué trayin qu’éles fyèt : 
N’ z-aurans ad’ l’êwe, Hélinne, 
On n-n’a tant d mandè! 


Jane èst tote croléye 
dispus deûs-trwès djoûs; 

li lune est cècléye : 

d'mwin gn-aurè dès broûs. 


Dèrik, vosse t-agasse 
Qui dist-èle do timps? 
— Ele mi agne, li gârce, 
nos n-n’aurins co bin. 


— Aye, mes rumatisses 
mi fyèt co soufri : 

ci wèst qu’ do tchinisse 
qui v'nèt anonci 


— Et vosse baromète 

Qui dist-i, Maria? 

— Li timps va s'rimète, 
Si w ploût nin... frè bia! 


Ghislain LEFEBVRE. 


Al nait 


On vin d'alumè l lampe èt do clôre lès volèts; 

I fait tranquile à luche, i fait tranquile ol tchambe. 
Paurti tot au matin, on z'a sti bèrôlè 

Pa tchamps, pa bwès; on s’ ragransseut do stinde sès 

Do fumè saquants pupes, enfin do s’ ripwèsè [djambes, 
Et c’ést jusse li momint qui vosse pitite bwèssale 

Ou vosse pitit valèt v’nét po vos proposé 

(En plaquant on gros bétch’ su chaque di vos massales 
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— Is ont dja l totir, aléz!— ) do djouwé avou zèls, 

Ou do V’z’is racontè ci qu'a sti vosse djotirnéye, 

Ou l’fauve do P'tit Pécét... — Oh! papa, dijoz-m’él! 

— C’ést bon ainsi, mam’zéle, vos n’éstoz nin odéye, 

Mais papa n’é pout pus, sayeré do dire moman. 

Papa! dijos-le, papa. C’est si malin les gosses 

Qui vos faureut ployi. V’ z-estoz odé portant. 

Mais vos r’satchroz vos djambes; tossi rade vos detis 

[losses 

Onk à drwète, Paute à gauche, su vos gngnos s’agri- 
[tchant, 

Leis brès autot d’ vosse cot, letis oréyes totes au laudje, 

Ni piyédront nin on mot d’ l’istwûre qui vos diroz. 

Après, is vos d’mandront d’ waiti lei live d’imaudies, 

Et gare à vos, papa si, quéque fiye, vos v trompoz! 

Is-auront do plaiji do vos r’méte dissus P véye! 

Pwis gn-auré dès quèstions, dès comint, dès poqwè; 

Waitoz do w nin v brouyi, pace qui c’ séreut one djôye 

Si papa — qu’ést malin — réspondreut di d’ trivieé. 


Lès ouyes div’nét pèsants, li martchand d sauvlon passe, 
C’ést tot por audjoird’hu. — Bonswar, papa, moman! 
— Bonswar, més p'tits pouyons... O fauteuye on r’prind 
[place, 
On r'tète si pupe..., mais on l'lait tchére en s’édwarmant. 


Ghislain LEFEBVRE, R. N. 


Djoyeuse minte di mochi 
(Dialecte d’Assesse) . 


Li, minteû?.. Mi grand-pére!... Mins n’euchiz nin ped, 
dj’ én ni è vous nin! D’ayeûrs, li brave vi, dispôye dès 
ans, est dnalé dins li steûli, èt come il èsteûve mochi, 
sûrmint qui ses ptitès bièsses nè l’aûront nin léyi tcha- 
mossi longtemps sus l’tère après s’dérinne bôye èt au- 
ront épwarté bin rate si béle 4me au pid do bon saint 
Piére, Dji sus minme sûr qui, véla, il a pris detis places, 
parce qui i m’véyetive fwart volti. 

Tos les djwédis, dj’aleûve li dire bondjot. Dj’intretive 
dins l’ coujéne come on vint, en criyant : « Oussqui l’est 
parin?» (Il esteûve mi pârin ossi). Sovint, dj’él troveûve 
achîte dins s’fautetl, èt en m’véyant, ses pométes div- 
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ninnent totes rodjes; i s'lèveûve tot franc binauje en 
riant dinz s’bôbe a l’Charlemagne. Dji n’aveûve nin dan- 
dji do rin dire; i purdeûve si baston en djant : «Vinoz, 
nos irans voûye les moches!» I m’sovint qui les preumis 
côps, dj’avetive siti tinqui; dj’a l’idéye minme qui dj’ 
aveûve brai. L'’aveûtche siti awyi! Mi grand-papa dijet- 
ve : «C'est rin, ô d’ca; et pus, c’est fwart bon po les ru- 
matisses... Cest ston sérom.» 


Po dire li vraye, dj'a co sti vite abutuwé; dji vous dire 
au mesti, pace qui, po les hagneüûres, si dji n'dijeûve pus 
rin, dji n’lés sinteûve nin mwinsse po ça. I gn’aveûve to- 
di à fé. On djoù, on mèteûve one hôsse; on ôte côp, à I’ 
vèspréye, on choyetive, dins Dadant, on djonnia qu'on 
aveûve rascoûdou dins one tchétwére; ou bin, ¢c’éstetive 
li crwézéye italiène, li cine qui doneûve li pus d’filé à 
r’twate à m'pârin, qui mansiefive do foute li camp, I fa- 
leûve, adon, l’waiti à fond; on purdeüûve les câdes onk à 
ouk; dji les tneûve à l’aireû èt nos’ vi mochi, fyant dès 
ptits oûyes, riwaîteûve après li djonne rinne po li foute 
one sitronnâde ét èspètchiye ainsi les moches d’én n’aler. 


I m'a arrivé one kinte, mins jamais qui ctilale. On 
djoû qui nos estinnes justumint en train do fé li minme 
bésogne qui dji vins di v’dire. Dji solévetive bin hôt au ré 
di m’nez, on cade qui m’parin inspècteüve; mins ni vola- 
t-i nin qu’one moche, qui dj’sintetve émacraléye dins 
mes tchfias, tché dins m'cô èt m’i awyie si fwart qui dji 
lache li câde po taper mes deûs mwins é m’hanéte... Qué 
désasse! L'opèrcule dischuré, des moches sipotchies, èt 
l’lôme qui coureûve come di lôr liquite. En ’n’adj’ ieû des 
«mannèt gamin» après m'tièsse, mi pôve tièsse qui m’ 
brûleûve come on fornia... Dins deûs toûrs di mwins, tot 
a sti rmètoû à place, èt apôtchté, li grand-papa m'dit : 
«Li dalatche n'est nin co si grand; éles-auront rate fé 
di r’méte di l’6rdre dins lei mwinnatche». Mi dji chô- 
pieûve tot doûcètmint mi hagnetre; c'est come si dj’avais 
ieu des copiches pa t’tavau m’cwar. Mi parin a dandju- 
reû bin véyu qui dj’èsteûve one miéte pâle : i bache mi 
tièsse, tape on côp d’ouye èt, d'on côp dissus l’awyion 
avou s’dwé, i dit : «Oh c’est rin; on p'tit côp rodje... èt 
pus c’est bon po les rumatisses!... 

Les démonéyes, cu qu’éles m’ont fé djambi ossi! Ah! 
mes pôvès djambes dins leû coûrt pantalon di bleûwe 
twâle. Au pus sovint, quand dji moussefive fot do djar- 
din, més cwisses estinnent pus rôtches qui les djambes di 
mes culottes... dès vrays noûrins. 


Et lès leddidmwins, don, quand dj'ariveûve a scole! 
Come dj’èsteûve richut! tos les gamins sautlinnent au- 
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tou d’mi, come des négues, vos sèpoz bin, come on vwèt 
dins des imédjes... One ôte côp èco, oussqu’on n’ véyet- 
ve pus mes oûyes. Dj’éstefive achite dissus m’ban, mi 
fujant tot ptit. Li maisse, en m’véyant, m’dit : « On n’ 
vient pas à l’école avec les oreillons, les boufflétes, quoi» 
Dji li aveûve réspondu fiérmint : «C’est pas les boufflè- 
tes, m'sieû l’ mait’, c’est les mouches d’api da mon grand- 
papa qui m'ont awyi».Li maisse avetive sori on ptit côp ét 
les gamins riyinnent di leû pus fwart en sofflant dins 
leûs massales. Mi, dji n’hroncheûve nin èt dji m’dijetive 
dins miminme qui dj’rirefive ossi, pus taûrd, quand is- 
aurinnent dés rumatisses! 

Portant, maisse èt scolis s’ont abutuwés à m’volye ar- 
river tot bassoflé èt is n’i fiyinnent pus atincion. Is n'ont 
jamais pus ri qu'on côp; c’est l’djoû ousqui nos apurdin- 
nes par cœûr «La grenouille qui veut se faire aussi grosse 
que le bœuf». Avraye dire, c'esteûve di circonstance, èt 
si dji n’esteûve nins ossi gros qui l’boû, dj’avés quand 
minme one tièsse di via! 

Et pus, on-a crèchu, li grand-papa a dnalé po todi; 
mi mononke, qui dmèreûve avou li, aveûve bin wôrdè les 
tchètwères, mins i sèn’occupeûve sins goût, Les moches 
zèls-minmes avinnent l'air di s’anoyi. 

Dj'a wôrdé lontimps l’abutude dé cor alé é l'maujone 
da m’grand-papa. Dj'intreûve co en djant on bondjou, 
mais pus avou l’minme plaiji, èt dj'aleûve diréctémint 
m'achite dissus l’bward do fauteûl do chér disparu, Dji 
dmèreûve quéqués minutes et pus dj'enn-aleûve afiye 
minme sins oyu dit on mot. 

Chaque côp qui dj’intrefive ,dj'aguigneûve li baston da 
m’grand-papa; il èstèt dréssi dins l’cwin, padri l’fauteûl. 
On djoû, ni tnant pus, dji dit à m’matante : «Dj’él vô- 
reûve bin, mi, l’baston da pârin». Ossi rate, éle réspond : 
<Vos l'ploz bin printe, ca m’fi, d’abérd qui vos nn’avoz 
sogne, c’est por vos». On m’aurefive doné li pus bia dès 
djoûwèts qui dj’ n’aurés nin sti pus binôche : mins c’es- 
teûve one djôye qu’on n’sait dire... one miéte trisse, là! 

En sèrant bin fwart li doûce rélique dins més deûs 
mwins, dji m’avisse do dmander à m’matante : « Il a ieû 
on’ accidint, parin, qui dj’la todi véyiu roter avou on 
baston?» 

«Non, don m’fi, il a ieû quinze ans dès rumatisses, jus- 
qu'à s’mwart...» 

Do côp, dj’a véyiu tot nwâr. Quand dj’a sti rivnu à mi, 
dii m'a r’trové stampé adlé l’feutedl... èt dire comint 
l’baston a ralé él cwane, dji nèl saurés jamais. Dj'a fé 
detis, trwés pas, en blonçant, dé costé d’ l’uche. Mi ma- 
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tante, li pwin dissus si stoumac, prête à côper one taye, 
mi rwèteûve tote drôle... Et pus, mi ravijant, dj’a toûrné 
d’sus mes talons, dj'a fé deûs ascôchîyes èt dj’a rapissi 
l’baston en djant : «Dji mwèl va todi printe... on n’sait 
jamais... si on djoû dj'aveûve dès rumatisses!...» 

Dispôye adon, li baston est pindu, pa si scoryion, dins 
m’coujéne. Dj’él prins co bin, quand dji va pormwinner 
avou mes ptitès crapôtes. Au pus sovint, nos allans dins 
l’'bwès, surtout ous’ qu’i gna des brouwéres, pasqui c’est 
là qui les moches, les moches d’api da m’grand-papa, féy- 
nu leû pus bèle musique; èt c'est là ossi qui dji m’trove li 
mia po sondji à li ét dire one boûne patèr po li r’pos di 
st'âme... à mwins qu’ça n’ sèreûve li qu’é direûve one po 
si ptit-fi!... 

A. BODART-LIBION. 


Pitite tchanson d’éne viye 
(Musique de Elsa Ghislaine) 


Quand tote éne viye on a passé 

Et qu’ lès éfants sont st-èlèvés, 
Li dvwèr rimpli, 

On vôréve dire en s’ ritotirnant : 

Moman vo-no-ci a mitan, 

Mais on n’pout pu minti. 


Echéne, nos-avans pris sovint 

Les pwinnes, les transes ét les toûrmints 
Po nosse famile; 

Astetir qui nos-éfants sont grands 

Nos tchfias sont zéls div’nus fé blancs. 

Sérannes longtimps tranquiles? 


Nos-arans co sakwants mariadjes; 

Po les véye paurti d mwinnadje, 
Faurè danser. 

Su mwaichès djambes on f’ré bon cœûr. 

Moman acompagnerè pâr cœûr 

Papa qu'on frè tchanter. 
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Les vis djoûs nos trouveront tot sets; 

Dins nosse maujo nos arans peu 
Estant pu vis. 

Li Bon Diè nos lairè pourtant 

Longtimps nos deux én’ don 

Divant d'nos disbautchi? 


Oscar MOLLET. 
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» » 

Henrard, Louis: 

Li mwart dèl viye maujone 

Li trokeû 

Li Bèdète d'à Colas (Extrait) 

Après l’oradje 

On-a l'pindu l’crama 
Houziaux, Joseph. 

On-a r’pindu l’crama 

Li mochet èt l’houlote 

Li bon vi timps 
Inverno (Jenny d’), 

Poémes 
Laurent, Robert, 

Maréye Bablame 
Leclercq, Félix, 

Franchimont 
Lecomte, Louis, 

Dèdè (Extrait) 

Tèrintète 

Makéye 
Lefebvre, Ghislain, 

Sine di pleuve 


Al nait 
Lemaitre, Nestor. 

Ivièr 
Lempereur, Emile. 

Cœûr spiyi 

Les nitons 


Léonard, Lucien, 

Noyé po tortos 
Léonard, Marius, 

Bije d’iviér 

Quand vos avez passé... 
Maréchal, Lucien, : 

Monsieu li R’civeii (Extrait) 
Masson, Arthur. 

Yesse in-ome 
Mollet, Oscar. 

In vi au pas 

Pitite tchanson d’éne viye 
Namêche, Lucien. 

Li trau 
Nihoul, Désiré. 

Bone anéye, Moman! 

Les téris 

Les viyés pires 

Come li pénson aveile 

Li premére riséye da Jésus 
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52 
53 
74 
76 
79 


79 
42 
61 
143 à 152 


15 
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Petrez, Henri. 

Iène après l’aute 

Et co 

Nos-autes, les vis 

Li déréne rôse 

Li baromète 

Arondes 

Tous les Saints 

Li baudèt èt l’baston 
Piret, Emile-Joseph, 

Chinar 

Manné djonne 

A m’ n-ami qu’a dèrayi 

Canléte 

Li légende da Sint-Nicolés 
Pupien, Léon, 

Li mèyeû d’ses vatches 

Li prumi sintche 
Riviére, Jules, 

Notice sur Camille Delvigne 

Bergeot 5 

Zante, li mwinrneû d’briques 
Rondeau, Albert, 

Musique moderne 
Servais, Jean. 

Les djins! 
Tillieux, Edmond. 

Décimbe 

Janvier 

Fèvri 

Mars 

Avri 

Mi viye maujone 

Maiye 

Juin 

Juléte 

Awous’ 

Septimbe 

Les eûres 

Mi canari 

Octôbe 

Novimbe 
Tombu, Armand, 

On môrtèl chagrin 
Tonglet, Victor, 

Les tèris 

Sov’nances 

Zabéle 
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Au coeur du pays mosan 
où murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maître dans l’art de faire 
des 
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Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
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de ses produits —— 


Pon d'fauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 
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